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	Přeživší příslušníci elitního pluku Wotan, který byl na ruské frontě zdecimován, mají nyní svými zkušenostmi vyztužit nově formovanou SS divizi skládající se převážně z mladistvých dobrovolníků.

	To se veliteli Wotanu, von Dodenburgovi, pranic nezamlouvá – až spojenci zaútočí, bude nezkušená mládež hromadně povražděna.

	Naskytne se však řešení – skupina generálů nabízí von Dodenburgovi, aby se podílel na atentátu na Hitlera, pak bude moci být uzavřen se spojenci mír. Tento návrh však přináší morální dilema, které von Dodenburg není schopen vyřešit.

	Události nečekají a von Dodenburg musí vést své staré veterány i nezkušené děti do boje proti invazním silám, bez naděje na vítězství. Osud rozhodl, a jeho mladí spolubojovníci zemřou dříve, než začali skutečně žít.

	Cyklus Wotan

	 


 

	Autor knihy Leo Kessler (vlastním jménem Charles Whiting) znovu prokázal svou schopnost barvitě, se smyslem pro dramatičnost a napětí, přiblížit čtenářům kruté roky 2. světové války. Na válečné téma napsal dlouhou řadu knih. V příbězích frontových vojáků i důstojníků přitom vycházel z vlastních zážitků a materiálů získaných přímo na bojištích, neboť sám peklo této války prožil.

	Narodil se roku 1926 v anglickém Yorku a už v šestnácti letech dobrovolně vstoupil do britské armády. Prošel aktivní službou v Evropě – sloužil v Belgii, Holandsku a Německu u 52. průzkumného pluku. Po válce vystudoval univerzitu a poté, co prošel různými zaměstnáními (pracoval např. jako redaktor, korespondent, přednášel na vysokých školách aj.), rozhodl se pro profesionální dráhu spisovatele. Vydal přes 200 knih, které zahrnují celou škálu témat a žánrů od vojenské historie a špionážní faktografie až po beletristická zpracování oné děsivé kapitoly lidstva, která zanechala své krvavé stopy po celém světě.

	Charles Whiting zemřel v srpnu roku 2007.
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ČÁST PRVNÍ

	DĚTSKÁ DIVIZE

	„A jsme tu zas jako vykoupení z hrobu…
Dali jsme smrti šanci. Smrt si nás
nevzala a my jsme unikli živí.“

	Siegfried Sassoon

	
KAPITOLA 1

	Dlouhý vojenský vlak začal zpomalovat a sněhem pokryté ruské hory v dálce za nimi postupně mizely. Pole po obou stranách kolejí, neobdělávaná od roku 1941, místo sněhu posetá rezavějícími tanky a vyhořelými nákladními auty, podávala svědectví o prvních vítězných bitvách toho dávného léta. Němečtí ženisté brzy vyhodí trať za vlakem do povětří. Wehrmacht byl všude na ústupu. Ti, kteří z úderného pluku SS Wotan přežili, pozorovali poslední ruské scenérie. Vraceli se domů, aby bránili Říši, a přestože to znamenalo další kolo bojů, byli osudu vděční.

	Rudolící Oberscharführer Schulze, usazený na špinavém, vešmi prolezlém slamníku vedle praskajících, do ruda rozžhavených kamen, pozvedal svou placatici k přípitku: „Do svidánija, Rossíja… Au revoir, vy pitomí Ivani…, už se nevrátíme, továrišči!“

	Třebaže ostatní mohli hřmotnému praporčíkovi tu ohnivou vodku, kterou tak hltavě polykal, jen závidět, sborově se připojili k jeho halekání: „Au revoir, vy pitomí Ivani…, už se nevrátíme!“

	„No tak, Schulzi, nech mi aspoň kapku tý ohnivý vody, ty lakomej parchante!“ ozval se rottenführer Matz, Schulzeho dlouholetý parťák. „Už jsi tu placatku skoro celou vyslopal.“

	Schulze se zarazil a lehce zalapal po dechu. „No a co, Matzi – a koukej, zakrslíku, prokazovat větší respekt před starším poddůstojníkem.“

	„Jdi se vysrat,“ odfrkl Matz.

	Schulze byl šťastný – a napůl opilý. Ignoroval poznámku a procítěně pronesl: „Jsem z nejvyšších míst zplnomocněn vám říct, kamarádi, že až zastavíme, nepřivítá nás nikdo menší než sám Děda Mráz.“

	Zarostlí unavení veteráni vydechli údivem. „Děda Mráz!“ vyhrkli s nadšením.

	Schulzeho velký zarudlý obličej se roztáhl do širokého hrubého úsměvu. „Jasně. A určitě víte, jaký dárky pro nás má.“ S požitkem dopil zbytek vodky. „Chlast a ženský.“ Chytil se zepředu za kalhoty, jako by ho tam cosi bolelo. „A pěknej synek paní Schulzeový už o ženskou nezavadil od doby, kdy vyhrál pátý místo ve frontě u tý děvky ve Smolensku. A ještě sem ji moh potěšit jenom dvakrát během pěti minut.“ Pokýval nakrátko ostříhanou hlavou. „Kdyby to tak mělo jít dál, přísahám, že než by skončil rok 1944, byl by ze mě impotent…“

	Když vlak ještě více zpomalil, „Prášek“, jak se říkalo plukovnímu lékaři, se natáhl pro přilbu a svou malou černou tašku. Kuno von Dodenburg ho sledoval z protějšího sedadla.

	„Inspekce krátkých zbraní, Prášku?“ zeptal se poněkud unaveně. Přece jen, poslední dva týdny to bylo peklo. Přišel o polovinu pluku, především „zelenáče“, mladé posily Wotanu. Zbývali mu pouze jeho „staří mazáci“, veteráni, kteří věděli, jak se o sebe postarat i v tvrdém ústupu za boje.

	„Jistě, chlapci – pokud můžeme tyhle poloviční invalidy nazývat chlapci – si zaslouží trochu rozptýlení. Provedu rychlou prohlídku – ehm – slečen Dědy Mráze.“ Zašklebil se na velitele pluku. „Nechci, aby naši chlapi nakazili německé panny nějakou společenskou chorobou.“

	Kuno von Dodenburg mu úšklebek vrátil. „Ano, to by bylo nemilé. Musíme za každou cenu chránit naše počestné ženy před nemravným vojáctvím. Vůdce to od nás očekává.“

	Prášek přikývl, ledabyle se dotkl rukou okraje přilby a chystal se opustit důstojnické kupé. Von Dodenburg ho rychle zadržel.

	„Zapomněl sis tu pistoli, Prášku,“ upozornil postaršího doktora. „Nezapomeň, ještě nejsme z lesa venku, starý brachu.“

	„Díky, Kuno. Ale uvědom si, že se ode mě očekává, že budu lidské bytosti léčit, ne je střílet.“

	„Ale měj taky na paměti, Prášku, že jsme ještě pořád v zemi Ivanů. Tady se může stát všechno – a obvykle se stává.“

	Když vlak zastavil, Prášek přikývl, vytáhl si límec proti kousavému větru, vanoucímu přímo ze Sibiře, a vystoupil ven na mráz.

	Děda Mráz už na něj čekal. Nemotorně se postavil do pozoru a podle vojenské tradice hlásil: „Mobilní nevěstinec číslo patnáct připraven na inspekci, pane hauptsturmführere. Přítomno dvanáct kurtizán a pět členů německého pomocného personálu, všichni v pořádku.“

	Prášek se ani nenamáhal pozvednout ruku v odpověď na pozdrav. Usmál se na „Dědu Mráze“, který získal svou přezdívku podle dobráckého výrazu, chomáče bílých vlasů a mohutného panděra.

	„Ahoj, vy starej povaleči! Stále trpíme pro Vůdce, co?“ Poplácal ho po břiše, které vypadalo, jako by se mělo každým okamžikem vyvalit zpod šedé blůzy wehrmachtu.

	Oberscharführer Habermann, majitel „pojízdného nevěstince číslo patnáct“, mu oplatil úsměv. „Pro naše statečné bojující chlapce se musíme obětovat, pane hauptsturmführere. Pro ty není nic příliš dobré. A tohle je to nejmenší, co pro ně může starej voják jako já udělat.“

	„Zajisté, a starýmu podfukáři jako vy se, jak koukám, taky nevede špatně.“ Potom se doktor vrátil k věci. „Nějakej syfl?“

	„Ne, pane hauptsturmführere. Svý děvčata udržuju čistý. Jsou to dobrý, těžce pracující holky.“ Ukázal na hrstku znuděně vyhlížejících ženštin vykloněných z oken kulkami rozryté nádražní budovy, uvolněně pokuřujících při čekání na další várku zákazníků. „I když jsou to všechno Polky. Minulej tejden obsloužily celej prapor Taliánů. Zvládly to přesně za dvě hodiny, a to všichni víme, jak tihle Jižani mají rádi takový štěrbiny.“

	Prášek přikývl. „Dobře. Já rychle prohlídnu svý chlapy. Ať jsou dámy připravený na zádech tancovat matracovou polku. Nemáme moc času, Ivani nejsou zas až tak daleko.“

	Široký úsměv z tváře Dědy Mráze okamžitě zmizel. „Jak daleko, pane haupsturmführere? Chci říct, my nejsme bojovníci, a já musím chránit své dívky. Říkají, že tihle Ivani jsou tak nadržený, že ojedou všechno, co má chlupy.“

	„To je víc než pravděpodobné,“ souhlasil Prášek, načež ostře zapískal a zvolal: „Připravit klacky k inspekci krátkých zbraní!“

	„Řekněte jim, pane hauptsturmführere, prosím, že ceny vzrostly. Dobrý děvky se dneska jen tak nenajdou, zvlášť když chcete, aby pracovaly pro velkou německou armádu.“

	Prášek tlustého bordeldědka nevnímal, protože veteráni Wotanu už vyskakovali ze svých dobytčáků, rozepínali poklopce a divoce ryčeli, prohrabujíce se v rozkrocích a vzdychajíce jako v mukách vrcholného vzrušení. I ranění jako Jednokuláč, jemuž ustřelili kus náčiní u Leningradu, běželi s ostatními. Prášek pokýval hlavou. Jak životem na frontě zbrutálněli! pomyslel si. Jejich životy byly krátké a drsné. Co jiného se dalo očekávat od těchto mladých mužů, jejichž životy mohly kdykoli náhle skončit?

	Kuno von Dodenburg seděl v nádražní kanceláři s obrýleným úředníkem, listujícím všemožnými cestovními příkazy, telegramy a podobně, jež podepíše, jakmile bude dlouhý vojenský vlak opět připravený k odjezdu. Venku to kypělo hektickou aktivitou. Vyčerpaní otrhaní Poláci nosili zásoby k vlaku. Další nakládali uhlí a dřevo na dlouhou cestu přes okupované Polsko až do Říše, kde, jak von Dodenburg doufal, se jemu a jeho mužům dostane perně zaslouženého odpočinku a času k obnovení zdecimovaného pluku. O něco dále se řadili jeho veteráni a na Práškův rozkaz „zvednout oponu“ nadzvedávali košile, aby mohl zahájit „inspekci krátkých zbraní“.

	Navzdory mrazivému chladu muži Wotanu neváhali. S kalhotami a spodky u kotníků povytáhli přední cípy košil a Prášek začal s prohlídkou jejich přirození. Kde nebyl úplně spokojený, na chvíli se zastavil a špičkou tužky nadzvedl vojákův penis. Nakonec se otočil k zářícímu Dědu Mrázovi, který si už mnul ruce v očekávání výdělku.

	„Dobrá, vy loupežníku, jsou oficiálně kvalifikovaní jako čistí a schopní úkonu. Teď jsou všichni vaši. Odveďte si je.“

	Děda Mráz vysekl Práškovi nedbalý pozdrav a obrátil se k nedočkavým vojákům.

	„Tohle si zapište za uši! Žádný strkanice a předbíhání. Na každýho se dostane. Ale všichni jenom jednou. A všichni budete mít pařížana.“ Měl na mysli kondom. „Nemám pařížana, nemám fik-fik. Jasný? Nechci, aby do toho nějaká moje holka spadla, protože jste si, vy prasata, nedali pozor.“

	„V gumový pláštěnce to není vono,“ ozval se kdosi.

	Děda Mráz poznámku mlčky přešel, ale Schulze zavrčel: „Buď zticha, Kumpel! Kláda mi už začíná mrznout.“

	„Nemějte strach, oberscharführere,“ odvětil Děda Mráz. „Moje holky vám zahrajou představení egyptský mumie. A teď, na můj rozkaz uděláte hezky vpravo v bok, s penězma v levý ruce a pařížanem v pravý. Fajn. Vpravo v bok!“

	Von Dodenburg zavrtěl hlavou v čirém údivu. V tomto šestém roce totální války byl i sex podle rozkazu, vykonávaný mužstvem s vojenskou přesností. Co je tohle za svět! Pak pustil z hlavy Dědu Mráze a jeho nadržené „zákazníky“ a netrpělivě čekal na obrýleného úředníka, až se znovu objeví s tajnými rozkazy. Byl především zvědav na jejich konečné určení po Berlíně a konkrétní umístění. Modlil se, aby to byl nejodlehlejší kout Bavorska, Bad Tölz nebo Grafenwöhr, někde na venkově, daleko od rozbombardovaných měst Říše, neustále připomínajících, že Německo rychle prohrává válku.

	Zívl. V malé kanceláři bylo příšerně horko. Tihle hřebci ze zadních řad, Děda Mráz, nádražní úředník a jim podobní, věděli jako vždy, jak si udělat pohodlí. Žádné mrazivé zákopy, kde frontoví vojáci často umrzli k smrti, pokud nebyli každých pár hodin probuzení, aby si propleskli tváře a dodali tak vyzáblému podvyživenému tělu trochu tepla. Ale je to příjemné, říkal si, na druhou stranu velmi příjemné. Z malé kuchyňky přes chodbu se také linula libá vůně pečených brambor, Bratkartoffeln na husím sádle – takové nejedl už drahně měsíců. Znovu zívl. Byla to pekelná námaha, udržet se vzhůru.

	Venku se stmívalo. Už rozeznal srpek bledého měsíce na obzoru nad bezútěšnou pustinou Ruska. Úředník bude muset brzy zatemnit okna. Dokonce i zde, na hranicích mezi Ruskem a Němci okupovaným Polskem, operovali partyzáni, ti proradní bastardi, kteří neustále zabíjeli osamělé německé vojáky.

	Vysoký štíhlý důstojník SS s tváří vyzáblou až na kost zívl potřetí. Smích, výkřiky a hovor z pojízdného bordelu přes ulici zvolna odezníval. Ticho sílilo. Nebylo slyšet nic než strašidelný šepot nočního větru ve špičatých černých stromech.

	Von Dodenburgovy oči se zavřely. Říkal si, že je otevře, hned jak přijde úředník s tajnými rozkazy. Jistě, okamžitě. Pomalu vplul do klidného spánku, s tělem naprosto nehybným a sotva se zvedající hrudí. Náhodný pozorovatel vstoupivší v té chvíli do místnosti by si klidně mohl myslet, že ten důstojník je mrtvý…

	~

	Temné stíny venku vedly koně za ohlávky. Byli neskutečně tiší. Ale ti jezdci byli experti na útoky tohoto druhu. Všechny kovové díly postrojů jejich zvířat byly zabalené a kopyta jim omotali hadry. I čepele jejich zahnutých šavlí byly ovázané, aby se neblýskaly. Nyní postupovali podél pohraniční tratě, kde si jejich oběti dopřávaly svinské páření jako divoká zvířata, jimiž také byly. Neměly ani tušení, že je to naposledy.

	Minuli vyhořelou izbu, selskou chalupu. Vedle ní visela z holého stromu tři nahá těla, zmrzlá na kámen, s jazyky visícími z úst jako vysušená zčernalá kůže. Jednou z těch tří byla žena s velkými prsy, která jí nyní visela až k pasu. Nějaký německý vtipálek z těch, kteří tyto tři rolníky zavraždili, jí na bradavky pověsil malé kravské zvonce. Jak se těla v nočním vánku lehce houpala, zvonce tiše cinkaly. Kozáci nic neřekli. Ale jejich rysy ztvrdly a ruce držící šavle zesílily stisk. Vepředu zvedl jejich vůdce ruku s roztaženými prsty. Jezdci věděli, co to znamená. Za pět minut zaútočí. Jeden po druhém se tiše vyhoupli do sedel svých šlachovitých koníků a začali odmotávat obvazy ze šavlí.

	Na vzdálené pohraniční stanici staří mazáci z úderného pluku SS Wotan divoce tančili svou matracovou polku a Obersturmbannführer von Dodenburg na pohovce v přetopené malé místnosti tiše oddechoval, nevnímaje okolní svět.

	
KAPITOLA 2

	„Urrá… urrá…“

	Chraplavý basový řev, následovaný dusotem cválajících koní, von Dodenburga okamžitě probudil. Skoro spadl z gauče, kde dřímal. Okamžitě věděl, co se děje. Stanice se stala pod rouškou temnoty cílem útoku. Pravděpodobně to byla jedna z kočovných tlup kozáků, podporovaná místními partyzány, kteří jim dodávali informace o německých aktivitách za frontou.

	Teď však nebyl čas na podobné úvahy. Především bylo zapotřebí jednat – naléhavě jednat. Vytáhl píšťalku a třikrát silně zapískal, zatímco dusot kopyt zněl stále blíž. Hned nato se vrhl k oknu a prudce je otevřel. Stepí se řítily tmavé postavy a v bledém svitu měsíce se jejich šavle stříbřitě leskly. Vytáhl pistoli a třikrát vystřelil na vedoucí jezdce. Jeden z nepřátel nadskočil v sedle po nárazu 9mm střely do hrudi. Vykřikl a padl na zem přímo pod kopyta následujících koní.

	Ostatní se však hnali dál, unášení krvavou vášní bitvy. Von Dodenburg vypálil další dávku rychlých nemířených střel a ukryl se v kanceláři. Právě včas. Dávka z ruského samopalu provrtala celou délku zdi, u níž předtím stál. Všude létala omítka a úlomky dřeva.

	„Chlape, kde sakra vězíte?“ zařval. „Přineste mi ty papíry! Dalli… dalli!“

	Odpověď žádná. Ženy v pojízdném bordelu křičely a muži nadávali a hledali zbraně, někteří vybíhali do noci, aby se připojili k bitvě jen v košili. Von Dodenburg rozkopl dveře úředníkovy místnosti. Muž ležel na podlaze s brýlemi posazenými v komickém úhlu na mrtvé tváři. Ale na obrovské zející ráně na jeho hrdle, z níž prýštila jasně červená krev, nic komického nebylo.

	„Himmel, Arsch und Wolkenbruch!“ zaklel von Dodenburg. Zatímco spal, tomu pitomci podřízli krk. On sám by dopadl stejně, kdyby ho nevzbudil řev kozáckého nájezdu. Rychle se sklonil a přehlédl na podlaze ležící papíry označené karmínovými písmeny: Přísně tajné! Pouze pro důstojníky. To bude určitě depeše o jejich určení. Pokud se z téhle proklaté pasti vůbec dostanou celí, budou tyto rozkazy potřebovat.

	Strčil si je do blůzy a přitom si náhle uvědomil, že není sám.

	Ať už to byl kdokoli, nezpůsobil žádný hluk, stejně jako když podřezával úředníkův krk. Ale prozradil ho jeho zápach – typicky ruský, nezaměnitelný – kombinace česneku, potu a hrubého černého tabáku, který Rusové kouřili.

	Von Dodenburg těžce polkl. Co má dělat? Rus byl někde za ním. Kdyby zvedl pistoli, kterou si odložil na podlahu, aby sebral přísně tajné dokumenty, zaútočil by. Na zbraň by nedosáhl. Ale nemohl se tu krčit příliš dlouho. Kozáci už seskakovali z koníků a vrhali se vpřed po svých, přičemž stříleli od boku. Čas rychle utíkal.

	Venku někdo zvolal rusky: „Zapalte ten barák… Daváj, daváj!“ To byl signál, který von Dodenburg potřeboval. Nyní musel rychle jednat. Vykopl pravou nohou. Ocelí zpevněná pata se potkala s lidským masem. Ozval se bolestný výkřik. Von Dodenburg ani chvíli neváhal. Otočil se. V záři plamenů, které se venku začaly šířit, jak vyjící kozáci postupně podpalovali budovu, zahlédl zarostlou vlčí tvář partyzána, který zabil úředníka. Ten muž vypadal vyděšeně.

	„Bastarde!“ vykřikl von Dodenburg a namířil na Rusa další kop. Měl štěstí. Zasáhl ho přímo do rozkroku. Muž vyjekl bolestí. Celý se zkroutil a jeho zubní protézy z nerezové oceli mu vystřelily z úst, jak začal zvracet. Von Dodenburg mu nedal šanci se vzpamatovat. Jakmile se ohnul s hlavou směrem k von Dodenburgovi, vykopl kolenem k jeho bradě. Rus zavrávoral zpět. Von Dodenburg popadl pistoli. Bez míření vypálil jedinou střelu. Zabiják pod strašlivým nárazem zalapal po dechu. Oči se mu obrátily v sloup. V okamžiku smrti se pomalu svezl na podlahu a na vápnem nabílené zdi za sebou zanechával krvavou stopu.

	Von Dodenburg spěšně zasunul do pistole nový zásobník. Dýchal těžce, jako by právě doběhl velký závod, a navzdory nočnímu chladu se silně potil. Tajné rozkazy si pevně přitiskl k hrudi a vyšel ven.

	Napravo od něj se už jeho vojáci vrhli do boje. Slyšel, jak velký darebák Schulze z plna hrdla křičí: „Pustit ptáky a nasadit bodáky!“ Mezitím střílel ze svého samopalu doprava i doleva.

	Von Dodenburg souhlasně pokýval hlavou. Jeho muži reagovali opravdu jako ostřílení veteráni. Jenže pokud mají uniknout, budou muset překonat asi sto metrů, než se dostanou do relativního bezpečí vlaku. Strojvůdce a topič, chránění ocelovými pláty budky, už zvýšili tlak páry. A Rusové, nejméně dvacet kozáckých jezdců v kožešinových čapkách, pobízeli své koně a mířili k nehybnému vlaku. Musí je zastavit. Ale jak?

	Nějakou chvíli se krčil ve stínu a přemýšlel, co by měl udělat. Ozbrojený pouze svou pistolí s devíti náboji v zásobníku nemohl zneškodnit přes dvacet Rusů. Nepočítal však se Schulzem a jeho starými mazáky. Také oni si uvědomovali nebezpečí. Na „chlast a ženský“ teď neměli ani pomyšlení. Jejich životy se ocitly v ohrožení. Pokud by zůstali odříznutí v nevěstinci, byl by konec. Jako s příslušníky SS by s nimi Rusové neměli nejmenšího slitování, rozsekali by je přímo na místě.

	Zatímco se von Dodenburg krčil na svém místě a stále se nerozhodl, jak bude dál postupovat, Schulze s rozepnutým poklopcem dal ostatním signál rukou – třikrát zapumpoval paží se zaťatou pěstí nahoru a dolů na znamení „pojďte za mnou“ – a aniž by se ohlížel, zda ho opravdu někdo následuje, vyrazil vpřed. Přikrčený jako pistolník z amerického westernu na Divokém západě střílel krátké dávky doprava i doleva a snažil se udržet kozáky od těla. Tu a tam některého z nich zasáhl, ale to v této chvíli nebylo jeho cílem. Chtěl hlavně dostat co možná nejvíc mužů bezpečně zpět k vlaku. Jakmile by byli znovu uvnitř, měli na střeše k dispozici kulomety, které by už udržely útočníky vpovzdálí, než by se vlak rozjel.

	Vojáci se instinktivně seskupili do „hroznu“, pěchotní útočné formace za poddůstojníkem, který udával směr, a stříleli na obě strany. Třebaže měli ztráty, sami je také působili. Von Dodenburg se narovnal a jeho ocelově modré oči byly plné obdivu. Žádná jiná jednotka v celém německém wehrmachtu by nereagovala tak rychle a tak správně jako jeho muži, zaskočení doslova s kalhotami dole.

	Teď už na nic nečekal. Protáhl se do boku svých vojáků postupujících pod palbou k vlaku. Odhadoval, že se útočníci zaměří na ně – a na mobilní bordel, odkud se začínaly ozývat výkřiky znásilňovaných žen. Odlepil se od stěny budovy jako duch. Jeho nervy se napětím chvěly, ale ovládal se. V podobně nebezpečné situaci se za ty poslední strašlivé roky ocitl až příliš často.

	Z bočních dveří se opile vypotácel jeden z Rusů. Von Dodenburg instinktivně ztuhl, okamžitě ho zalil pot a v ruce pevně sevřel pistoli. Ale ten muž ho nezahlédl. „Bože moj,“ mlel, rozepnul si poklopec jezdeckých kalhot a vypustil proud horké moči. Aby se neřeklo, hlasitě si upšoukl a odpotácel se zpět do budovy. Von Dodenburg spěchal dál. Konec vlaku teď byl od něj jen nějakých dvacet, třicet metrů.

	~

	Prášek ve svém kupé ignoroval kulky bubnující do kovových stěn vozu. Věděl, že musí něco udělat, než budou muži venku zmasakrováni postupujícími Rusy. Zároveň si říkal: „Jsi doktor! Měl bys lidi léčit, ne zabíjet.“ Ale co znamenala morální dilemata v téhle hrozné válce v Rusku? Morálka byla, dávno vyhozená z okna. I kaplani nosili v Rusku zbraň. Milost se nedávala, ani nečekala. Na obou stranách. Rozhodl se. Natáhl se po poklopu, který vedl na střechu vozu, kde byl v provizorní střílně hned za lokomotivou umístěn kulomet. Námahou trochu funěl a říkal si, že pro službu na frontě začíná být příliš starý, ale pomalu se plížil po kluzké střeše, zatímco bitva dole probíhala se vzrůstající zuřivostí.

	Schulze kopl velkou botou jednoho Rusa do břicha. „Zkus jak ti padne todle, příšero!“ řval hrubě.

	Silná rána zvedla vousatého Rusa do vzduchu a odhodila ho několik metrů zpět. Dopadl na zem a už nevstal. Schulze se hlučně zasmál. „Tak pojďte, vy hrdinové, chcete snad žít navěky?“ Nešli. Nemělo však smysl to Schulzemu říkat. Stejně by neslyšel. Hluk byl obrovský, jak se úprk do bezpečí vlaku zvrhl do mnoha izolovaných soubojů muže proti muži, v nichž se kolébali zepředu dozadu, sprostě nadávali, z úst se jim řinula pěna, kopali, škrábali, sekali, řezali, používali k přemožení nepřítele boty, bodáky a pažby pušek v panickém šílenství masového mrzačení.

	Prášek, balancující na střeše za staromódním kulometem z francouzské kořisti, zamířil do vřavy přelévající se sem a tam a zanechávající za sebou koberec mrtvých, zatímco plameny z hořícího bordelu šlehaly výš a výš a ozařovaly tu strašlivou scénu krvavě červeným světlem. Jak má v takové zmatené řeži rozeznat přítele od nepřítele? Věděl však, že musí – a brzy. Na obzoru totiž viděl ostré černé siluety dalších jezdců cválajících na bojiště. Rusové vyslali posily. Během několika minut posílí útok, a to bude konec i pro ubohé zbytky pluku Wotan.

	Obhlédl starý kulomet z první světové války a rozpomněl se na dny, kdy sloužil jako mladý poručík pěchoty v tom zapomenutém konfliktu. Nic se nezměnilo. Nastavil hledí a stiskl spoušť. Zbraň začala klapat jako rozzlobený datel. Kulky pročísly temnotu smrtící morseovkou. Rychle otočil hlaveň a přes hlavy mužů Wotanu střílel do řad útočících Rusů.

	Srážel je jako kuželky. Kozáky tato sprška vražedné palby ze střechy vlaku naprosto zaskočila. Zarazili se, zastavovali v pohybu, nechávali se kulkami rozsápat a padali na jednu velkou krvavou hromadu téměř bez výkřiku bolesti. Dokonce ještě když střílel, uvažoval Prášek nad lidskou povahou. Jak mohou být někteří tak zbabělí a couvat před sebemenší bolestí, zatímco jiní přijímají absolutní muka stoicky a bez výbuchů hněvu nad tou strašlivou věcí, která se jim děje?

	Schulze a jeho silně tísnění kamarádi neměli na podobné filozofické rozjímání čas.

	„Starej dobrej syfldoktor!“ vykřikl šťastně Schulze, když si uvědomil, že střelcem z kulometu musí být Prášek. „Můžeš mi provádět inspekci krátký zbraně kdykoli budeš chtít… Los, Männer… Ivani jedou… Los!“

	Přeskočil hromadu kozáckých těl, navršenou jako krvavé odřezky na řeznickém dvorku, a běžel ze všech sil. Paže mu pracovaly jako písty, jako by měl v patách samotného ďábla.
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	„Poláci!“ zvolali, když se dveře krytých vozů otevřely a spolu s čerstvým vzduchem vpustily dovnitř výkřiky lidí, kteří čekali podél trati. Všude stáli muži, ženy a děti ve špinavých hadrech, vztahující k nim kostnaté ruce podobné pařátům, a polsky a německy žadonili o chléb: „Chleb… Brot… Bitte… BROT!“ Tu a tam stály ženy s kojenci přisátými k prázdným prsům a křičely hlady. Další padali na kolena a spínali ruce v ponížené póze.

	Někteří z vojáků byli tak pohnutí, že prohrábli své chlebníky a hodili Polákům všechny okoralé kůrky, které jim ještě zbývaly. Ale většina z nich měla příliš naspěch s vykonáním svých tělesných funkcí, než aby se o ně starala. Byli zavření po celou dobu, co utekli z pasti u pojízdného nevěstince. „Kýble na chcanky“ už přetékaly. Neměli čas.

	Mátožně se vyrojili z vozů, prodrali se skrze žebrající Poláky a hrabali se za nejbližší násep vyslyšet naléhavé volání přírody. Poláci se otočili a začali žebrat, zatímco vojáci dřepěli s nahými zadky, kroutili se a funěli, a nedbali, že jsou třeba obklopení ženami a dětmi.

	„Nový řád,“ okomentoval to Prášek cynicky, když spolu s von Dodenburgem volně kráčeli podél kolejí, kouřili doutníky a užívali si čerstvého vzduchu po zatuchlé, smrduté atmosféře vlaku. „Výdobytky naší slavné tisícileté říše předávané vděčným domorodcům, co, Kuno?“ Doktor ve středních letech s jizvou po sečné ráně v obličeji z jednoho ze studentských soubojů, vytáhl z úst laciný doutník a dodal: „Podívej se na tohle!“

	Ukázal na bosého chlapce s nafouklým břichem, jehož oči vystupovaly z vyhladovělého obličeje, jak se přehrabuje v odpadcích vyhozených z důstojnického kupé. „Ten polský hoch se od nás poučil. Důstojníci mají víc jídla – a lepšího – než vojíni. Jak by se tohle naučil bez nás Němců, he?“

	Kuno von Dodenburg se zamračil. Nerad od svého starého přítele poslouchal takové řeči. Nechtěl mu ovšem připomínat, že podobné poraženecké řeči jsou nebezpečné – vysoce nebezpečné. A tak to všechno obrátil v žert. „Říká se, že Poláci neměli před válkou a než jsme přišli, ani nočník.“

	„Možná,“ souhlasil Prášek, „ale aspoň mohli chcát kdy a kde se jim zachtělo, a ne kdy a kde jsme jim my, páni, řekli že můžou.“ Rychle střelil koutkem oka po svém společníkovi, ale von Dodenburgova tvář neodhalila nic víc než to, že nad něčím přemýšlí – nad něčím, co ho zaměstnávalo od té chvíle, kdy po úniku před kozáky otevřel přísně tajné rozkazy. Uvažoval, oč se jedná.

	Chvíli pokračovali tiše. U konce vlaku kuchaři zatopili pod kotlem s „eintopfem“. Ze začernalého komína už stoupal kouř a kuchaři házeli dovnitř cihly sušeného hrášku, za nimiž brzy přijdou kolečka klobásy. To vše dohromady tvořilo základ u Wotanu oblíbené „nadnášecí polívky“, nejsilnější a nejlepší polévky u Zbraní SS. Jednou přišla zpráva, že ji ochutnal sám Vůdce a byl jí tak uchvácen, že přísahal, že se vzdá svých známých vegetariánských návyků. Nikdo si nebyl zcela jistý, zda to byla pravda nebo ne, ale u Černé gardy bylo dobře známo, že po půllitru wotanské nadnášecí polívky průměrný voják SS dobrých čtyřiadvacet hodin statečně pouští větry. Jak to kdysi svým jedinečným způsobem vyjádřil scharführer Schulze: „Stačí mísa týhle hrachový polívky a můžeš se odprdět až do nebe.“

	Vyhladovělí Poláci si museli myslet totéž. Pokorní rolníci v roztrhaných šatech stáli v kruhu kolem dobře živených kuchařů se zdravou barvou ve tváři, kteří vychutnávali nádhernou vůni polévky, zatímco plnili a vyprazdňovali naběračky hustou tmavě zelenou tekutinou jako artisté předvádějící své kousky očarovanému publiku.

	Prášek se zamračil. Von Dodenburg zahlédl jeho výraz.

	„Co se děje?“

	„Nelíbí se mi ta hra, kterou kuchaři hrajou. Ne že bych měl rád Poláky, ale není důvod mučit jejich ženy a děti pohledem na jídlo, které nedostanou.“ Prstem pokynul Oberscharführeru Schulzemu, který se svým společníkem rottenführerem Matzem stál samozřejmě v první řadě na svůj příděl milované polévky. „Schulze, vyřiďte to s těma kuchařema! Dohlídněte, aby před Polákama nepředváděli ty svoje kousky.“

	„Rozkaz,“ odvětil Schulze rázně a tvář se mu roztáhla v široký škleb, který kuchařům nevěstil nic dobrého. „Postarám se o to osobně, pane haupsturmführere.“

	Když Schulze vysekl prvotřídní pozdrav, Prášek se apaticky dotkl čepice. Pak důstojníci odešli. Von Dodenburg si počkal, až budou z doslechu, a pak řekl: „Prášku, nemusíš brát všechny ty věci tak zatraceně vážně. Tyhle Poláky a jim podobné. Mám dojem, že přijde čas, kdy my Němci budeme na stejné lodi a budeme žebrat u našich spojeneckých přemožitelů.“

	Doktor vrhl na svého společníka další kosý pohled a všiml si, že von Dodenburgovu drsně přitažlivou tvář hyzdí dolů ohnuté rty, hořký výraz muže zklamaného životem. Neřekl však nic a nechal ho mluvit.

	„Prášku,“ pokračoval von Dodenburg, „Moje zásady byly vyhozené z okna, když jsme v létě 1941 vtrhli do Ruska. Téměř okamžitě jsem věděl, že jsme učinili špatné rozhodnutí. Ale Vůdce rozhodl a my jsme ho následovali. Nebyla jiná možnost. Od té doby až dodnes se mým hlavním zájmem stal pluk a přežití mých mužů. Vyšší zájmy a etika toho, co děláme, šly stranou. Mým cílem je zachránit tolik našich lidí, kolik budu moci. V následujících letech budou velmi potřební.“

	Prášek se trochu cynicky zasmál. „Ano, ale chlapci říkají: ‚Užij si válku, mír bude hrozný.‘“

	Von Dodenburg se také zasmál. „Patrně mají pravdu. Ale to potrvá jen chvíli. A oni přežijí – doufám.“ Zarazil se a hryzal si spodní ret, jako by právě nakousl nepříjemnou myšlenku. Otřásl se.

	„Přeběhla ti po břiše veš?“

	„Něco takového.“

	„Můžeš mi to říct, Kuno?“ ptal se Prášek svým vlídným, skoro strýčkovským hlasem.

	„Kéž bych mohl! Svým způsobem by byla úleva promluvit si o tom s někým.“

	„Má to co dělat s naším přidělením – s tím tajným rozkazem?“

	Ale Kuno von Dodenburg jako by jeho otázku neslyšel a dál kráčeli tiše…

	~

	„Kuno, můj hochu,“ kašlal jeho otec, generál, den před posledním odjezdem pluku do Ruska, „podívej se faktům do tváře.“

	Kuna to pobavilo. Co si pamatoval, otec vždy „hleděl faktům do tváře“. Teď to der Alte, „starej“, jak byl obecně známý, dělal znovu, usazený v sedle, které používal místo židle, a mával starou jezdeckou šavlí jako by se připravoval k útoku.

	Naposledy se viděli v sešlé hale starého rodinného sídla, kde na ně ze zažloutlých portrétů shlíželi jejich předci v parukách a s bradkami, všichni bez výjimky v uniformě. Von Dodenburgové byli odjakživa vojáci, už od dnů „Starého Fritze“1 sloužili pruské koruně a později císařské koruně, loajální až za hrob. Věděl, proč si ho der Alte zavolal do té ošumělé studené haly. Zaprvé, protože generál von Dodenburg nechtěl, aby kdokoli slyšel, co mu chtěl říci (v této době se nedalo věřit ani starým rodinným sloužícím) a za druhé, protože chtěl synovi připomenout rodinné tradice.

	Generál von Dodenburg rozumně a jasně vysvětloval: „Nemůže to tak jít dál, Kuno. Prostě nemůže.“

	Kuno přirozeně dávno znal otcovy způsoby – pruští generálové obecně neplýtvali slovy. Šli vždy přímo k věci, někdy až příliš.

	„Co nemůže jít dál, tati?“ zeptal se poněkud unaveně.

	„Tohle zpropadeně pouštění žilou. Ten chlap…,“ takhle se generál obvykle vyjadřoval o Hitlerovi, „musí jít. A pokud to nebude brzy, z naší armády a z naší milované země toho moc nezbude.“ Rozkašlal se. Kuno slyšel bublání hustého hlenu v plicích starého generála a teprve nyní si uvědomil, jak je jeho otec vlastně starý.

	„Tati,“ řekl a opatrně se rozhlížel doprava i doleva, jako všichni Němci v těchto dnech, aby se přesvědčil, že ho nikdo tajně neposlouchá, „takhle nesmíš mluvit. Je to nebezpečné.“

	„Na nebezpečí kašlu, Kuno,“ odfrkl otec. „Co by asi mohly úřady udělat starému otrapovi jako já? Tyhle pitomé roky nepřežiju. A ty to víš.“

	„Nemluv tak, tati, prosím!“

	Generál jeho námitku ignoroval. Kunův drobný otec s pokleslým bílým jezdeckým knírem se nezdravě začervenal. „My von Dodenburgové jsme byli vždy loajální až do konce, i v čase porážek, Kuno,“ vyštěkl, „ale tahle situace nemůže pokračovat. Vede nás šílenec. Nadešel čas udělat tomu konec – neplácám nesmysly, Kuno, myslím jeho. Pokud to neuděláme,“ pokrčil úzkými rameny a náhle vypadal bezmocně, „Bůh ochraňuj naši vlast.“

	Kuno von Dodenburg nedokázal zakrýt obrovský šok. „Myslíš zbavit se Vůdce?“

	„Ano.“

	„A pak?“ zeptal se, neschopný dalšího slova.

	„Pak požádáme o okamžitý mír.“ Generál se zamračil. „Nevím jak s rudými, ale s Anglány a těmi druhými z Nového světa, co bojují s nimi.“ Nedočkavě luskl prsty. „Vždyť víš – Američani. Požádáme o mír dřív, než vtrhnou do Evropy. Protože až to udělají, nezastaví se až v Berlíně, a to už bude čas slov dávno pryč. Budeme poražení a bez jakékoli síly a práv.“

	Domluvil a Kuno slyšel jeho chraplavý dech jako hromové burácení. Otec měl pravdu – nedožije konce roku.

	~

	Když teď kráčel po nástupišti vedle stejně ztichlého Práška a nevnímal prosby a křik Poláků žebrajících o jídlo, a rámus, který dělal Schulze, když hrozil tlustým zpoceným kuchařům, že z nich „udělá čtyři malý“, přemýšlel nad starcovými slovy. Věděl, kam míří a jaký bude jejich úkol. A věděl také, že to je přesně to, co otec chtěl, aby nedělal. Ale jak se může vyhnout plnění svých povinností a rozkazů, i když to znamená doprovodit Německo k porážce z rukou vítězných Angloameričanů? Byl důstojníkem SS, který složil přísahu „zůstat věrný až do smrti“. Kromě toho by tu muselo být mnoho dalších stejného smýšlení, pokud by chtěli uspět v nemyslitelném – ukončit vládu Vůdce Adolfa Hitlera.

	„Dělejte, vy všiváci pinglové!“ burácel Schulze na kuchaře. „Pokračujte v práci, nebo vám, u velkýho boha SS a všech jeho andělů, ukážu, jak se z vás dělá pěkná mrtvola!“

	Kuno von Dodenburg se i přes své starosti lehce usmál. „Pokračujte v práci a udělejte se pěknou mrtvolou.“ Jako motto pro těžce zkoušeného důstojníka SS v tomhle roce porážek 1944 to znělo dobře. Najednou se cítil celkem šťastný.

	
KAPITOLA 4

	„U blbýho svatýho pytle!“ deklamoval Jednokuláč, když vojenský vlak pomalu vjížděl do francouzského nádraží. „Sním či bdím, je tohle možný?“

	Platfus, stojící vedle něj v otevřených dveřích krytého nákladního vozu a snažící se uniknout zatuchlému zvířecímu zápachu, byl tím pohledem tak šokován, že udeřil svou kovovou protézou do dřevěného obložení až z něj létaly třísky.

	„Velký kýble plný lítajících hoven, Jednokuláči, máš pravdu! Chlape, nemůžu uvěřit svým skleněným očím. Přísahám, že ne!“ Zakroutil šedivějící hlavou na znamení naprostého úžasu.

	Schulze, usazený na špinavém slamníku vedle plápolajících buclatých kamen ve voze, si přestal vybírat špičkou bajonetu černou špínu zpod nehtů na nohou a štěkl na Matze, svého dlouholetého parťáka: „Hele, ty malej bavorskej vidláku, místo posedávání s kalhotama dole a hraní si sám se sebou by ses moh jít mrknout, proč ty dva cínový vojáčci dělají takovej rámus.“

	„Proč já?“ opáčil Matz tónem těžce týraného muže. „A nehraju si se sebou. Snažím se připnout si dřevěnou nohu. Jsme tady.“

	„Proč?“ odfrkl rudolící obr. „Protože šarže má svý privilegia a jako Oberscharführer jich mám víc než ty, ty pralesní lejno! Teď pohni prdelí a koukej zjistit, co se děje.“

	Matz cosi zamumlal a Schulze opáčil, aniž by ho vůbec slyšel: „Už ji tam nenacpu, mám tam celej autobus.“ Hrubě se zachechtal svému – podle vlastního mínění – velmi povedenému vtipu.

	Matz se protlačil hloučkem neoholených nemytých veteránů SS, z nichž někteří honili vši ve švech svých košilí, jiní zase hledali něco, co by mohli prodat na místním černém trhu, aby stržené peníze utratili za „chlast a ženský“. Když vlak konečně zastavil, jednonohý drobný rottenführer nakonec odstrčil Platfuse stranou a vykláněl se nad nástupiště.

	Polkl naprázdno. Naprosto překvapený pohledem na nástupiště vykřikl a zvedl hlavu, jako by se obracel k Bohu na nebesích.

	„Grosser Gott! To není možný. U všech ďáblů, to opravdu ne! Nemůžu tomu uvěřit!“

	„Uvěřit čemu?“ zahřměl Schulze.

	Jednokuláč vedle Matze sebou škubl a rukama si zakryl rozkrok. „Ne tak nahlas, Schulze!“ úpěl. „Když takhle řveš, rozvibruje se mi zbejvající koule, až se bojím, že mi upadne.“

	„Ani se nenaděješ a můj střevíček…,“ mluvil samozřejmě o své těžké vojenské botě, „…ti rozvibruje celou prdel až ti upadne, pokud neztichneš,“ zavrčel Schulze výhrůžně, zatímco se zvedal. „A teď, co se krucinál děje?“

	Matz zaváhal, jako by se nedokázal přimět říci, na co hledí, a v jeho žlutém opičím obličeji se zračil výraz naprostého šoku.

	„Támhle… na nástupišti… je mladej esesák…,“ hlas se mu zajíkl, jako by se nedokázal smířit s tím, co vidí.

	„Tak se vymáčkni, ušatá prdeli!“ vrčel Schulze.

	„…a pije… mlíko!“

	Schulze zalapal po dechu, jako by ho právě tvrdě udeřili do břicha.

	„Říkal jsi mlíko?“

	Matz přikývl jako by nevěřil, že to dokáže znovu vyslovit.

	„A pije ho esesák?“

	Matz znovu přikývl.

	Schulze na nic nečekal. Protlačil se dopředu a zastavil se až v otevřených dveřích. Výhled mu na chvíli zahalila pára z lokomotivy, když strojvedoucí zabrzdil a velká ocelová kola se naposledy otočila. Pak uviděl toho esesmana – říci kluka by bylo výstižnější.

	Stál tam s čepicí se stříbrnou lebkou a zkříženými hnáty posazenou dozadu na blonďatých, nakrátko ostříhaných vlasech, pušku ledabyle pověšenou na kostnatém pravém rameni, a ke rtům tiskl láhev napěněného bílého mléka – o tom nebylo pochyb. Bylo to skutečně mléko.

	Schulze si rychle zajel prstem za límec, jako by ho škrtil a náhle nemohl pořádně dýchat. Tvář mu cihlově zčervenala a zdálo se, že mu oči vypadnou z důlků. Na líci mu začala tepat modrá žíla.

	„Mlíko,“ vydechl.

	„Támhle je další,“ ukázal Matz vyplašeně. „A taky pije mlíko.“

	„Ale SS nepijou mlíko,“ namítl Schulze hlasem, který sám nepoznával. „SS pijou pivo… kořalku… Ví se o nich dokonce, že pijou vodu po holení, všechno co obsahuje alkohol. Ale mlíko…“ Hlas mu přeskakoval, jako by už nechápal svět.

	„Možná to nejsou opravdový SS,“ snažil se vysvětlit vyděšený Matz. „Možná je to nějakej žabožroutskej trik na nás nezkažený Němce. Chci tím říct, že nemůžeš věřit národu, kterej šuká pusou.“

	„Ale jo, jsou to opravdoví SS,“ řekl Platfus a ukázal svou kovovou rukou. „Podívej se na támhle toho a jeho stuhu na předloktí.“ Přimhouřil oči a snažil se rozeznat nápis na stříbročerné pásce na rukávu mladého vojáka. Nakonec to přečetl. „Je to divize Hitlerjugend… Zasraný Führerovy děti.“

	Schulze se udeřil pěstí do čela na znamení absolutního zoufalství.

	„Himmel, Arsch und Wolkenbruch!“ zavyl chabě. „Takže takhle to je. Kamarádi, postavme se k tomu čelem. Přistáli jsme až po rypák ve sračkách.“

	Matz vedle něj se spěšně pokřižoval. „Bůh nám všem pomáhej! Teď sme to fakt zchytali.“

	Venku mladí rekruti SS z nejnovější divize Černé gardy lačně pili mléko jako přerostlá nemluvňata hladově sající z prsu matky…

	Dál ve vlaku z důstojnického relativně pohodlného kupé von Dodenburg zíral na přeplněné nástupiště nádraží v Caen. Podobné scény viděli od začátku války, což se zdálo jako v úplně jiném století, už tucetkrát. Malí chlapci v krátkých kalhotách, chrastící plechovkami s almužnami, žebrající o drobné „na zimu“. Děvky nabízející ve stínu svá těla měkkým, bojácným hlasem. „Hlídací psi“, drsně vyhlížející vojenští policisté se stříbrnými řetězy označujícími jejich úřad kolem krku, hlídkující ve dvojicích, pohlížející na každého vojáka podezřívavě, jako by to byl potenciální dezertér. Vzlykající děvčata visící na krku svým chlapcům, mladým vojákům, jako by teprve „hlídací psi“ měli mít sílu je od sebe odtrhnout. A tu a tam dobře živení postarší civilisté v kožených kabátech až ke kotníkům, které vrzaly, když se prodírali tlačenicí. Jako by na sobě měli napsáno: Gestapo.

	Von Dodenburg vzdychl a otočil se k Práškovi, který sledoval scénu s ním. „Vsadíš na ně fenik, Prášku?“ řekl tiše.

	Lékař úderného pluku SS Wotan jen pokrčil rameny. „Nemyslím si, že stojí za tolik, Kuno. Oba jsme to už všechno viděli… Až mockrát.“ Zdůraznil ta dvě slova, náhle rozzlobený. „Podívej se na ty děti s mlíkem! Ty jsou teď na řadě.“

	Von Dodenburg se ani nemusel ptát, k čemu. Věděl, jaký osud je čeká.

	„Hitlerjugend – ti samozřejmě budou řádně dychtiví. Ale jsou to ještě frackové s nudlí u nosu, kteří by měli být doma s mámou, místo aby…“ Nedořekl. Jeden z gestapáků v koženém kabátě a s prasečím obličejem na ně cynicky hleděl a po tlustých rtech převaloval nezapálenou cigaretu z jednoho koutku širokých úst do druhého.

	Von Dodenburg instinktivně přikývl na souhlas. Dokonce i příslušníci nejelitnějšího pluku SS se museli mít na pozoru před gestapem. Ti neznali slitování.

	Gestapák, který rozeznal hodnost dvou důstojníků SS, jakžtakž zasalutoval, ačkoli v tom nebylo nic uctivého, a pokračoval v chůzi davem, který se před ním bojácně rozestupoval.

	„Co myslíš, že ta náhlá změna určení pro nás znamená, Kuno?“ zeptal se Prášek, když tvrdý muž z gestapa zmizel. „Totiž, zbytek Wotanu potřebuje pořádnou dávku odpočinku a zotavení, po tom, čím hoši prošli na leningradské frontě. Odhaduju, že asi jenom půlka přeživších je opravdu fit pro okamžitou frontovou službu, pokud je to to, kvůli čemu tu jsme.“

	Von Dodenburgova arogantní tvář se ustaraně zachmuřila. „Neptej se, Prášku! Jediné co vím je, že jsme nový rozkaz dostali přímo od reichsführera SS Himmlera u bordelu Dědy Mráze. V depeši se tvrdí, že změna byla osobně a okamžitě schválena Vůdcem.“

	Na Práška velká jména neudělala dojem. Znovu se zeptal. „Proč? Proč sem poslali zrovna nás, tlupu ztrhaných starých polních myší, které si potřebujou měsíc odpočinout doma u maminky, než se jim zase dovolí jen přiblížit k pušce nebo kulometu?“

	Při odpovědi pokynul von Dodenburg bradou k oknu. „Pokud nám to někdo může říct, můj drahý doktůrku, je to tenhle mimořádně nepříjemný pán, který se k nám s okázalým spěchem právě řítí.“ Cynicky se zasmál, když se Prášek otočil, aby spatřil příchozího, kterak si panovačně vykračuje po nástupišti směrem k jejich vozu.

	„Velký hovno na vánočním stromku!“ vydechl Prášek. „Ten!“

	V téže chvíli, kdy von Dodenburg spatřil nového politického důstojníka divize Hitlerjugend, ho zahlédl i Schulze. Surově dloubl Matze do žeber. „Koukni co se sem valí, Matzi!“

	Rottenführer se taktak chytil, aby nespadl, a z úzkých rtů mu splynula vzteklá nadávka, když muže poznal.

	„Tichošlápek! Ten zasranej vlezdoprdelka. A pořád nosí boty s gumovou podrážkou, aby se moh připlížit k nějakýmu nic netušícímu chudákovi vojákovi a zasloužit si svý jméno. Myslel sem, že ten parchant už dávno natáh brka.“

	Ale Schulze v té chvíli neposlouchal. Jeho nenávist k důstojníkovi s obličejem lasičky a skřipcem na nose, kterým napodoboval jejich nadřízeného reichsführera SS Himmlera, byla příliš velká. Hlasitě si odkašlal a vyplivl velký chrchel zeleného hlenu na zem přímo pod nohy v nablýskaných botách s gumovou podrážkou, které mu před rokem v Itálii vysloužily přezdívku.

	Tichošlápek kvapně uskočil, jako by se o něco píchl. Civěl na hromotluckého poddůstojníka.

	„Du Dreckschwein!“ vykřikl vztekle. „Nevidíš, že jdu?“

	Schulze otočil hlavu, naklonil ji ke straně a přiložil si velkou tlapu k uchu, jako by byl nahluchlý. „Prosím, pane?“ zatrylkoval. „Já špatně slyším.“

	Tichošlápkova tvář ještě víc zbrunátněla. „Řekl jsem: neviděl jsi mě?“

	Schulze rozhodil rukama, jako by nerozuměl, zatímco Matz se pevně držel popruhů své dřevěné nohy a Platfus praštil umělou rukou do stěny.

	„Bože na nebi!“ zvolal důstojník. „Co je tohle za blázinec?“

	„Úderný pluk SS Wotan, pane,“ pípl pokorně Jednokuláč. „Všechno, co z nás zbylo. Všichni jsme opravdu kriplové. Většina z nás je taky trochu na hlavu.“ Významně si poklepal ze strany na hlavu a mrkl na rozzuřeného důstojníka. „Mají o kolečko víc. Normální blázni.“

	Tichošlápek se vztekle třásl. Zatínal své mrňavé pěsti jako by se ovládal jen s krajním vypětím síly vůle, protože mu konečně došlo, že si z něj dělají legraci.

	„Budu si na vás dávat pozor, vy sprostá bando!“ procedil zaťatými zuby. „To si pamatujte. Jestli mě budete provokovat, budete mít malér, pořádný malér.“

	Někde uvnitř vozu si někdo uprdl, dlouze, pomalu a nestydatě. Někdo jiný se zasmál. To už bylo na Tichošlápka moc. Otočil se a pochodoval pryč s vědomím, že se mu za jeho zády tiše směje spousta dalších starých mazáků z Wotanu.

	Schulze se uvolnil.

	„Dobrá práce, Heinzi,“ řekl, aniž spustil oči z nástupiště. „Ale příště zkus ty nízký tóny trochu protáhnout. Zní to víc urážlivě. Ano,“ pozvedl hlas a pyšně dodal, „není moc pluků, jejichž vojáci dokážou prdět tak jako v úderném pluku SS Wotan. Když někdo dokáže opravdu prdět, je náš, kamarádi.“

	Zasmál se a ostatní se přidali. Na protější straně nástupiště, vedle jedné z hojně nalíčených šlapek, se jedna hezká francouzská dívka s šátkem na hlavě zasmála také, jak ten velký Boche znemožnil oficíra. Současně si nezapomněla zapamatovat vyřčené jméno jednotky – úderný pluk SS Wotan. Londýn bude za takovou informaci vděčný.

	
KAPITOLA 5

	Oberscharführer Schulze hleděl poněkud opovržlivě na kroužek mladých, dychtivých, čistých tváří své nové čety „Dětské divize“. Na přehlídkovém čtverci vyštěkávali poddůstojníci rozkazy, samolibí důstojníci kráčeli s deskami papírů sem a tam a z dálky se ozýval kovový rachot pásů, jak nové tanky divize vyjížděly na odpolední cvičení na normandský venkov. Schulze, protože byl Schulzem, si samozřejmě nedopřával namáhavé cvičení, pokud se tomu mohl vyhnout, zvláště když k polední „svačince“ spořádal obrovský talíř kyselého zelí a vepřového kolena a spláchl to několika litry dobrých mnichovských „mydlinek“.

	„Když teď udělám rychlej pohyb, milá ušatá prdeli,“ svěřoval se Matzovi, „to zelí mnou projede jako průjem nohavicí. Compris?“ dodal nově naučené francouzské slovo.

	„Pokud tě Tichošlápek načapá, jak se flákáš,“ varoval ho Matz, „chytne tě za koule a pořádně zmáčkne.“

	„To by musel pěknýho synáčka paní Schulzeový nejdřív chytit,“ odvětil Schulze, ani za mák znepokojený, a požitkářsky říhl v očekávání krásného zahálčivého jarního odpoledne.

	Když teď seděli vzadu v prázdné tankové garáži, uděloval rozkazy a všechny zraky ulpívaly na hrudi rozložitého rudolícího praporčíka, na níž se leskly medaile za čtyři roky bojů na třech kontinentech a v tuctu rozličných zemí. Nechal je čekat. Ještě jednou si vychutnával zelí a koleno, když lovil zbytky ze zubů, až nakonec pokynul Matzovi.

	„Dobrá, rottenführere, pojďme na to! Je tu válka, kterou je třeba vyhrát. Nesmíme ztrácet čas.“

	Matz něco zamumlal a Schulze předstíral, že přeslechl jeho návrh, týkající se fyzicky neproveditelné sexuální praktiky.

	„Achtung, vy lepenkoví vojáčci! Seďte v pozoru!“

	„Děcka“, všichni ve školním věku a všichni dobrovolníci z Hitlerjugend pro novou divizi SS, zanícení národní socialisté, se vsedě narovnali.

	Matz nakrčil nos, jako by ho do něj udeřil nepříjemný zápach.

	„Takže,“ začal. „Já a tady Oberscharführer Schulze vám teď povíme něco o opravdovým vojákování, ne o těchhle kasárenských pitomostech. A vyžadujeme plnou pozornost, vy pochcánkové. Tohle není hra pět proti jednomu.“ Pravou rukou učinil jasné sexuální gesto. „Tohle je opravdová moudrost, přímo z koňovy hlavy.“ Ohlédl se na Schulzeho, který si stále požitkářsky vybíral zbytky ze zubů. Nikdo se nezasmál. „Děcka“ byla naprosto vážná.

	Schulze těžkopádně vstal a tyčil se nad mladými dobrovolníky.

	„Teď budu hovořit o přežití na frontě,“ pronesl zlehka a sjel pohledem jejich lačné mladické tváře. Pokud se o tyhle cucáky nepostará, říkal si, zchytají to v první bitvě. Připadali mu jako další příděl potravy pro děla, ten druh, který přicházel – a odcházel – k SS už léta. „Staří mazáci“ jako by vymizeli. Ušklíbl se.

	„Nejdřív nemoci a hnusnej hmyz. Na frontě je spousta všelijakých potvor všech možných velikostí a tvarů. Komáři, co vám po nich napuchne huba do velikosti fotbalovýho míče za nula nula nic vteřiny. Pak vši, vopravdový filcky. Ty sou nejhorší, co, rottenführere Matzi?“

	Matz otevřel oči. „Když to říkáte, oberscharführere,“ souhlasil pochmurně. Duchem byl mimo, dumal, zda se dostane Fifi pod kalhotky, a rád by to udělal vybraným způsobem. Živelná francouzská dívka s blýskavýma očima, pracující za barem v bistru naproti kasárnám, vypadala chtivě. Ale se všemi těmi nadrženými vojáky kolem Matz věděl, že nebude levná. Neroztáhne nohy za salám ani za karton „plicních torpéd“. Bude to muset být něco sofistikovanějšího.

	Schulze pustil z hlavy Matze a začal rozebírat své téma. „Mockrát v Rusku jsem našel stovku, možná dvě stovky těch malých sviní přiživujících se na mém alabastrovém těle.“ Impozantně vypjal hruď, aby zdůraznil svá slova. „A pamatujte si, filcky kladou vajíčka dvanáctkrát za den. Vajíčka přežijou deset dní z jedný porce vaší krve. To znamená…“ Rychle počítal, zatímco jeho mladí posluchači se začali kroutit a škrábat, jako by už byli napadení Schulzeho oblíbenými filckami.

	Velký poddůstojník změnil téma a dostával se do ráže. „Pak tu sou otravný mouchy. Ty sou skoro stejně hrozný jako filcky. Jednou v Africe nebo kde, sme tábořili vedle jezdecký divize, je to tak, Matzi?“

	Matz okamžitě ožil. Právě byl ponořen do slastné vize obcování s Fifi za barem. Sukni měla zezadu vyhrnutou, nastavovala svou úžasnou prdelku, potěšeně jí vrtěla, zatímco ji virtuózně ojížděl.

	„Jistě, oberscharführere Schulze,“ řekl a vidina rychle zmizela, když Schulze pokračoval.

	„Potom koňskej trus! Svatá prostato, oni neprodukujou jenom trus. Jeden z jejich poddůstojníků mi říkal, že průměrná jezdecká divize s šesti tisícema těch čtyřnohých mašin na hnůj vyprodukuje přes čtyřicet tun materiálu za den. Takže si dokážete představit těch much! Velký modrý věci, co kopou jako mezek a prdel mají velkou jako žlutej kanárek…“

	„Oberscharführere Schulze!“ Dobře známý hlas přerušil praporčíkovu lekci správného vojákování. „Co to tu u všech ďáblů provádíte? Měl jste být se svou četou na cvičišti a trénovat boj zblízka.“

	Schulze se okamžitě zorientoval. Vyskočil na nohy a přímo z něj sálala ochota svědomitého poddůstojníka.

	„Achtung!“ zaburácel.

	Mladíci se jako jeden muž zvedli a postavili do pozoru, zatímco Schulze si usadil na vyholenou hlavu přilbu a pečlivě si ji zapnul pod krkem.

	Tichošlápek se chvěl stěží potlačovaným vztekem. „Na něco jsem se vás ptal, Schulze!“ ječel.

	Schulze jako by neslyšel. Otočil se k důstojníkovi čelem. Tyčil se nad bledým národně socialistickým aparátčíkem v jeho botách s gumovou podrážkou, upíral zrak do jakéhosi vzdáleného bodu a z plna hrdla předříkával: „Oberscharführer Schulze a padesát mužů, všichni zde a v pořádku!“ Vyšvihl Tichošlápkovi rozmáchlý pozdrav, až mu skoro shodil z hlavy čepici, takže ten musel rychle o krok ustoupit, aby se vyhnul Schulzeho pěsti o velikosti palice.

	Tichošlápek se viditelně třásl. „Na něco jsem se vás ptal, Schulze!“

	„Ano, pane sturmbannführere. Proč se svou četou neprocvičuji boj zblízka, pane sturmbannführere. S vaším dovolením, pane sturmbannführere, vysvětlím vám to, pane sturmbannführere.“

	Každé „pane sturmbannführere“ vyštěkl jako urážku a Tichošlápek to věděl. Jeho sinalá tvář zrudla.

	„Nechci slyšet…“

	Ale Schulze mu nedal šanci protestovat. Místo toho přešel do tónu, jako by přednášel lekci. „Účelem boje zblízka je zneškodnit nepřítele s použitím všech dostupných zbraní, od těch běžných – jako jsou ruční střelné zbraně, bodáky a podobně – až po neočekávané – řemen přilby, podpatek boty nebo i obyčejný úlomek dřeva z nejbližšího stromu. Možná si, pane sturmbannführere, budete přát, abych provedl demonstraci.“

	Aniž by čekal na Tichošlápkovu odpověď, plynule se otočil ke svému parťákovi a vyštěkl: „Rottenführere Matzi, nasaďte si přilbu a vytáhněte bodák. Pane sturmbannführere, nyní vám názorně předvedu, jak použít řemen protivníkovy přilby jako vražednou zbraň, i když je nepřítel ozbrojen bodákem.“

	„Oberscharführere Schulze!“ vyjekl Tichošlápek.

	Ale Schulze pořád vypadal jako příliš zabraný do výkladu na to, aby ho slyšel, a dokonce i zfanatizovaným mladíkům z Hitlerjugend pomalu docházelo, že si ten starý mazák dělá z důstojníka dobrý den a začali se šklebit a šeptat si. To bylo na Tichošlápka moc. Otočil se a kvapně odkráčel, svým pověstným notesem, do nějž byl zvyklý zapisovat přečiny obyčejných vojáků, si pleskal o stehno se stěží skrývaným pobouřením.

	~

	Dva kilometry odtud stál von Dodenburg na transportéru a dalekohledem pozoroval cvičný útok obrněného praporu. Standartenführer Witt, velitel divize Hitlerjugend, přímo zářil, pyšný na své „děti“.

	„Vidíte, von Dodenburgu,“ sklonil dalekohled, „že i přes své mládí mí chlapci prokazují elán starých SS i mnoho obratnosti. Potřebují jen o něco víc bojových zkušeností, a pak jsem si jistý, že až Angloameričané přijdou, budeme se s nimi moci směle měřit.“

	Witt se už skoro dva roky nezúčastnil boje, jelikož připravoval tuto poslední divizi SS. Bylo zřejmé, že zapomněl, jak to vypadá na skutečném bojišti – taktika jeho mladých vojáků to dokazovala. Formace tanků Panther jedoucí proti pozicím nepřítele zakopaného v kopcích před nimi by už nyní byla rozprášená. Především nevzali na vědomí, že západní spojenci nyní ovládali oblohu nad Evropou. Při skutečném útoku by tu byli, byli by všude a pantherům pod sebou by připravili peklo. Witt pozoroval von Dodenburgovu úzkou jestřábí tvář, s níž sledoval postupující tanky.

	„Nepřesvědčil jsem vás, von Dodenburgu?“ tázal se.

	Kuno odložil dalekohled, ale neodpověděl přímo. Místo toho se sám zeptal.

	„Jaká bude naše celková strategie, až se Angloameričané vylodí, pokud se vylodí zde?“

	Witt neváhal. Pyšně nadmul svou rozložitou hruď.

	„Naše strategie byla vypracována osobně Vůdcem. Zatímco pěchota bude zadržovat nepřítele na vyloďovacích plážích, shromáždíme se a až dá Vůdce rozkaz, vyrazíme.“ Zaťal tučnou pěst. „A rozdrtíme je, von Dodenburgu! Bude to další Dunkerque.“ Jeho oči ohnivě plály.

	Von Dodenburg stále nebyl přesvědčen. „Takže, standartenführere, pokud vám dobře rozumím, vaše tanky budou čekat, dokud pěchota nezadrží nepřítele na plážích, a jakmile Vůdce ze svého západního velitelství, možná nějakých tři sta nebo čtyři sta kilometrů od Normandie, vydá rozkaz, divize vyrazí.“

	„Přesně.“

	„Nejsou tu ale nějaké nedořešené detaily?“

	„Nedořešené detaily? Jak to myslíte, von Dodenburgu?“

	„Zaprvé například spojenecké letectvo. Nevím, jak je to tady v Normandii s přílivem a odlivem. Ale je jisté, že nepřítel zahájí invazi tak, aby měl k dispozici co nejvíc denního světla. Takže vaše tanky, až přijde Vůdcův rozkaz – a rozhodně vznikne zpoždění mezi časem vylodění a Vůdcovým rozhodnutím – budou postupovat za denního světla pod oblohou ovládanou nepřítelem. Bojoval jsem minulý rok v Itálii a vím, jak zničující dokáže spojenecké letectvo být, standartenführere.“

	Witt se zamračil, ale neřekl nic. Na poli zaburácely panthery do útoku, zatímco tu a tam vypálila protitanková děla, hrající nepřítele, na kovové obludy stopovou střelu místo ostrého náboje. Von Dodenburg viděl, jak se slepé granáty odrážejí od pancéřových plátů jako nablýskané golfové míčky.

	„Pak, je tu, pane standartenführere, otázka vzdušných výsadků. Vím, že nepřítel má několik divizí parašutistů. Spojenecká strategie je v porovnání s naší většinou těžkopádná a zastaralá, ale už se také naučili, jak používat padáky. Nic jim nezabrání vysadit několik parašutistických divizí mezi námi a plážemi, řekněme na linii Caenského kanálu a řeky Dives.“

	Witt se toho dychtivě chytil. „Vyjeďte si pár kilometrů k pobřeží, von Dodenburgu, a poznáte, jak dobrá jsou naše opatření proti parašutistům. Pracujeme na nich už několik měsíců. Každý otevřený prostor je posetý kůly s minami a tyto kůly jsou vzájemně pospojovány silnými lany, která utrhnou křídla každému nepřátelskému kluzáku, který by se pokoušel přistát…“

	Rychlé bubnování kulometné palby naprosto přehlušilo slova vysokého důstojníka SS. Kulky přejely po celé délce transportéru jako těžké kapky letního deště. Řidič pronikavě vykřikl, svalil se na volant a z rozbitého obličeje mu tekla krev. Levý pás se přetrhl. Witt ztratil rovnováhu a přepadl přes bočnici. Von Dodenburg, překvapený stejně jako ostatní, měl právě tak čas zahlédnout tři muže, běžící od nejbližšího kulometného postavení, a pokusit se vytáhnout pistoli, než dostal zásah vysoko do pravé paže. Bylo to jako rána obrovskou palicí. Zalapal po dechu. Do masa se mu zarylo něco, co pálilo jako do ruda rozžhavený pohrabáč. Z předchozích bojových zkušeností věděl, že byl postřelen.

	„Kurva drát!“ zaklel sprostě, když se kolem rozlehl naléhavý hvizd píšťalek a důstojníci vykřikovali vzteklé rozkazy, zatímco se panthery náhle hlučně zastavily. Cítil, jak slábne. Síla jako by odtékala z jeho těla. Kolena mu podklesla jako čerstvě narozenému hříběti. Svezl se na podlahu a těžce přepadl přes bočnici poškozeného transportéru. Hned nato upadl do temnoty a nic víc nevěděl.

	
KAPITOLA 6

	Francouzská sestra, která se starala o von Dodenburga v caenské nemocnici, byla laskavá a mluvila německy. Důležitější bylo, že byla velice hezká a s postavou tak úžasnou, že Schulze, který stál spolu s Matzem na Práškův výslovný rozkaz na stráži před velitelovým pokojem, několikrát prohlásil: „Dal bych svoji levou kouli za pomačkání jejích cecků.“ Načež políbil hřbet své mohutné pěsti a dodal: „Polní myš jako já by opravdu umřela šťastná s hlavou mezi jejíma kozama.“

	Ale Oberscharführeru Schulzemu nebylo souzeno přinést tuto nejvyšší oběť za dotek ňader francouzské sestry. Chovala se k oběma strážcům velice přátelsky, ale jestli měla pro někoho z Boche oči, byl to raněný důstojník, kterého ošetřovala s láskou, dokonce koupala jeho intimní partie s obzvláštní péčí a ne s hrubostí, s jakou sestry běžně zacházely s pohlavními orgány mužských pacientů. Ne že by se von Dodenburgovi zrovna líbilo, jak mu omývala slabiny, koupala je v teplé vodě a parfémovaným mýdlem, které mohlo pocházet jedině z francouzského černého trhu. Byla příliš hezká a pro něj bylo těžké, přetěžké zapudit sexuální touhu, když k němu přistoupila a jemně uchopila jeho penis.

	Když se Matz dozvěděl o její pozornosti, svěřil se Schulzemu: „S většinou těch sester by se ti nepostavil, ani kdyby ho pumpovaly do soudnýho dne, jak jsou šeredný. Ale ona…“ Pokrčil rameny a vypadal zmateně. „Nevím, jak to velitel dělá. Možná sou oficíři a džentlmeni z jinýho těsta než obyčejný vošklivý polní myši.“

	Schulze byl nucen s povzdechem souhlasit. Ani on nedokázal najít jiné vysvětlení pro zdrženlivost „starýho“.

	Kuno von Dodenburg však řešil jiné problémy než obletování pohlednou sestřičkou Yvette Bogexovou. Když ho teď rameno bolelo méně a projevovalo všechny příznaky dobrého hojení, začal přemýšlet o budoucnosti a o roli, jakou v ní má sehrát zbytek pluku Wotan. Vůdcův plán a to, co by zbylo z jeho ostřílených veteránů, až by byl zahájen, se mu ani trochu nelíbilo.

	Odhadoval totiž, že Wotan bude mít za úkol nejen posilovat morálku „dětské divize“ v její první bojové akci, ale že přijdou i tlaky, aby hrstka jeho přeživších převzala velící funkce, až Hitlerjugend začne mít ztráty, což mladíci prahnoucí po slávě jistě mít budou. To znamená, že jeho muži budou muset jít v čele – a ti, kteří jdou v čele, také obvykle první umírají.

	Pluk – Wotan! opakoval strohý neodbytný hlas v jeho hlavě tohle spojení. Je to všechno, nač myslí? Není v jeho životě už nic než Wotan?

	A skutečně nebylo. Někdy by mohl tomu drsnému cynickému hlasu odpovědět nahlas, se slzami sebelítosti v očích: „Ale co jiného mi zůstalo? Rodina, čest, všechno je pryč nebo se rozpadá. Vlast? Ovládaná šílencem, požírající své vlastní děti – ta mláďata tam venku – jako kanibal. Člověk musí mít něco, k čemu se upne, ne?“

	Jednou, hned na začátku, když byl tak ničen těmito myšlenkami uprostřed noci, už musel vykřiknout. V horečnatém polospánku, s pokrývkami mokrými potem, ucítil její chladnou ruku na svém rozpáleném čele – nebo si to aspoň myslel. Přišla, aby ho pohladila, šeptala mu francouzsky, dokud neusnul. Ale ráno to byla opět ona, vykonávala svou práci bez jakéhokoli komentáře.

	Nakonec si řekl, že to musel být výplod jeho fantazie, nejčistší sebeklam.

	Na začátku května, když ho Prášek informoval, že už nebude dlouho trvat a pokud bude lékařská komise souhlasit, propustí ho zpět k „dětské divizi“, se v nemocničním pokoji překvapivě objevil Tichošlápek, tedy Sturmbannführer Kriecher. Zle se mračil na Schulzeho, který hleděl dolů na katedrálu se samopalem Schmeisser na kolenou, jako by byl připraven při jakékoli poznámce zkosit mírumilovné věřící.

	„Můžete nás opustit, oberscharführere Schulze! Tohle je důvěrné. Musím něco prohovořit s obersturmbannführerem von Dodenburgem.“

	Chvíli se zdálo, že Schulze neuposlechne Tichošlápkova rozkazu, ale von Dodenburg ho pobídl, takže se velký praporčík odšoural ven, mumlaje si pod vousy. Tichošlápek počkal, až se za ním zavřely dveře, než vyhrkl: „Jednoho z nich jsme chytili. Tedy hlídací psi.“ Triumfálně se usmál, jako by něčeho osobně dosáhl.

	Von Dodenburg na politického důstojníka zmateně zíral z postele. „Koho jste chytili?“

	„Jednoho z těch francouzských sviní, co se pokoušeli zabít vás a standartenführera Witta.“

	„Aha, vy myslíte tu nehodu.“

	Tichošlápek se podíval na von Dodenburga, jako by si myslel, že zranění ovlivnilo jeho duševní schopnosti.

	„To nebyla nehoda, pane obersturmbannführere.“

	„Jak to myslíte? Vím už, že ti chlapi, co na nás stříleli, zmizeli, ale myslím, že jenom proto, že se báli následků své chyby.“ Usmál se. „Nestává se koneckonců každý den, aby se voják pokusil zabít svého velitele divize, ačkoli musím připustit, že se v Rusku našli takoví, které bych sám nejraději zavraždil.“

	Tichošlápka to nepobavilo. „To nebyli dezertéři z Hitlerjugend. Byli to členové těch proklatých maquis. Byl to promyšlený pokus zabít nejdůležitějšího vysokého důstojníka v oblasti Caen.“

	Von Dodenburg lehce hvízdl. „Jak to víte?“

	„Protože ten, kterého jsme chytili, začal zpívat. Komisař Krueger z místního gestapa vždycky tvrdil, že přiměje i egyptskou mumii zpívat jako kanárek, když použiji jeho slova. V tomto případě se mu to podařilo.“

	„A?“

	Venku Yvette Bogexová, francouzská zdravotní sestra, položila tác s odpolední kávou před dva veterány. „Tu máte – kafe. Ersatz,“ řekla němčinou s nádherným přízvukem. Mile jim pokynula a její prsa se pod bílou zástěrou zhoupla jako expresní výtah. Schulzemu skoro vypadly oči z důlků. Rychle si olízl rty – už začínal slintat.

	„A ještě tu, pánové, pro vás mám něco pro malé obveselení.“ Z kapsy zástěry vyndala malou placatici brandy a podala ji Matzovi. Přijal ji těžce se třesoucí rukou. „Calvados by byl lepší, ale…“ Znovu jim pokynula a ta nádherná prsa, s jasně viditelnými bradavkami pod tenkou látkou zástěry, se vzedmula a poklesla. Schulze se rychle potáhl za límec, jak mu náhle začal být těsný, ve tváři barvu červené řepy.

	„Díky, sestro,“ řekl hlasem, který sotva poznával. „Jste velmi laskavá.“

	Matz hleděl v úžasu na svého kamaráda. Nikdy neslyšel Schulzeho takhle mluvit. Jste velmi laskavá! Ježíšku na křížku, příště bude pít kafe se zdviženým malíčkem. Než se nadějete, z toho velkýho parchanta se stane teplej bratr.

	„Pročpak je ten druhý důstojník tak rozrušený?“ ptala se sestra uvolněně.

	Schulze byl příliš přemožen její přítomností a blízkým sousedstvím jejího úžasného poprsí, které jako by se mělo každou chvíli uvolnit z těsného sevření – přísahal, že by za tuto podívanou dal své levé varle – aby odpověděl. Matz to však učinil za něj.

	„Ten důstojník si myslí, že chytili toho zmetka, co se pokusil zastřelit našeho velitele,“ vysvětloval. „Hovoří o tom, že ho postaví ke zdi a zastřelí – chérie,“ chlubil se svou nově naučenou francouzštinou.

	Její rozkošná bílá ruka jako by poplašeně vyletěla k ústům. „Ale kdo by mohl chtít zastřelit Obersturmbannführera von Dodenburga? Je to takový příjemný člověk.“

	Nyní pokrčil rameny Matz. „Mě se neptejte, m’selle. Žijeme v podivném, prohnilém světě. Zdá se, že v těchto dnech střílí každý na každého.“ A s tímto hlubokomyslným sdělením šťouchl do stále ještě konsternovaného Schulzeho. „Dělej, ty ušatá prdeli! Prober se z transu. Odcházím. Přebíráš velení.“

	Nato zmizel. Až venku na rušné ulici před starou katedrálou mu došlo, že sestra Bogexová byla nějak moc zvědavá, co se děje s Wittovou „dětskou divizí“. Chvíli uvažoval proč. Pak spatřil Fifi, stojící ve dveřích bistra s cigaretou strčenou do koutku šarlatových rtů, plně zaujatou natahováním černé punčochy a vázáním uzlu, který ji držel okolo kyprého bílého stehna, a v tom okamžiku zcela zapomněl na podivný zájem sestry Bogexové o „děcka“.

	Nahoře v pokoji Tichošlápek končil rozmluvu s von Dodenburgem. Byla to vlastně spíše přednáška než rozmluva. Obrýlený důstojník s těstovitou tváří, který byl v civilním životě učitelem a hovořil tak, kdykoli měl sebemenší příležitost, vysvětloval, že se abwehr2 v uplynulých měsících začal zabývat aktivitami místního francouzského odboje. Přes tři roky, co německá armáda okupovala Normandii, nebyly s místními obyvateli téměř žádné potíže. Tovární dělníci byli šťastní, jakým způsobem jim německé úřady zajistily plnou zaměstnanost ve válečném průmyslu. I farmáři se zklidnili, motivováni především ziskuchtivostí a nedůvěrou v ústřední vládu ve vzdálené Paříži. Němci přerušili jejich napojení na Paříž a zajistili odbyt pro jejich produkty u místních vojenských jednotek. Většina z nich neměla důvod, proč bojovat s okupanty v nebezpečné stínové válce.

	„A teď,“ kázal Tichošlápek, „si ti podlí Angličané svým obvyklým způsobem s pomocí jezdců svatého Jiří kupují spojence.“ Měl na mysli sovereigny, které nesly znak svatého patrona Anglie coby jezdce bojujícího s drakem. „Najímají kriminálníky, zvrhlíky, ničemy, aby pro ně dělali špinavou práci. Špionáž, sabotáže, bodání našich nevinných chlapců do zad tím nejpodlejším způsobem…“

	Von Dodenburg zvedl svou zdravou ruku, aby si vyžádal ticho. „Rozumím,“ řekl, když Tichošlápek domluvil. „Ale to je druh války, jaký za frontou v Rusku probíhal léta. Patrioti nebo bandité, nezáleží na tom, kdo tihle Francouzi jsou, jednají jako nepřítel a my je nejsme schopní zastavit, ať už mají jakýkoli motiv. Třebaže jsou v menšině, dokáží přinutit většinu, aby s nimi spolupracovala. Mají na to své způsoby.“

	„Ale my je můžeme zastavit,“ skočil mu Tichošlápek horlivě do řeči, sotva se von Dodenburg odmlčel, aby se nadechl, když ho zraněná paže začala znovu bolet. „Musíme je zastavit, než se ta hniloba rozšíří ve větším měřítku, jako se to stalo v Rusku.“

	„Jak?“

	„Veřejnou popravou tady v Caen, chcete-li, před katedrálou. Pro ostatní to bude jasné varování. Ukáže jim, že železná pěst nového Německa rozdrtí vše, co nám stojí v cestě.“

	Pokud by byl von Dodenburg v lepší náladě, byl by se Tichošlápkově staromódní nabubřelosti vysmál. Ale nebyl v dobré náladě. Místo toho zlostně vyštěkl: „Kecy, a vy to víte, sturmbannführere! Pověste je nebo je postřílejte, a jediné, co stvoříte, budou mučedníci.“

	Tichošlápek zrudl, ale neodpověděl. Věděl, že von Dodenburg, ta pěkná mladá svině, je skutečný hrdina, vyznamenaný samotným Vůdcem, obdivovaný Himmlerem, hlavou SS. Bývalý učitel si však zároveň tento rozhovor zapamatoval. Jednoho dne, až přijde čas pomsty, který určitě nastane, se mu bude hodit.

	„Pane obersturmbannführere,“ řekl a sklopil zrak, aby von Dodenburg neviděl blesky sršící z očí za jeho oblíbeným skřipcem, „to už není v mých rukou. Bude se konat veřejná poprava té svině, kterou jsme chytili. Na přímý rozkaz standartenführera Witta. Francouzské úřady dostaly pokyn vše zařídit a připravují se i opatření pro veřejnost.“

	„Už vidím jak spěchají, podívat se na popravu jednoho ze svých krajanů,“ odfrkl von Dodenburg.

	Tichošlápek jeho poznámku ignoroval, ovšem opět si ji zapamatoval.

	„A nyní, pane, proč jsem vás sem dnes přišel navštívit.“

	„Ven s tím, sturmbannführere! Jsem jedno velké ucho.“

	„Standartenführer Witt nechce žádné klopýtnutí. Zná své muže…“

	„Chlapce.“

	„Správně, chlapce, jak říkáte. A chlapci by mohli popravu zbabrat. Popravčí četa má ošemetnou práci.“

	Von Dodenburg tvrdě hleděl na Tichošlápka, náhle si uvědomil, že je vtažen do něčeho, co se mu ani trochu nelíbí. A měl pravdu.

	„Vaši muži, pane Obersturmbannführere, jsou samí staří veteráni. Vím, že mají bídnou disciplínu. Na druhou stranu se nebudou trápit, když dostanou rozkaz zastřelit muže, který se snažil zabít jejich velitele, což by chlapci standartenführera Witta…“

	„Čili vy po mně chcete, abych zformoval popravčí četu ze svých mužů?“

	„Genau.“

	„Protože mí vojáci, jakkoli s bídnou disciplínou, se nebudou trápit, když chladnokrevně zastřelí jinou lidskou bytost, třebaže je to nepřítel?“

	„Ano, pane obersturmbannführere,“ odvětil netečně Tichošlápek.

	Von Dodenburg poznal, že použití ironie je u tohoto důstojníka zbytečné. Na spánku mu začala vztekle tepat žíla. Nechápe snad ten učitelský úchyl, čím jeho muži v Rusku prošli, že jsou takoví, jací jsou? Jestliže jsou brutální a cyničtí, je to válka, boj za vlast, co je zbrutalizovalo. Viděli, jak byli jejich kamarádi zabíjeni po desítkách, po stovkách. Jak po tomhle mohli zůstat nevinní a citliví? Otevřel ústa, aby na Tichošlápka zařval, ale nedostal k tomu příležitost. Ozvalo se měkké zaklepání na dveře a ještě než mohl zavolat: „Dále!“, sestra Bogexová otevřela dveře a vjela dovnitř s vozíkem naloženým léky a obvazy.

	„Je čas vyměnit vám obvazy, pane obersturmbannführere,“ zatrylkovala. „Musím to udělat teď, pánové. Stabsarzt právě provádí vizitu a je opravdový pes, pokud narušíme jeho zaběhaný pořádek.“

	Von Dodenburg se uvolnil. Dokonce se usmál při představě Práška, nového štábního lékaře, považovaného za psa. Pohlédl na Tichošlápka, který na sestru Bogexovou nakrčil nos, jako by sám fakt, že je Francouzka, pro něj byl nechutný.

	„Kdy?“ zeptal se.

	„Pozítří, pane obersturmbannführere. V jedenáct nula nula. Na hlavním náměstí před zámkem a kostelem Saint Pierre.“

	Von Dodenburg přikývl. Měl pro dnešek Tichošlápka dost.

	Jeho protějšek pochopil. Elegantně srazil podpatky, otočil se a odpochodoval vzpřímeně, jako by byl na přehlídce.

	Von Dodenburg se usmál na sestru Bogexovou. Oplatila mu úsměv, ovšem její oči zůstaly obezřetné. „Nuže, generále,“ to byl jejich vzájemný žert, „podíváme se na vaše rány?“

	„Prosím,“ řekl von Dodenburg. Když se pak přiblížila s chirurgickými nůžkami, jeho nozdry zasáhl ten příjemný parfém, který používala, naprosto odlišný od zápachu karbolu, jaký si obyčejně spojoval se sestrami, kdykoli v minulosti ležel se zraněním v nemocnici. Cítil se téměř šťastně.

	
KAPITOLA 7

	Na jaro bylo poměrně chladno. Dlážděnými ulicemi Starého města v Caen foukal mrazivý vítr. Ve větvích tichých, ještě holých stromů před zámkem, krákaly vrány jako by na protest. Ale čekající dav chvějících se přešlapujících civilistů byl ztichlý. Jako by lidé, kterým bylo nařízeno sledovat veřejnou popravu odbojáře, nepovažovali tuto chvíli za vhodnou k hovoru. Všechny oči byly upřené na kůl a dřevěnou stěnu, kterou Němci přes noc postavili, aby tu byla, až do města dorazí první farmáři prodávat své zboží na velkém otevřeném trhu.

	Ale pokud byli civilisté tiší a klidní, Němci nebyli ani trochu ovlivnění vážnou událostí, která se zde na náměstí měla konat toho chladného jarního dopoledne. Stráže pochodovaly sem a tam, v mladých tvářích přísný a ostražitý výraz, zaměstnaní štábní důstojníci přecházeli po náměstí, konali přípravy a hlasitě spolu hovořili, jako by bylo správné a patřičné, že tu má někdo brzy zemřít. Tu a tam také další příslušníci „dětské divize“ ve svých bílých pracovních kombinézách sbíjeli a řezali, chystali se vztyčit hákové kříže nacistického Německa na všech stranách náměstí, které měly těmto nahnaným civilistům připomenout, že oni, SS, jsou pány nejen Normandie, ale celé západní Evropy, a vládnou nad životem a smrtí Francouzů.

	Kuno von Dodenburg s raněnou rukou na závěsu a kabátem osobně přehozeným přes ramena sestrou Bogexovou se opíral o nosník tribuny a znechuceně pozoroval náměstí. Takové věci už měl tu pochybnou čest vidět mnohokrát. V roce 1941, když se za frontou v Rusku poprvé objevili partyzáni, vraždící osamocené německé vojáky v postelích s děvkami, masakrující je na odlehlých hlídkových stanovištích, s represemi souhlasil. Myslel si, že nejlepší způsob, jak zajistit pořádek pro mírumilovné členy okupované ruské společnosti, je tvrdě trestat jakýkoli útok na německé vojsko. Jenže to nefungovalo. Útoky a represe se tak vystupňovaly, že nakonec nebyl nikdo za frontou v bezpečí a Němci byli nuceni stáhnout vojska z fronty, aby se s partyzány vypořádali. V roce 1943 to přerostlo v regulérní bitvy s použitím letectva a dělostřelectva.

	Von Dodenburg se mračil a přál si, aby se mohl něčeho posilňujícího napít. Pod ním stál ten darebák Schulze a na rukou choval samopal, vždy připravený chránit svého velitele, a zadní kapsu mu nadouvala placatice. Očividně přišel vybavený. Určitě se brzy uklidí za pódium a „pustí jeden za knoflík na límci“, jak by sám řekl. Von Dodenburgovo zamračení se proměnilo v lehký ledový úsměv. Díkybohu, že jsou v SS stále ještě vojáci jako Schulze. Takoví jsou solí země.

	Prášek se protlačil davem namyšlených štábních důstojníků divize na tribunu. „Aspoň někdo, kdo vypadá šťastně.“

	„Guten Morgen, Herr Stabsarzt,“ dobíral si ho von Dodenburg a lehce se uklonil svému starému příteli a plukovnímu lékaři.

	Teď se zase zasmál Prášek. „Nech toho, Kuno! Štábní lékař – já! Víš, že jsem jenom sešlej starej řezník, co si po ránu musí dát pár posilňujících dávek chlastu, aby se mu netřásly ruce. A musím přiznat,“ jeho úsměv zmizel, „že dnes ráno jich bylo víc než pár. Nemám rád takovýhle kšefty – ani za mák je nemám rád.“

	Někde začaly odbíjet hodiny. Oba automaticky přerušili konverzaci. Tiše počítali údery. Jedenáct. Přibližně za půl hodiny bude po všem. Když odbíjení skončilo, na náměstí pomalu vjel náklaďák Horch.

	Dav zašuměl. Okamžitě poznali popravčí četu. Všechno staří mazáci z Wotanu, seděli čelem dovnitř s puškami mezi nohama a s upjatými a zasmušilými tvářemi. Přestože to byli veteráni, tuhle špinavou práci neměli vůbec rádi. Von Dodenburg nepotřeboval křišťálovou kouli, aby to poznal. I druhý z darebáků rottenführer Matz vypadal sklesle, po obvyklém chlípném uculování nebylo na jeho svraštělém opičím obličeji ani stopy. Nevrhl obvyklý škleb na svého starého parťáka Schulzeho, když náklaďák projížděl kolem. Vypadal, jako by žil v jiném světě, odříznutém od toho, co se tu právě děje.

	Tichošlápek důležitě přešel náměstí. Dnes měl na nohou normální boty. Prášek a Kuno slyšeli klapání podpatků po dláždění. Vzal si dokonce i čestnou dýku Zbraní SS. Von Dodenburg si pomyslel, že si to ten hajzl vskutku užívá. Nyní si ještě zoufaleji přál, aby si mohl dát drink, možná dva. Ale to bylo zcela mimo diskusi. Standartenführer Witt, doprovázený náčelníkem svého štábu, šikovným obersturmbannführerem Meyerem, stoupal po schodech na tribunu, následován místním prefektem a francouzským náčelníkem policie. Všichni vypadali zasmušile a v případě obou Francouzů i odevzdaně. Teď už to nebude dlouho trvat.

	Minuty se táhly jako med. Dav začal šoupat nohama. Hodiny na kostele odbily čtvrt. Všichni, kdo měli hodinky, včetně von Dodenburga, se na ně teď podívali. Nedokázal si vysvětlit, proč to udělal. Čas už znal a zbývalo patnáct krátkých minut, než Francouze zastřelí. Zdálky se ozvalo vrčení letadla. Nikdo však nevzhlédl. Všichni byli pohledem připoutáni k otevřenému nákladnímu autu, které vezlo odsouzence v čisté bílé košili s rukama svázanýma za zády, a nyní pomalu vjelo na náměstí.

	Prášek se nahnul k von Dodenburgovi. „Takhle nějak to muselo vypadat za francouzské revoluce,“ zašeptal. „Další aristo, kterého přivezli pod gilotinu.“

	Von Dodenburg neodpověděl. Nedokázal mluvit. Celou svou pozornost soustředil na mladého Francouze, s tváří pod kšticí černých vlasů mrtvolně bílou. Mladíkovi zbývalo už jen pár minut života. Von Dodenburg uvažoval, co se mu asi v téhle chvíli honí hlavou. Během bitvy člověk nemá čas rozjímat nad svým osudem, krev má zvířenou a plnou adrenalinu a plně se soustředí na zachování své existence. Být připoután ke kůlu, čekat až skončí ceremonie a pak s napětím očekávat konečný úder, který ho zbaví života, je úplně jiná situace. Veterán čtyř let bojů Kuno von Dodenburg si nebyl jistý, zda by byl schopen vydržet ten stres.

	Vězně nyní odváděli ke kůlu. Nohy za sebou mírně táhl. Jinak byl vyrovnaný a opakoval obřadnou litanii předčítanou knězem z breviáře. Za nimi Tichošlápek, velící popravčí četě, svíral svou dýku a pohrdlivě na ně shlížel. Jako nevěřící možná považoval modlitby za ubohý papeženský rituál. Před kůlem odsouzenec poklekl na koleno, aby od kněze obdržel poslední požehnání. Vrčení motorů bylo slyšet blíže.

	Kněz odstoupil a nepřestával se modlit. Odsouzenec čekal. Zezadu se vynořili dva poddůstojníci. Uchopili ho a připoutali ke kůlu, aby držel zpříma, i kdyby se zhroutil dřív, než bude vydán rozkaz k palbě.

	Tichošlápek se před vězněm postavil do pozoru. V ruce držel šátek na oči. Francouzský mladík zavrtěl hlavou. Von Dodenburg viděl, že zadržuje slzy.

	„Bože na nebi,“ zašeptal Prášek, „to je strašný.“

	Von Dodenburg neodpověděl, nemohl. Tichošlápek něco řekl. Jeden z obou poddůstojníků, kteří vězně připoutali ke kůlu, vytáhl bílé papírové srdce. Nemotorně je připnul nad místo, kde byl skutečný orgán. Rychle ustoupil. Už to skoro bylo. Hluk letadla přicházel od západu a stále sílil.

	Předseda poroty, která odsoudila mladíka k smrti, předstoupil před spoutaného muže. Byl to důstojník jednotky wehrmachtu, pravděpodobně jezdectva, protože za sebou absurdně táhl dlouhou jezdeckou šavli, jejíž pochva řinčela po dláždění. Odkašlal si a přečetl rozsudek smrti. Bylo příznačné, že se nedokázal vězni před sebou podívat přímo do očí.

	Když přednesl svůj part, otočil se a pochodoval pryč rychleji, než předstupoval. Nyní byl středem pozornosti Tichošlápek a von Dodenburg pohoršeně sledoval, že si politický důstojník vychutnává každičkou vteřinu. Koneckonců vykonával exekuci před prominenty, včetně velitele divize. Nabubřelý bývalý učitel si možná myslel, že se o jeho výkonu doslechne snad sám reichsführer SS Himmler.

	Nyní se otočil k četě veteránů Wotanu. „Četo,“ vyštěkl svým tenkým hláskem a u úst se mu v chladném vzduchu srážela pára, „na prsa zbraň!“

	Vojáci dokázali své zbraně předvádět lépe. Ale tuto práci nekonali od srdce, a proto se pohybovali nedbale. Ne že by to jejich velitele von Dodenburga zajímalo. Cítil se stejně jako oni – tahle poprava se neměla konat.

	Tichošlápek počkal, potom zavelel: „Leg an!“ Popravčí četa neochotně pozvedla pušky k rameni a do palebné pozice. Tichošlápek to protahoval. Když se na něj teď upíraly všechny pohledy, musel z okamžiku slávy vyždímat co nejvíc. Nechal popravčí četu čekat. Pomalu pozvedal dýku do výše ramen. Mladý Francouz u kůlu se pomočil strachem. Prášek si hryzal spodní ret. Viděl, jak se vlhká skvrna na chatrných kalhotách toho ubožáka rozrůstá.

	„Zasraná práce!“ zaklel. „Kuno, ten chudák se pochcal.“

	Kuno neodpověděl. Viděl to sám. Viděl také, že se odsouzenec snaží být statečný, přestože se jeho konec nezadržitelně blížil. Ve vzdorném gestu pozvedl ramena a zaklonil hlavu. Tichošlápek se ani neobtěžoval na něj pohlédnout. Místo toho vykřikl pronikavým učitelským hlasem, když dýku pozvedl ještě výš, nevnímaje burácení leteckých motorů: „Feu…“

	Příkaz k palbě nikdy nedořekl. V témže okamžiku se od malého mráčku odlepil spitfire a řítil se dolů ulicí vedoucí na náměstí. Vytí naplno pracujících motorů se rozléhalo všude kolem v kamenném korytě. V okamžiku všude propukl chaos. Staří mazáci z popravčí čety zmateně padali k zemi, aby se kryli.

	Hlava Francouze u kůlu klesla dopředu. Omdlel. Spitfire se jako obrovský kovový jestřáb přehnal přes náměstí a za sebou táhl svůj stín. Dav se v panice rozutekl, škrábal, kopal, mlátil ve spěchu dostat se co nejrychleji pryč od toho, co jistě brzy přijde.

	A přišlo. Britský pilot zbrzdil letoun vysunutím klapek a podvozku. Byl to odvážný manévr. Jakýkoli německý stíhač by mohl spitfire, letící teď na hranici vztlaku, lehce sestřelit. Von Dodenburg přikrčený vedle Práška uvažoval, co se ten Angličan chystá udělat a zda má jeho náhlé zjevení nad caenským Starým městem co dělat s Francouzovou popravou. Mladí vojáci z „dětské divize“ mezitím tu a tam pozvedali své zbraně a začali pálit na nepřátelské letadlo.

	Ale pilot jim nedal čas k přemýšlení. Otočil se ve velmi úzké obrátce, táhl za sebou kouř a s podvozkem a klapkami stále vytaženými se vrátil, aby zabíjel. Osm kulometů lemujících křídla spitfiru náhle ožilo. Browningy plivaly kulky, zanechávající za sebou červenomodré stopy. Střely hvízdaly vzduchem všude kolem tribuny prominentů. Ze dřeva létaly třísky. Ramena hákového kříže praskla a spadla na zem. Konstrukce povolila. Tribuna se sesunula k jedné straně. Všude létaly židle. Starosta vykřikl bolestí. Jak tam leželi na jedné hromadě a pilot spitfiru, jasně viditelný za plexisklem, je kropil kulkami, začaly ztráty narůstat.

	Zdálo se, že útok už trvá celou věčnost. Ve skutečnosti to byly pouze vteřiny, než pilot rychle zatáhl podvozek, vznesl se do výše a s triumfálním vítězným řevem přelétl nad jejich hlavami v téže chvíli, kdy na náměstí přikodrcal prastarý citroen s britskými kulomety chrlícími oheň, na jehož blatnících zasmušile balancovali vojáci. I Schulze, starý veterán, byl tak překvapený, že se na nic nezmohl. Nejdřív to anglické letadlo, teď auto, ženoucí se přímo na místo, kde ležela popravčí četa a jediným vzpřímeným na náměstí byl připoutaný vězeň. Náhle pochopil.

	„Velký kýble plný lítajících sraček!“ vykřikl s tváří rudou vztekem. Pozvedl schmeisser a začal divoce pálit.

	Ale mužům ve voze jako by se kulky vyhýbaly. S kvílením pneumatik citroen zastavil. Muži na blatnících okamžitě padli k zemi a začali střílet na hlídky a kulkami poďobané roztříštěné pódium. Jeden z nich vyběhl ke kůlu. Zableskl se nůž. Muž rychle přeřízl odsouzenci pouta. Ten se zapotácel a byl by upadl, kdyby ho nepodrželi. Rychle ho odtáhli do auta. S dalším hysterickým kvílením gum řidič dlouhý vůz otočil. Jeho čelní sklo se roztříštilo, jak ho zasáhla jedna ze Schulzeho střel. Řidič vyrazil třpytivou pavučinu rozbitého skla kladivem. To vypadlo ven ve spršce střepů. Pak divoce zacouval, zarejdoval a byl pryč, zatímco Schulze sprostě nadával a snažil se nahmatat nový zásobník a zasunout jej do samopalu.

	Řidič vozu s uprchlíky mu nedal šanci. Dupl na plyn a citroen vystřelil vpřed. Z rozbité tribuny hulákal z plna hrdla brunátný standartenführer Witt: „Zastavte to pitomý auto! HNED! Sedm dní volna v Paříži pro toho, kdo je zastaví!“

	Ale nikomu z Wittovy „dětské divize“ nebylo toho jara dopřáno oh, la, la v „Gay Paree“. Bojechtiví mladíci neměli štěstí. Záchranná mise byla v Londýně dobře naplánována. Když citroen na dvou kolech zahnul za roh a zmizel z dohledu s motorem běžícím na plné obrátky, na nároží vybuchl první z kouřových granátů padajících z vysokých domů z osmnáctého století, jež lemovaly ulici. Téměř okamžitě místo zahalil temný, dusivý, oslepující hustý kouř. Pronásledovatelé museli zastavit, potáceli se zpět, kašlali, prskali a protírali si oči. Jejich úsilí zastavit unikající vůz bylo zmařeno ještě dřív, než začalo. Witt v neovladatelném vzteku, neschopný čehokoliv jiného, vystřílel zásobník své pistole do nebe.

	Von Dodenburg si protřepal hlavu a pustil věc z mysli. Stejně se nedalo nic dělat. Kašlal a tápal v troskách rozbité tribuny.

	„Prášku!“ volal chraplavě. Žádná odpověď. Pak uviděl povědomé kamaše a staromódní boty, které Prášek nosil, tytéž, které nosíval jako mladý poručík pěchoty v zákopech. „Prášku!“ vykřikl.

	Zuřivě prohrabával trosky ležící na starším muži. Odhrnul vlajku s hákovým křížem, kterou Prášek v posledních letech tak nenáviděl, a odhalil svého přítele. Kulka v jeho čele zanechala čistou malou červenou dírku. I když se sklonil, zda nezaslechne známky života, věděl, že je pozdě. Střela zasáhla doktora přesně.

	Teď tu mírumilovně ležel a vrásky mu zmizely z tváře. Klidně mohl jen tak spát. Ale von Dodenburg věděl, že tento spánek je věčný, spánek mrtvých. Smutně mu zatlačil víčka, jedno po druhém.

	Pak vytáhl z kapsy dvě pěti marky a položil je na nevidomé oči. Další z jeho starých mazáků odešel. Když se narovnal, neslyšel vzrušené výkřiky, vzteklé rozkazy, sténání všude kolem. Sešplhal po troskách tribuny a přemítal, kolik jich ještě zbude, až začne to, co musí brzy přijít…

	
ČÁST DRUHÁ

	DVOJÍ ZRADA

	„Byli to lidé hrubě vytržení z radostí
života. Jako všichni ostatní, které nahnali
do stáda, byli ignorantští a s úzkým
rozhledem, plní hlasitého zdravého
rozumu, ochotní nechat se vést a konat
dle pobídek, snášenliví k soužení,
dlouhým útrapám… Ale pravidelně tu
byly výkřiky a temné záchvěvy lidskosti,
které pramenily z ticha a ze stínů jejich
velkých lidských srdcí.“

	Henri Barbusse

	
KAPITOLA 1

	Von Dodenburg přijel do Berlína na Lehrter Bahnhof 1. května 1944. Ale tento První máj se neslavil jako kdysi. Šťastní opilci už dávno zmizeli, stejně jako fanatičtí věrní strany. Rozlehlé centrální nádraží bylo nyní plné vojáků a vyzáblých civilistů, všechny skleněné prvky rozbité opakovanými spojeneckými „teroristickými nálety“, vlaky z fronty přijížděly co hodinu, tlampače chrlily cizí názvy, které se pro už dlouho trpící civilisty, čekající na své milované, staly známými, a malé děti mávaly papírovými vlaječkami s hákovým křížem, které jim rozdávaly krátkovlasé příslušnice Hitlerjugend v černých šortkách.

	Von Dodenburg se nějakou chvíli rozhlížel, lehce zmatený rámusem, emocemi žen vítajících své muže z fronty, nářkem dětí a neustávajícím proudem hlášení, kovově se rozléhajících a v ozvěnách se vracejících v bombami rozbité hale.

	Napůl očekával, že si ho někdo vyzvedne, koneckonců toto překvapivé povolání do hlavního města přišlo až shora, z Tirpitzufer v centru vládní čtvrti. Ale nikdo tu nebyl. Nakonec vyšel ven do jitra, kde byl vzduch stále cítit po kouři a výbušninách z náletu RAF předešlé noci. Znovu se zastavil a rozhlédl se.

	Berlín a jeho obyvatelé vypadali sešleji než kdy předtím. Podvyživení muži a namalované ženy, ohnutá ramena, hlavy zatažené do zvednutého límce proti zápachu, spěchali kouřícími ruinami kolem nádraží za svou prací. Staré náklaďáky na dřevoplyn drkotaly troskami pokrytými ulicemi a na nich natěsnaní seriózně vyhlížející postarší úředníci, svírající své otlučené kufříky, které patrně neobsahovaly nic víc než jejich svačinu. Tu a tam se mezi civilisty objevili ranění v pruhovaných nemocničních pyžamech. Belhali se o berlích. Jiní byli připoutáni k dlouhé dlaze, které říkali Stuka, protože připomínala rackovité křídlo starého střemhlavého bombardéru. Několik jich bylo slepých, váhavě se po hmatu prodírali hromadami rumu s páskami s černou tečkou na rukávě, upozorňující kolemjdoucí na jejich stav.

	Ne že by se někdo staral nebo pozastavoval. Civilisté už viděli příliš mnoho hrůz. Co znamenalo o několik dojemných slepých mladíků více nebo méně?

	Stařena ve špatně padnoucích mužských kalhotách, pečlivě sbírající z ulice špačky cigaret odhozené vojáky, ho spatřila, jak tam poněkud beznadějně stojí. Narovnala se a ukázala na nápis na vybombardovaném domě po posledním náletu. DĚKUJEME TI, VŮDCE! Mrkla a opileckým hlasem zaskřehotala: „Je to tak, panáčku, že? Vděčně mu za tohle všechno děkujeme.“ A znovu mrkla.

	Jako důstojník SS, jasně identifikovatelný ve své černé uniformě, si pomyslel, že ta stařena je pozoruhodně odvážná, že s ním takhle mluví. Ale možná byla blázen, riskující udání za takové poraženecké řeči. Řekl si, že na tom opravdu nezáleží.

	„Poslouchejte, babi,“ oslovil ji, „chci se dostat na Tirpitzufer. Nechci jít pěšky. Kde najdu taxi?“ Vytáhl malý balíček cigaret Juno a podal jí ho.

	Usmála se a odhalila dvě řady shnilých zubů. „Na míru, takový už jsem neviděla ani nepamatuju.“ Rychle sbalila pět cigaret někam do tajemných hlubin své špinavé blůzy. „Německá žena nekouří ani si nemaluje obličej“ – z jakéhosi důvodu opakovala staré stranické heslo.

	„Taxi.“

	„Jawohl, Herr General,“ zachrchlala, postavila se do jakéhosi náznaku pozoru a zasalutovala mu. Nyní si Kuno pomyslel, že je opravdu šílená nebo namol opilá. Jenže věděla, kde najít taxi. Za několik minut už mířil k „Parteilokal Fünf“, stranické hospodě, kde, jak ho ujistila, „zlatí bažanti“ – označovala tak nacistické stranické pohlaváry podle zlatých šňůrek, které nosili na hnědých uniformách – vždycky dostanou co chtějí, včetně taxíků.

	Stařena, ať už opilá či ne, neměla tak docela pravdu. I „zlatým bažantům“ činilo poněkud potíže nalézt toho rána taxi v rozbombardovaném Berlíně, kde byl benzin na příděl, ale tlustý aparátčík, který překvapenému von Dodenburgovi strčil do ruky velkou sklenici Berliner Weisse3, ho ujistil: „Najdeme vám něco, obersturmbannführere. Neexistuje nic, co bychom my staří neudělali pro naše chlapce na frontě, zvláště pro naše vlastní SS.“ Zasmál se tak srdečně, až se jeho lícní laloky roztřásly a ostatní členové strany okolo stolu spěšně přikyvovali.

	Zadumanému von Dodenburgovi, obklopenému těmito stárnoucími straníky, kteří dokázali na válce dobře vydělat – na rozdíl od hladových civilistů venku na ulicích – připadalo, že nemají nejmenší ponětí, co se děje na frontě. Vlastně ani ne před minutou šéf strany prohlásil: „Nechte Anglány a Amíky na západě přijít. Dáme jim takový výprask, že už se nevrátí. Pak tihle defétisté a zrádci v Berlíně budou muset spolknout svá slova. Věřte mi, obersturmbannführere, Vůdce ví, co má dělat.“

	Pokynul prstem tlusté servírce v příliš krátkých šatech.

	„Trudl, přines nám whisky, britskou whisky. Pan Obersturmbannführer si zaslouží něco lepšího než chcanky.“

	„Britská whisky došla,“ odvětila číšnice a lehce uhýbala tlustému esámannovi s medailemi z první války, který se snažil vsunout jí ruku zezadu pod sukni.

	„Není anglická whisky,“ odfrkl Kunův nový přítel. „Kam jsme to dospěli, když těžce pracující představitelé strany jako my nemohou dostat pití? Dobrá, brandy, láhev brandy! A ne to rýnský bahno. Pravý francouzský brandy. Žabožrouti umí aspoň pořádný pití.“

	Von Dodenburg opatrně přikývl. Přál si, aby si taxík pospíšil. Partajník mu nebyl sympatický a bylo těžké nedát to na sobě znát. Neměl rád vlastně ani jednoho z nich, v jejich hnědých košilích, s falešnými úsměvy, pivními břichy a vyznamenáními z první války. Zbavili se svých rodin, přestěhovali je někam do bezpečí na venkov. Nyní žili jako staří mládenci, od rána se opíjeli, očividně se snažili vyměnit svou starou Hausfrau za mladší model, „užívali si války“, jak neustále šťastně opakovali, „neboť mír bude hrozný.“ Neměli vůbec ponětí, co se s Německem v roce 1944 děje, nebo pokud snad ano, nechtěli přijmout hroznou pravdu, že Německo prohrává válku.

	Usrkával brandy, které Trudl přinesla – znovu se elegantně vyhnula dotírajícím tučným prstům, snažícím se vklouznout pod punčochu a na holé maso – a říkal si, že by neměl být tak pesimistický. Ale takhle se cítil neustále od chvíle, kdy toho rána objevil Práška ležícího bez života v troskách, a připadalo mu, že to ze sebe nedokáže setřást. Setkání s těmito se sebou spokojenými zlatými bažanty mu ani trochu nepomohlo, spíše ještě prohloubilo jeho depresi.

	Jeho nový přítel začínal být opravdu opilý. Pil silný francouzský koňak z půllitru místo z normální sklenice a tvrdil: „Tenkrát v zákopech, těsně předtím, než jsme vyrazili na zteč, pili jsme tuhle žabáckou ohnivou vodu po flaškách. Ne, že bysme to potřebovali. Jakmile nás žabáci a Tomíci spatřili, nadělali si do kalhot. Pamatujte na moje slova, až se teď pokusí přistát ve Francii, nebude to jiný.“

	Partajní staříci vyluzovali opilé souhlasné výkřiky a von Dodenburg náhle pocítil vztek na tyhle samolibé hnědokošiláče, kteří nikdy nebudou bojovat a pravděpodobně zemřou ve svých postelích na sešlost věkem.

	„Also, Kreisleiter, myslíš si, že to bude tak lehký?“

	„Jasně,“ odpověděl další troufale. „My Němci porazíme celej svět. Máme muže, máme stroje…,“ náhle se předklonil a ztišil hlas, „a můžu ti říct, obersturmbannführere, Vůdce má v rukávu připravený překvapení. Svou odvetnou zbraň. Co řekneš na tohle?“ dodal, skoro jako by právě osobně vyhrál válku.

	„Nic moc,“ opáčil von Dodenburg ledově.

	Kreisleiter na něj pohlédl a ve zpoceném obličeji se zračil zmatek. „Slyšel jsem vás dobře, obersturmbannführere?“

	„Slyšel.“

	„Vy tedy nevěříte v německé vítězství?“

	„Neplatí mě za to, abych věřil,“ pokračoval von Dodenburg stejně ledovým tónem. Najednou nenáviděl tlustého kreisleitera a všechno, co představoval. „Platí mě za to, abych bojoval – a zemřel, pokud to bude nutné.“

	„Jste výstřední člověk,“ řekl kreisleiter, zatímco z tváří jeho parťáků vymizel troufalý úsměv.

	Von Dodenburg si přál, aby už taxi přijelo a mohl vypadnout z tohoto zatraceného brlohu a od těch slizounů ze strany.

	„Ale víra je také základem úspěšné bojové akce,“ řekl pomalu kreisleiter, tvrdě zírající na von Dodenburga. „Jako bojem ostřílený důstojník to snad víte. Nebo,“ dodal, „možná nejste bojem ostřílený důstojník, možná ani důstojník SS. Viděl jsem jednoho takového se všemi těmi metály, který mluvil jako vy.“

	Von Dodenburg pokrčil rameny. „Ani za mák mě nezajímá, co si myslíte nebo nemyslíte. Všechno, co mě v této chvíli zajímá, je taxi, které mě odveze, kam potřebuji.“

	Zdálky se ozývalo tenké vytí sirén ohlašujících další z amerických denních náletů na hlavní město. V téže chvíli se jednotvárné tik-tak protileteckého rádia, které běželo na všech veřejných místech v Říši, změnilo na naléhavější ping-ping. Byl to signál, který znamenal nepřátelské bombardéry nad německým územím, v tomto případě mířící na Berlín.

	Z tváří společníků kolem kreisleitera vymizel úsměv a jeden nebo dva z nich naklonili hlavu ke straně, aby lépe slyšeli. Ostatní rychle dopili, jako by věděli, že brzy poběží do sklepa. Ne tak kreisleiter. Byl soustředěný na von Dodenburga, nechápal, jak může důstojník SS myslet tak poraženecky.

	„Vidím, obersturmbannführere, že máte málo víry v německé vítězství,“ pronesl formálně. „Možná bude lepší, když mi ukážete svoje doklady a propustku. Člověk není nikdy dost opatrný. Jsme obklopeni špióny, zrádci a defétisty na všech stranách…“

	„Velká formace nepřátelských teroristických bombardérů míří severovýchodním směrem.“ Drsný oficiální hlas uťal zbytek jeho slov. „Právě přelétávají pás protiletecké obrany Hannoveru. Předpokládá se, že míří na Berlín…“

	To dokonalo vše. Zlatí bažanti jako jeden muž dopili své francouzské brandy. Kreisleiter také, chňapl po čepici a odkopl židli.

	„Promluvíme si, jakmile bude po náletu. Vy neopustíte tuto místnost.“ Pak už spěchal po schodech dolů do protileteckého krytu spolu se zbytkem zpanikařených hnědokošiláčů, následován von Dodenburgovým výkřikem: „Vítězství v roce 1944!“

	O pět minut později už von Dodenburg projížděl rozpálenými ulicemi, kde se „vánoční stromečky“ – velké svazky bílých zářících světlic – snášely dolů po obou stranách, zatímco flak začal plivat kouř a plameny, mířil k Tirpitzufer a v hlavě měl zmatek.

	
KAPITOLA 2

	Kuno von Dodenburg kdysi od svého velitele slyšel o Tirpitzufer, nacházejícím se poblíž vlastní budovy Vůdcova říšského kancléřství. Slyšeli o něm všichni, kteří se v předválečných letech, kdy byl Kuno nadějným nováčkem Vůdcových SS, pohybovali blízko centra moci. Znal i přezdívku záhadného důstojníka. Říkali mu Santa Claus. Proč, to nikdy nezjistil. Kromě toho v oněch šťastných, bezstarostných pozdních třicátých letech, myslel na jiné věci: na tanec, hezké dívky a možnost rychlého postupu, který mohla přinést budoucí válka. Připadalo mu, že jinak zůstane sluhou v černé uniformě, samé salutování, srážení podpatků a „Heil Hitler!“ po zbytek kariéry.

	Nyní, když nedaleko od něj svištěly k zemi bomby, burácel flak a vzteklé záblesky světla prořezávaly zešedlou oblohu, byl tady, aby se konečně setkal s tajemným pánem špionů, známým (za jeho zády) jako Santa Claus. Ovšem proč byl povolán z Francie, aby se s ním setkal – a kdo z kanceláře reichsführera SS Himmlera dal k tomuto setkání svolení – zůstávalo tajemstvím.

	Malý mužík v ošuntělém civilním obleku (přestože byl stále admirálem ve službě) se přišoural dlouhou chodbou a na vodítku vedl dva malé psy. Když přišel blíž, náhlý záblesk dělostřelecké palby odhalil, proč se mu říkalo Santa Claus. Vypadal mírně, skoro dobrácky, s neukázněnými sněhobílými vlasy. V té chvíli vůbec nevypadal jako admirál, jak si je von Dodenburg za svou vojenskou kariéru pamatoval. Tento „Děda Mráz“ však rozhodně nerozdával nemravné dárky.

	Když došel až k němu, uklidnil štěkající psy a řekl měkkým, možná lehce zlověstným hlasem: „Jak je od vás milé, že jste mne přišel navštívit, obersturmbannführere von Dodenburgu!“

	Napřáhl ruku a Kuno ji stiskl. Ruka šéfa špionů byla měkká a trochu vlhká. Neměl stisk vojáka a Kuno se cítil lehce nesvůj, obzvlášť když Santa Claus držel jeho ruku déle, než bylo nutné.

	„Pojďte prosím do mé kanceláře, kde si můžeme trochu pohovořit,“ řekl, když konečně pustil Kunovu ruku. „Osobně vám uvařím kávu. Pravou tureckou zrnkovou, žádnou náhražkovou břečku.“

	Ale pokud na admirálovi samotném bylo cosi exotického, jeho kancelář byla spartánská, byla tu pouze postel, židle a stůl. Na stěně nevisel ani portrét Vůdce, což bylo na vysokého úředníka jeho postavení, pracujícího pouhých pár metrů od Hitlerova nového kancléřství, velmi zvláštní. Nyní připravoval kávu na malém vařiči v rohu a psi se mu ochomýtali okolo nohou.

	„Je mi jasné, že jste překvapen, že jsem si vás sem zavolal. Co, obersturmbannführere?“ Při těchto slovech se otočil a Kuno cítil sílu jeho tmavých očí. V tom pohledu bylo cosi lstivého a zneklidňujícího.

	„Ano,“ odvětil Kuno poněkud nepřesvědčivě. „Není časté, aby frontoví důstojníci byli vyzváni k návštěvě… ehm…“ Zarazil se a přemýšlel, jak toto místo nazvat.

	Santa Claus se zasmál a podal Kunovi malý šálek honosně vyhlížející kávy spolu se sklenicí studené vody. „Pavučiny krále špiónů?“

	„Ano, tak,“ odpověděl Kuno rozpačitě. Na to, jak byl Santa Claus malý a vetchý, měl zneklidňující sílu. Vypadal jako člověk, který ví, kde jsou pohřbené kostry – a mnohem víc.

	„Povím vám to. Ale ochutnejte prosím kávu. Jsem na svou kávu pyšný a podávám ji vždy, když vařím pro svůj štáb.“

	Vařím pro svůj štáb! Von Dodenburg nemohl uvěřit svým uším. Německý admirál, jedna z nejdůležitějších osob v Třetí říši, vaří pro svůj štáb? Byl ten člověk se svými posranými psy nějakým druhem „teplého bratra“?

	Santa Claus nezaznamenal Kunův zmatený výraz, a pokud ano, nedal to na sobě znát.

	„Říkal jsem si, že bych si rád pohovořil s nejzkušenějším frontovým důstojníkem SS na západě. Standartenführer Witt má vyšší hodnost, ale postrádá vaši bojovou zkušenost, a kromě toho, vy jste v této dlouhé válce už dvakrát bojoval s Angličany – a úspěšně.“

	Vrhl na něj svůj blahosklonný úsměv, ale Kuno mu neskočil na špek. Na starém špionovi bylo něco, čemu úplně nevěřil. Musel se před ním mít na pozoru.

	„Všechno, co vám budu moci říct, vám povím, pane.“

	„Děkuji. Ale nejprve dovolte, abych vám sám prozradil několik informací, jež abwehr zjistil v posledních týdnech.“ Odložil svůj malý šálek, přešel ke zdi a odtáhl závěs, který zakrýval velkou a podrobnou mapu západní Francie a Británie, pokrytou množstvím modrých a červených značek.

	Na námořního důstojníka naprosto neprofesionálním způsobem poklepal Santa Claus na mapu. „Východní Anglie. Z Portsmouthu – tady – až do Humberu – tady – se Angličané, jak víte, připravují k invazi do Francie. Zaútočí v Normandii.“

	Von Dodenburg, aniž by chtěl, naráz polkl horkou kávu – tak ho to překvapilo. „Ale, pane admirále, byli jsme informováni, že cíl invaze ještě není znám. Jsou různá možná místa vylodění.“

	„Normandie,“ zopakoval admirál a z jeho hlasu zněla naprostá jistota. „Angličané, jak víte, jsou velmi nevyzpytatelná a mazaná rasa. Jsou to uznávaní mistři klamu.“ Pokračoval, jako by tu záležitost jednou provždy vyřešil. „My teď sledujeme především dvě anglické divize, šestou výsadkovou – tady v oblasti Lincolnshiru – a třetí pěší – zde východně od Portsmouthu. Z jejich rádiových depeší je jasné, že spolu v poslední době úzce spolupracují. Z toho a z jistých dalších důkazů, které máme, usuzujeme, že výsadkáři povedou útok následovaný třetí divizí z moře.“ Přísně pohlédl na von Dodenburga. „Vy, obersturmbannführere, jste daleko větší odborník na tyto záležitosti než já. Jak byste s těmito dvěma divizemi postupoval, kdybyste byl anglický generál Montgomery?“

	Kuno byl otázkou zaskočen, ale zareagoval dostatečně rychle.

	„Udělal bych dvě věci. Zajistil bych linii řeky Dives a caenského kanálu, abych zabránil naší patnácté armádě za touto linií přijít na pomoc divizi Hitlerjugend, mé vlastní jednotky. Současně s výsadkem vzdušných jednotek bych vrhl námořní síly – ehm – třetí britské pěší divize v hlavním směru na Caen a použil bych letectvo, aby bombardováním zabránilo Hitlerjugend v akci.“

	„Přesně, mladý příteli,“ pospíšil si Santa Claus. „Jakmile je zablokován kanál Dives – Caen, jedinou jednotkou připadající v úvahu, že by mohla zastavit anglickou druhou vlnu – jinými slovy invazi přes Kanál – je vaše Hitlerjugend.“ Odmlčel se a jeho drobný úsměv se vytratil. Ani skutečnost, že jeden z jeho jezevčíků mu právě pomočil pravou botu, ho zřejmě nevyrušila. „Zbytek našich jednotek na tomto pásu pobřeží jsou třetiřadé ‚žaludeční, oční a ušní prapory‘4, Rusové a přeběhlí Tataři. Celá tahle chátra, obyčejný kanónenfutr.“

	Von Dodenburg souhlasně přikývl. Tahle chátra z pobřežních praporů se použije, až začne invaze, aby nepřítele na pár hodin zdržela, než budou německé jednotky připravené k protiútoku. Pak bude na Wittově „dětské divizi“, aby se vypořádala s nepřítelem, což by, třebaže jsou nezkušení mladí fanatici mohli zvládnout, zejména pokud mají výhodu tanků a na německou divizi velkého počtu vojáků, celkem asi dvaceti tisíc mužů. Britská pěchota nemá tanky a jedna divize má asi patnáct tisíc vojáků.

	Santa Claus jako by četl jeho myšlenky. „I za okolností, které jsem tu právě načrtl, můj drahý mladý příteli, vaše divize Hitlerjugend může být klidně schopná zastavit nepřátelskou třetí divizi a zpozdit časový harmonogram invaze. A nezapomeňte, že ten jejich generál Montgomery má pouze omezený počet mužů. Anglie vyškrabává zbytky ze dna.“

	Von Dodenburg přikývl, že rozumí, nicméně stále netušil, kam tento rozhovor míří. Proč se právě on dozvídá výsledky vysoké špionáže? Byl přece pouhým velitelem zdecimovaného pluku poslaného do Francie na podporu divize mladíků SS, které velel někdo jiný. Santa Claus mu to hned objasnil.

	„Váš úkol ve Francii, jak jsem byl z jistých kruhů informován, je podpořit bojovou schopnost a morálku zelenáčů standartenführera Witta. Přece jen, abych použil slova vašich tvrdých vojáků, mají pořád ještě mlíko na bradě, a všichni víme, že se takoví hoši občas v boji zhroutí.“

	Když teď bomby nepřestávaly padat, byli oba psi čím dál nervóznější a pro změnu začal ten druhý močit na admirálovy boty. Ten si toho ani tentokrát patrně nevšiml, tak byl vtažen do této podivné konverzace, která z pohledu von Dodenburga jako by nikam nevedla.

	„Ale myslíte si, příteli,“ pokračoval Santa Claus, „bylo by moudré posilovat jejich odvahu a nechat je bojovat navzdory těžkým ztrátám, dokud nebude anglický postup zastaven? Přinese to Německu výhodu?“ Tvrdě na von Dodenburga pohlédl.

	„Cože? Co jste říkal, pane admirále?“

	Druhý jezevčík, vyděšený hlukem, který překvapený von Dodenburg nadělal, prchl do kouta a za sebou zanechával mokrou čáru.

	Santa Claus se nezdál jeho reakcí překvapený. „Měl jsem na mysli tohle, von Dodenburgu. Nemá Německo nejvyšší čas uvědomit si, že je čeká výprask, a že pro naši ubohou zemi nastal ten pravý okamžik učinit rozhodnutí a vyjednat se západními spojenci nejlepší možné podmínky?“

	Von Dodenburgova reakce byla okamžitá. „To mi připadá jako zrada, pane admirále.“ Jakmile však vyhrkl toto obvinění, vzpomněl si na svého otce, sedícího v odřeném sedle a mávajícího šavlí pod prapory a portréty svých předků, kteří věrně a do hořkého konce sloužili pruské a německé věci už téměř tři sta let. Neřekl starý generál prakticky totéž?

	„Člověk musí být realistou, mladý muži,“ pronesl Santa Claus vlídně. Počkal, až utichne hluk výbuchu bomby poblíž, a dodal: „Zvedněte telefon, prosím.“ Ukázal na červený přístroj na stole. „Stiskněte prosím černé tlačítko.“

	Šokovaný a ohromený von Dodenburg mimovolně poslechl. Hluboko v srdci věděl, že se měl vzbouřit, zařvat na malého admirála v obnošeném obleku, že ho neprodleně ohlásí úřadům za defétismus a zradu. Jenže toho by patrně nebyl schopen, ani sám nevěděl proč.

	Stiskl tlačítko. Chvíli se nic nedělo. Pak zaslechl cvaknutí, jako by se spustila nahrávka, a ozval se hlas hovořící se silným švábským přízvukem – nebylo pochyb o tom, kdo je mluvčí. Von Dodenburg ho dosti často slyšel mluvit v rádiu a ve filmových týdenících z Afriky.

	„Kamaráde,“ linulo se ze sluchátka, „příčí se mi mluvit takhle pompézně, ale musí to být, ať to stojí cokoli. Nadešel čas rozhodnutí. Každý se zdravým rozumem ví, že se naše milovaná vlast nachází na pokraji katastrofy. Válka musí být ukončena ihned. Pouze jeden jediný člověk stojí v cestě čestně vyjednanému míru se západními spojenci. Adolf Hitler!“ Bylo slyšet kovově znějící pauzu a tiché ševelení nahrávky pokračovalo.

	„Nám všem, kteří jsme důvěrně obeznámení s vedením operací v této válce, je jasné, že Führer ze svého stanoviska neustoupí. Chce, aby Německo bojovalo až do hořkého konce. Nesmíme mu to dovolit. Znamenalo by to totální zničení země. Jakou tedy máme alternativu? Povím vám to.“

	Ještě dříve, než mluvčí odhalil svůj záměr, von Dodenburg věděl, co řekne, ovšem když to přišlo, nadmíru ho to šokovalo.

	„Musíme odstranit Adolfa Hitlera!“

	Chvíle ticha, která následovala, připadala oběma velice dlouhá. Venku nepřestávaly pršet bomby a plameny šlehaly výše a výše, když vysoce výbušné nálože rozfoukávaly ty zápalné v běsnící peklo.

	„Poznal jste mluvčího?“ zeptal se Santa Claus nakonec. „Je samozřejmě jedním z nás.“

	„Samozřejmě,“ zopakoval von Dodenburg jeho slovo z důvodu, který si posléze nedokázal vybavit. „Byl to polní maršál Erwin Rommel.“

	„Přesně. Rommel, náš vedoucí, velitel všech našich sil na západě. Kdysi Führerův oblíbený voják.“

	„A nyní člověk, který ho chce zabít.“

	Santa Claus přikývl. Plameny venku šlehaly stále výš.
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	Stále omámený tím, co právě vyslechl, vyšel von Dodenburg z velitelství abwehru na Tirpitzufer, kde byl konfrontován se změněným světem. Chvíli byl příliš plný Rommelových slov a návrhu, který mu předložil Santa Claus – než ho jeho starší pobočník upozornil, že se má okamžitě hlásit v krytu – než aby to vnímal.

	Celý obzor na východ od města byl rozzářen ošklivým, mihotavým růžovým světlem. Vysoké domy střední třídy a státního aparátu před ním se tetelily jako kulisy ve vichru. Muži a ženy s tvářemi staženými hrůzou zběsile utíkali do nových úkrytů, protože na všech stranách padaly do ulice zdi v lavinách cihel a kamení. Plynové potrubí vybuchovalo v gejzírech vše stravujícího modrého plamene. Píšťalky požárních hlídek se nezastavily. Policisté vztekle křičeli rozkazy a mávali gumovými obušky. Vyděšení křičící lidé, obtěžkaní ranci, batohy a vším možným, co kde našli na úprku do bezpečí, se tlačili a bili navzájem o nalezené úkryty.

	Von Dodenburg, jehož štíhlá tvář se už rozpalovala horkem z požárů, zatřepal hlavou jako člověk, který se snaží probrat z hlubokého spánku. Váhal, zda má následovat ostatní. Nechtěl se nechat strčit do krytu, přeplněného zpocenými vyděšenými civilisty. Ale věděl, že musí najít bezpečné místo. Dříve nebo později se objeví policista nebo dotěrný hasič a ostře mu přikáže jít do krytu.

	Pak v hustém hnědém oblaku převalujícího se kouře zachytil záblesk modře svítícího nápisu UBAHN. Berlínská podzemní dráha. To bude ono. Tunely skýtaly více prostoru a bude tam pořádek, protože na taková místa dohlíželi vojáci, policie a protiletecké hlídky. Neváhal a začal si razit cestu zasmrádlým schodištěm, přeplněným vystrašenými ženami a posmrkávajícími a brečícími dětmi, ze všech sil svírajícími matčinu ruku.

	„Tady nemůžete zůstat, pane obersturmbannführere,“ zavolal na něj relativně slušně postarší policajt. „Zkuste tunel C. Možná tam budete mít víc štěstí…“ A policista se na pozdrav dotkl rukou své kožené přilby.

	Jeho gesto von Dodenburga lehce ohromilo. Alespoň někdo se snažil zachovat pořádek a disciplínu v tomhle bláznivém podzemním světě. Pak světla blikla a na okamžik zhasla, než systém opět naskočil. Ale škoda už byla napáchána. Dav začal křičet a znovu se tlačit. Policista zmizel a von Dodenburg si řekl, že raději půjde do tunelu C. Jinak by tady, blízko povrchu, mohl být rozdrcen, a to by nebyl příliš slavný konec někdejšího velitele úderného pluku SS Wotan.

	Začal se prodírat druhým křídlem schodiště. Bomby teď dopadaly přímo nad ním. K zemi svištěly další a další. Při každém výbuchu, kdy kryt zaplavil štiplavý zápach silné výbušniny, dav vykřikl a zpanikařil. Malta a betonový prach se snášely dolů jako šedé mrholení. Šachtami pronikala velká oblaka kouře. Jeden ze zpanikařených civilistů se pokoušel dostat ven.

	„Uklidněte se!“ křičeli dozorci. „Je zakázáno opouštět kryt během náletu,“ hromoval jeden z důstojníků. „Zůstaňte kde jste, povídám!“ Pokusil se vytáhnout pistoli, aby zdůraznil svá slova. Neměl šanci. Vykroutili mu ji z ruky. V příštím okamžiku se dav přehnal přes něj. Důstojník zůstal pod jejich nohama a úpěl bolestí.

	Někdo vrazil von Dodenburgovi do zraněného ramene. Kuno vyjekl a pustil se zábradlí. Okamžitě byl stržen s ostatními, hrnoucími se ven, jak se kryt otřásal a zmítal jako živá bytost.

	„Krucinál!“ vykřikl. „Nechte mě projít!“ Jenže bylo pozdě. V příští chvíli zhasla světla a Kuno věděl, že nemá jinou možnost než nechat se unášet nahoru. Násilí davu zvítězilo.

	„Dej mi ruku, vojáku, pomůžu ti,“ zaslechl hlas přes jekot a výkřiky. Uchopila ho jakási ruka. Byla teplá, ale suchá. Ten člověk, říkal si, se plně ovládá. „Neboj se, znám cestu. Los!“

	„Díky,“ pípl chabě. Bolest v jeho ruce sílila. Bylo to, jako by se mu někdo rýpal v mase rozžhaveným pohrabáčem, a ke všemu pocítil vlhko. Znovu krvácel. Náraz mu patrně otevřel ránu. Zesláblý se nechal vést.

	Šli pořád nahoru, klopýtali a škrábali se přes opuštěné pytle a bedny a jednou dokonce tělo – třebaže si von Dodenburg odmítal přiznat, že použil lidské tělo, aby se vyšplhal výš. Pak byli venku a oddechovali v horkém dusivém vzduchu, mžourali do oslepujícího světla plamenů požírajících domy před nimi jako obrovské louče.

	Zastavil a svíjel se bolestí v ruce. „Díky,“ koktal, otočil se k zachránci a překvapeně vydechl. „Ale vy jste – žena!“

	Navzdory chaosu všude kolem se mladá žena s umaštěnými blonďatými vlasy, visícími přes špinavou tvář, krátce zasmála. „To jste řekl vy, pane důstojníku.“ Stiskla jeho ruku, kterou stále ochranářsky držela. „Zmizme z těchhle sraček, než to na nás spadne a bude pozdě.“

	„Už žádné kryty!“

	„Už žádné kryty, slibuju. Můj sklep. Tam budeme v bezpečí, doufám. A teď rychle!“

	Znovu podepírán mladou ženou, oblečenou v šedé uniformě ženských pomocných sborů wehrmachtu, se prodíral dalším zpanikařeným davem a pokoušel se nevnímat volání o pomoc, výkřiky a klení lidí, uvězněných v hořících domech po obou stranách ulice.

	Všude ležely mrtvoly. Kousky roztrhaných lidských těl visely z hořících stromů lemujících ulici jako strašidelné ovoce. Ve strouze ležela celá hlava s přilbou, hned vedle mrtvé ženy s dítětem přisátým k nalitému prsu. Náhle se ozval klapot kopyt. Kolem proběhl splašený kůň s ocasem a hřívou v plamenech a táhl za sebou povoz s ohořelým kočím scvrklým do velikosti trpaslíka, stále sedícím na kozlíku a držícím v rukou opratě. Obrázek z hororu.

	Neznámá blondýna však ani na okamžik neuhnula z cesty. Vybuchlo další plynové potrubí. Vzhůru vyšlehl zuřivý záblesk modrého plamene a ozářil vojáky s kapesníky před ústy proti zápachu, kteří se snažili přebrat hromadu mrtvých dětí. Hystericky ječící matky je sledovaly, jak je házejí do stojícího vojenského náklaďáku jako ohořelá polínka.

	„Neříkal jsem ti, Kumpel,“ povídal jeden voják, „že je ten fajrák všechny oddělá?“ Spolu se svým parťákem zlehka hodili na korbu další dítě.

	„Slyšela jsem jejich křik,“ vzlykla jedna přihlížející. Nekontrolovatelně se třásla jako v záchvatu silné horečky. „Jestli je nahoře Bůh, měl by ukázat trochu laskavosti k těm ubohým drobečkům.“

	„Co to plácáš, ženská?“ okřikla ji drsně žena stojící vedle ní, s tvrdýma očima i tváří, která v mihotavém světle plamenů z hořícího potrubí vypadala napůl šílená. „Boha do toho netahej… Bůh si nevymejšlí války, to dělají lidi…“

	Zmatený, bolestí stižený von Dodenburg, jeden z nejvyznamenávanějších vojáků Německa, veterán bitev na třech kontinentech, člověk, který zažil více než svou porci války, nemohl než souhlasně pokývat hlavou.

	O hodinu později se už milovali na podlaze v jejím sklepě, kde blikající svíčky zvětšovaly a deformovaly jejich potem zalitá nahá těla. Milovali se divoce, svírali a kousali se navzájem s brutálně zkřivenými rysy, skoro jako by jeden druhého nenáviděl. Déšť bomb stále pokračoval. Nevnímali jej. Dál se věnovali zběsilému závodu za vyvrcholením, unášeni – čím? Láska to nebyla. Snad jen chuť žít, vědomí, že přežili. Tentokrát…

	„Říká se, že celý Berlín teď umírá,“ šeptala a na obočí a ve vlasech se jí blyštěly krůpěje potu jako matné perly. „Věřím tomu. Dokonce i děti, po stovkách.“ Potáhla z cigarety. „Děti!“ Pronesla to slovo bez emocí. Bylo to, jako by mluvila o počasí.

	Kuno kouřil svou vlastní cigaretu, bolest v paži byla prozatím zapomenutá. Neříkal nic. Ani se jí nezeptal na jméno – a nemyslel si, že to ještě udělá. Co by to změnilo? Stejně ji už nikdy neuvidí. Stane se dalším z jeho „zářezů“, jednou z těch žen, které si staří fronťáci jako on, odsouzení dříve či později zemřít, berou, aby zapudili obvyklý pocit osamění a odcizení, a hned poté na ně zapomenou. Je to skoro, jako by nikdy nebyly.

	„Nevydrží to věčně,“ zkusil to.

	Otočila se k němu a odhrnula si vlhké blonďaté vlasy z čela. Téměř to vypadalo, jako by ho viděla poprvé v životě.

	„Jak dlouho to teda ještě potrvá?“ otázala se chladně. „Možná dokud všichni nechcípnem. Ty, já, celej Berlín, celý Německo!“

	Rozhodila ruce a Kuno mohl znovu vidět její ňadra s dohněda zabarvenými bradavkami, velkými a vztyčenými. Byla na konci sil, to viděl. Zároveň ale byla sexuálně vzrušená. Šly tyhle dvě věci k sobě?

	Pak i jeho pohltilo sexuální vzrušení. Co jiného jim oběma zbývalo?

	„Nemluv,“ řekl zastřeně. „Pro Boha živýho, nemluv! Čas na řeči je už dávno pryč.“

	Hrubě ji uchopil, zapomněl na bolest v ruce, jak byl vzrušený, a přitáhl ji k sobě. Jeho nozdry zasáhl teplý zvířecí odér jejího těla. Instinktivně roztáhla nohy. Drsně jí je roztáhl ještě víc. Sykla, ale nebránila mu. Už měl erekci.

	„Děvko,“ ucedil, „děvko!“ Sklonil se a hryzl ji do bradavky. Vykřikla. Ale neodstrčila ho. Skoro jako by chtěla cítit bolest, jako by si myslela, že si ji zaslouží.

	Otíral se o ni penisem. Byla vlhká. Dokonce i vnitřní strany stehen měla zvlhlé. Na nic už nečekal. S temným zamručením do ní hluboko vnikl. Páteř se jí prohnula jako natažený luk. Zasténala a všechno ostatní pak bylo zapomenuto v tomto šíleném závodě zvaném milování…

	
KAPITOLA 4

	Kuno von Dodenburg byl opilý. Neopíjel se často – za osm let ve Waffen SS se naučil, jak pití ovládat – ale dnes se vědomě opil. Den byl tak zneklidňující! Nejdříve Santa Claus a zpráva od Rommela, pak ten strašlivý nálet a nakonec ta dívka se svým naprosto nihilistickým přístupem. Bylo toho na něj zkrátka moc.

	Nyní se téměř opuštěným městem vracel zpět k Lehrter Bahnhof a mírně se kolébal. Připadalo mu, že za fasádou zamčených zatemněných domů čekají obyčejní muži a ženy na první truchlivé zakvílení poplašných sirén, které ohlásí další noc hrůzy a náhlé smrti. Pátrací světlomety už svými ledovými prsty pročesávaly oblohu, připravené zaměřit prvního z „teroristických bombardérů“, jak Berlíňané v těchto dnech označovali anglické piloty.

	Von Dodenburg se naprosto nestrachoval, jestli přežije dnešní noc či ne. Pití ho zklidnilo, v což doufal, a zpomalilo zběsilý závod myšlenek v jeho hlavě. Současně ho však posunulo do nálady blízké fatalismu. Lidé jako jeho otec, ta dívka, Santa Claus a polní maršál Rommel měli samozřejmě pravdu. Německo prohrávalo válku a tu bylo možné ukončit jen odstraněním Hitlera – raději nemyslel na jediný způsob, jak toho docílit. Zároveň však mnoho tisíc a stovek tisíc statečných mladých mužů položilo život za Vůdcovu věc. Pokud by se nyní Německo vzdalo a tím připustilo, že nekonalo správně a teď je téměř poražené, k čemu by byla oběť všech těch mladíků? Věřili ve Vůdce, v nový řád a úděl Německa reformovat zkaženou dekadentní Evropu ovládanou zkorumpovanými staříky, a za tuto víru dobrovolně položili životy.

	Opravdu pochodovali stejnou ulicí, vyrovnaní v šestistupech, bujaře zpívali a hysterický dav je pozdravoval, elita Německa jde do války, míří k Lehrter Bahnhof a na frontu, z níž se jich tolik nikdy nevrátí. Jeho zarudlé oči zalily slzy při vzpomínce na tyto mladé duše, hnijící na nějakém bezejmenném ruském poli, zapomenutí po těch letech všemi kromě jejich blízkých – mrtví ještě dřív, než začali žít. Mohl by zradit jejich památku a jejich oběť a udělat, o čem věděl, že je správné – pomoci dovést válku k rychlému konci, i kdyby to znamenalo porážku země, za kterou padli?

	Zastavil se. Náhle pocítil silnou tělesnou potřebu. Poněkud opile si rozepnul poklopec a v tom okamžiku mu blesklo do tváře modré světlo zatemněné baterky.

	„Co tu děláte?“ vyštěkl úřední hlas.

	Von Dodenburgova potřeba byla příliš silná, než aby ji teď potlačil. Vytáhl svůj úd a začal močit na hromadu sutin vedle podivně vyzdobené neněmecké budovy.

	„Čúrám,“ odpověděl a pociťoval úlevu.

	Baterka zhasla.

	„Promiňte, pane obersturmbannführere, ve tmě jsem vás nepoznal. Myslel jsem, že by to moh bejt jeden z těch zatracenejch cizích dělníků, přilepšujících si rabováním. Za těchhle nocí jsou se svýma špinavýma zlodějskýma prackama všude. Samozřejmě tu toho moc nenajdou, skoro nic nezbylo. Už to tu nežije léta, vlastně od osmatřicátýho. A víte, jaký jsou Židi. Prohnaný svině. Svý bohatství dostali ze země hned po útoku.“ Břichatý policista se dotkl prsty přilby a odcházel. „Dávejte pozor na cestu, pane obersturmbannführere,“ řekl přes rameno, zatímco baterkou ohledával obě strany ulice. „Berlín je dneska v noci nebezpečný místo. A další z těch teroristických náletů patrně…“

	Zmizel do noci a zanechal von Dodenburga stojícího poněkud hloupě s penisem v ruce, zírajícího na zeď a vzpomínajícího na časy, kdy stál na stejném místě spolu s téměř hysterickým davem a připravoval se na krvavou potyčku.

	„Juden raus… Juden raus…,“ hulákali sborově. Židi ven! Ze začátku to vypadalo jako veselá skupinka fanoušků na fotbalovém zápase, dělající si legraci z hostujícího týmu. Ale u toho nezůstalo, když muži z SA začali házet cihly do oken synagogy. Té dávné listopadové noci se nálada davu přehoupla k násilí.5 Nechtěli jen „Židy ven“; poté, co dorazili SA, bažili po jejich krvi.

	První vyšel sám rabín. Očividně se uvnitř obležené synagogy připravoval na střetnutí. Oblékl si tmavý oblek a na prsa si připnul Železný kříž, vysloužený v První válce, aby dav volající po židovské krvi viděl, že proléval svou „zkaženou“ krev pro Německo.

	Železný kříž ho nezachránil. Hromotlucký hnědokošiláč strhl medaili z rabínovy hrudi, strčil si ji do kapsy a mohutným kopancem ho poslal k zemi, kde ho začal kopat zbytek davu. Kuno nikdy nezjistil, zda to přežil. Ale uvažoval, že i kdyby, už dávno by ho zabili někde jinde.

	Mlácení rabína jako by se stalo signálem ke zničení celé synagogy. Hnědokošiláči, řvoucí z plných hrdel, zahájili plenění toho místa, močili na tóru, co nešlo ukrást, zničili, židy, kteří se ukrývali uvnitř, vykopali ven, povzbuzováni rozběsněným davem, jehož součástí byl i Kuno.

	Po tom, co se zdálo jako dlouhá doba, tam Kuno stál v sutinách a v ledovém přísvitu pátracích reflektorů prohledávajících oblohu civěl na zničenou synagogu. Jeho opilost jako by zmizela. Náhle se cítil naprosto střízlivý – a odevzdaný. Věděl, že jeho osud byl zpečetěn. Pro něj už neexistovala cesta zpět. Byl u toho, když to začalo. Jak mohl doufat ve spásu, když jeho svědomí nebylo čisté? Ať spiklenci udělají, co chtějí. Pokud uspějí, pak mnoho štěstí jim i jejich plánu na záchranu Německa v jeho nejčernější hodině! Jak že znělo to staré přísloví? Mitgegangen, mitgefangen, mitgehangen6 To byl rozhodně jeho případ. Pomalu se otočil a odcházel směrem k nádraží a k vlaku, který ho odveze zpět do Francie a do nadcházející bitvy.

	Jako vždy, dvacet čtyři hodiny denně, den za dnem, týden za týdnem, bylo velké berlínské nádraží plné vojáků. Obrovské černé lokomotivy s obvyklým nápisem KOLA SE TOČÍ PRO VÍTĚZSTVÍ na tendrech bafaly dovnitř a ven a drsný neosobní hlas staničního informátora přeříkával místa, která pro unavené vojáky na přeplněném nástupišti mohla znamenat i smrt.

	Von Dodenburg je pozoroval ze svého kupé první třídy a podle jejich těžkého vybavení si říkal, že by to mohli být arktičtí průzkumníci, vydávající se na dlouhou expedici do neznáma. Chudáci! Velitel nádraží se špičatou černou čepicí a úřední šerpou přes prsa znovu a znovu procházel kolem vlaků a na kryté nákladní vozy psal křídou záhadná čísla, načež se čekající muži zvedli a natáhli na záda polní torny s vědomím, že brzy budou odjíždět. Jejich ženy, pokud byly z Berlína, za chvíli začnou popotahovat a lovit kapesníky. Muži je začnou chlácholit a osamělí pijáci, pokud se „hlídací psi“ budou právě dívat jinam, se budou šklebit a činit obscénní návrhy, které by za jiných okolností nebyly možné.

	Von Dodenburg se zabořil do plyšového sedadla. Tohle všechno už viděl – a mnohokrát. Začínaly se na něm projevovat události dnešního dne a začínal být unavený. Až se dá vlak do pohybu na svou noční cestu do Francie, zachumlá se do kabátu a i přes bolest v ruce bude spát. Potřeboval to.

	Ale nebylo mu přáno. Zrovna když tlampač vysoko pod rozbitou střechou začal ohlašovat „expres do Paříže se zastávkami Frankfurt, Saarbrücken, Metz…“, dveře kupé se prudce otevřely a v tlumeném světle se zjevil další důstojník SS, vláčející kufr s visacím zámkem.

	„Je tohle první třída?“

	Von Dodenburg hlas okamžitě poznal. Byla to nezaměnitelná pedantická mluva dlouholetého učitele. Tichošlápek.

	„Sturmbannführere Kriechere? Co u všech ďáblů děláte v Berlíně?“

	„Pane obersturmbannführere,“ postavil se Tichošlápek do pozoru, „v tomhle světle jsem vás nepoznal.“ Zvedl hlavu jako při raportu a začal: „Sturmbannführer Kriecher meldet sich zur Stelle…“

	„Och, buďte zticha!“ uťal jeho hlášení von Dodenburg ostře. Nejenže neměl Tichošlápka rád, bylo mu také jasné, že na spánek může zapomenout – bývalý učitel bude i přes pozdní hodinu určitě trvat na hovoru.

	A měl pravdu. Když se noční „expres“ plazil přes Německo a zastavoval v tunelech, kdykoli hrozil spojenecký letecký útok, zajížděl na vlečky velkých měst, bombardovaných Brity, kdykoli se von Dodenburg vzbudil, Tichošlápek si toho všiml a okamžitě začal mluvit. Většina z toho byly kecy, čistá stranická propaganda o Vůdcových tajných zbraních, bezprostředně hrozícím zhroucení západní koalice, nebo že Churchill má v úmyslu, když se teď Rudá armáda dostala do Polska, připojit se k Hitlerovi v probíhajícím boji s bolševiky.

	Jednou mimoděk prozradil něco zajímavého. Po druhé hodině ráno, když stáli v Kolíně dvě hodiny, než se vlak vydal k určenému hraničnímu přechodu v Saarbrückens se unavený von Dodenburg vztekle zeptal: „Jaký přesně byl váš úkol v Berlíně, Sturmbannführere?“

	Tichošlápek se zaculil, jako by na tuto otázku celou dobu čekal.

	„Tedy, pane Obersturmbannführere, je to velmi tajné a nemohu toho příliš prozradit, ani vám jako vyššímu důstojníkovi. Mohu však říci, že to má co dělat s našimi nedávnými potížemi s Francouzi. Až přijdou Angličané, nemůžeme si dovolit problémy v týlu…“

	„Proboha, Kriecherei“ zaúpěl von Dodenburg. „Nemelte tu naprázdno hubou jako vlhkej prd, který čeká, až se rozmázne o stěnu hajzlíku. Vymáčkněte se konečně!“

	Tichošlápek zrudl, ale splnil drsný rozkaz. „Tedy, pane Obersturmbannführere, je jasné, že ti podlí Angličané mají agenty pracující v oblasti Caen a snažící se obrátit místní obyvatelstvo proti nám. A při tom vzdušném útoku, který nám překazil popravu, jsme viděli, že jsou připravení zajít hodně daleko, aby těm žabožroutským zrádcům pomohli. Reichsführer SS Himmler mne povolal do Berlína, abychom prohovořili protiopatření, která přijmeme proti těmto francouzským zrádcům – a mohu vás ujistit, pane Obersturmbannführere, že budou velmi tvrdá.“

	„Rozumím,“ zívl von Dodenburg a ztratil zájem. Bude to opět stará taktika teroru: vězení, střílení, vypalování, represe. Nezabralo to v Rusku, Jugoslávii, Polsku. Nebude to působit ani ve Francii. Pouze to obrátí ještě víc obyčejných Francouzů proti Němcům, obzvláště teď, kdy je očividné, že němečtí okupanti válku nevyhrávají. Francouzští „patrioti“ budou ochotně podlézat svým novým pánům. Znovu zívl, zavřel oči a doufal, že také Tichošlápek konečně usne a přestane žvanit. Vlak mezitím nabral rychlost, projížděl podél Rýna do Saarbrückenu.

	Jenže Tichošlápek měl očividně sdílnou náladu.

	„Také jsme probírali další věci, pane obersturmbannführere. Nejen mezi Francouzi jsou zrádci.“ Politický důstojník nyní mluvil tiše a pomalu, jako by pečlivě vážil každé slovo. „I v našich vlastních řadách jsou takoví, i na těch nejvyšších místech, kteří se chystají zradit Vůdce. Smečka oportunistů, krys připravených opustit potápějící se loď…“

	Von Dodenburg se napřímil, najednou byl zcela vzhůru. Otevřel oči a civěl na svého společníka ve slabém namodralém světle zatuchlého kupé. „Co jste to říkal?“

	Jeho reakce patrně zapůsobila na Tichošlápka jako varování. „Nic obzvlášť důležitého, pane Obersturmbannführere. Jen jsem tak nahlas přemýšlel.“ Předstíral zívnutí. „Abych řekl pravdu, nejraději bych už byl zpátky v Caen. Jak víte, moje žena Lore je tam se mnou a nerad ji nechávám příliš dlouho samotnou.“ Zamračil se a pro jednou vypadal, že nemůže najít slova. „Znáte ji, pane, jaká je – ehm – temperamentní a snadno se začne nudit. A nevěřím všem těm mladým oficírkům a jim podobným. Okázale se chlubí svými vyznamenáními a vším. Lore by se mohla ocitnout v pokušení, obávám se…“ Jeho slova odezněla do prázdna. Chvíli nebylo slyšet nic než klapání kol a pískání vlaku při průjezdu prázdnými stanicemi. Tichošlápek začal konečně chrápat, ukolébán k spánku.

	Ne tak von Dodenburg. Kdykoli jindy by se asi zasmál jeho problémům s rozpustilou unuděnou ženuškou, patrně o polovinu mladší než manžel. Ne však nyní. Tichošlápkova slova o vysoce postavených zrádcích ho zneklidnila. Myslel si, že nechal Berlín a všechny složité záležitosti za sebou. Bylo tomu však jinak. Vezl si problémy o tom, co se musí udělat, s sebou – zda má být Vůdce zavražděn, zda se má učinit pokus vyjednat s Angličany separátní mír, dokud je čas. V duchu zaúpěl. Bože na nebi, proč to není tak krutě jednoduché jako v boji, kde je takové uvažování naprosto nemožné a člověk se musí soustředit na krvavou práci? V té chvíli se skoro modlil, aby nepřítel zaútočil hned a on se s ním musel vypořádat.

	
KAPITOLA 5

	Lore Kriecherová – „moje malá kapustička“, jak ji Tichošlápek něžně nazýval – byla velká, blonďatá, neupravená, a v zemi, z jejíhož jazyka neuměla říct nic než „ne comprends pas“, kde nebyl po ruce žádný Gasthaus nebo kavárna, v nichž by žíznivá žena (a že měla žízeň často) mohla dostat rychlé pivo nebo kousek koláče z náhražkové smetany, obvykle znuděná.

	Této noci se však rozhodně nenudila. Zatímco se vlak, vezoucí jejího muže, plazil stále blíž ke Caen, přivážeje zpět naprostou nudu, byla rozhodnutá si užít, i kdyby to mělo znamenat, že si nedopřeje „vyspání do krásy“, jak tomu říkala. Její muž „to“ také bude chtít, až se ráno vrátí domů, ale to rychle vyřídí – jeho potřeby byly stejně malé jako jeho náčiní v podbřišku. Vlastně se musela ze všech sil přemáhat, aby nezívala, když „to“ s ní dělal a nejednou během aktu usnula, zatímco muž funěl a hekal s tváří cihlově červenou a zamlženým cvikrem, jako by měl každou chvíli dostat infarkt – a upřímně, někdy si i přála, aby jej dostal. Pak by totiž získala vdovskou penzi a mohla by se vrátit domů do Vestfálska, kde se na černém trhu ještě pořád dalo sehnat dost šunky a šťavnatých párků, pokud jste měli peníze.

	Nyní se ale Lore soustředila na zábavu. Nebyl to šťavnatý vestfálský párek, který ji této noci potěší – byla to stejně poctivá klobása oberscharführera Schulzeho. Ten byl teď až na svá bagančata nahý, sklenici „mnichovských mydlinek“ v jedné ruce a v druhé prezervativ „Vulkan“ – určený pro velmi silné erupce – a poučoval stejně nahou a opilou Lore o pořádaném „cvičení“.

	„Nejdřív mi sundáš střevíčky, kočičko, pak se zadkem ke zdi uvelebíš na támhletu válendu a já ti ho tam vrazím – a měla by ses radši pořádně držet, protože dneska jsem ve svým živlu, má milá.“ Extaticky zakoulel zarudlýma očima.

	Ztěžka vydechla, ale nebylo to Schulzeho koulením očima, ale tím, co se mu jako policejní obušek komíhalo mezi nohama.

	„Budeš se mnou dělat prasárny?“ zatrylkovala vzrušeně. Dala si rychlý doušek piva z litrového džbánu, který držela v ruce.

	„Cokoli si tvé srdce přeje, hvězdičko mýho života,“ pronesl Schulze nadneseně. „Teď ty botky, drahá!“

	Rychle odložila džbán, jako by se nemohla dočkat, až „cvičení“ začne. Seskočila z pohovky, rozkročila se nad levou botou s kyprým zadkem přímo proti jeho obličeji, což pro rozdováděného opilého Schulzeho byla velmi vyzývavá pozice. Hravě ji popleskal po hýždích.

	„Ty už se nemůžeš dočkat, ty nestydo, co?“ culila se na něj.

	„To si piš, zlatíčko,“ odvětil Schulze. Vzadu v hlavě mu zaškrábal cynický hlas: Dělej, vraž jí ho tam a mysli si, že máš něco, co ta ušatá prdel Tichošlápek nikdy nedostane. Ta myšlenka ho vzrušila ještě víc. Lore byla dobrý úlovek, úplně jiná než přisprostlé „oh-la-la“ francouzské holky vystavené u Fifi v baru. Ale pomyšlení na pomstu nenáviděnému Tichošlápkovi bylo stejně vzrušující.

	Schulze zvedl levou nohu k jejímu rozkroku a přitlačil. S funěním stáhla velkou koženou holínku a hodila ji na koberec. „Druhou! A netlač se mi tam tolik. Bolí to.“

	„Nepovídej mi, že to tak nemáš ráda, má milovaná.“

	Znovu se zahihňala a prsa se jí zahoupala jako pudink. „Neříkej takový věci! Nebo ubohá nevinná panna z Vestfálska z týhle hrubý vojácký mluvy celá zrudne.“

	Ještě jednou ji hravě poplácal po zadku. „Když má jeden plný ruce práce s bojováním za vlast, lásko,“ poučoval ji, „zapomíná na dobrý mravy, a jak se chovat k ženě. Prosím omluv mé hrubé vojácké způsoby.“

	Aby jí pomohl stáhnout druhou botu, zatlačil jí na zadek, až s botou v ruce spadla na zem a odhalila, že není opravdová blondýna. Oči mu při tom pohledu skoro vypadly z důlků.

	„Tolik masa a žádný brambory!“ vydechl staré vojenské pořekadlo. „U velkýho rabína z Lodže a všech jeho předkožek, při zdolávání týhle hory masa by voják vskutku rád umřel.“

	Lore se sebrala. Kousla si klobásy, kořeněné maso spláchla douškem piva z litrového džbánu a otočila se k němu. „Doufám, že nechcete zneužít prostou venkovskou dívku, oberscharführere Schulze,“ uculovala se. „Ubohou, nevinnou, která takové věci nikdy předtím nedělala.“ Lehce roztáhla nohy a Schulze později přísahal Matzovi, že si připadal, jako by tam něco číhalo, připravené každým okamžikem vyskočit a vtáhnout ho dovnitř.

	„Jistěže ne,“ pronesl Schulze galantně. „Ještě dnes bych si vás vzal, kdyby tu nebyla ta překážka, že jste vdaná za ču… Pardon,“ opravil se rychle, „za jiného.“

	„Také důstojníka,“ upřesnila.

	„A navíc také důstojníka,“ souhlasil. „Ale neztrácejme čas slovy, miláčku! Když tě vidím takhle, třesu se nekontrolovatelnou vášní.“

	„Vážně?“

	„Opravdu.“

	„Tak pojď, můj nejdražší.“ Roztáhla ruce a Schulze spatřil hustý porost propletených černých chlupů v jejím podpaží, který potvrzoval, že vůbec není blondýna. „Vem si mě… Jsem tvoje. Navždycky.“

	Ale Lore Kriecherové nebylo souzeno být Schulzeho ani navždycky, ani tuto jedinou noc. Osudem pronásledované milence náhle vylekalo hromové zabušení na dveře.

	Lore si zkřížila ruce na rozložitých prsou. „To je on!“ křičela. „Přišel nás zastřelit!“

	Schulze se nedal vyvést z míry.

	„Zastřelit!“ zavrčel. „Ten sráč by bajonetem netrefil vrata od stodoly.“ Po chvíli se uklidnil ještě víc, protože zpoza dveří uslyšel naléhavý Matzův hlas.

	„Pustit ptáky a nasadit bodáky, Schulze! Polez ven. Něco se děje, a to už je po pitomý policejní hodině.“

	„Copak si nemůže chudák stará polní myš s chlupatou prdelí užít v klidu a pokoji svých jednoduchých radostí,“ zaskučel, „aniž by ho někdo rušil? Verpiss’ dich, Mensch!“

	Ale rottenführer Matz nehodlal „odprejsknout“. Něco se dělo a on znal Schulzeho příliš dlouho na to, aby ho nechal jen tak zabít v hnízdečku lásky. „Natáhni si kurva trenky!“ vrčel. „Je žabí rojení. Nesmíme ztrácet čas.“

	„Neopouštěj mě, Schulze,“ zakvílela Lore. Když si začal nazouvat boty, zoufale se na něj pověsila. „Jen Bůh ví, co tihle žabožrouti udělají s ubohou bezbrannou ženou jako já. Říká se, že jsou naprosto zvrácení.“ V pocitu akutního ohrožení si ukousla nebývale velký kus klobásy, až se zakuckala.

	Schulze ji ignoroval. Už zaslechl střelbu, rozeznal vysoko posazené ráčkování MG-42, standardního německého kulometu, protkávané pomalejším ťuk-ťuk britského brenu, podobajícím se datlovi. Rozrazil dveře. Za nimi stál Matz. Když spatřil nahou ženu, choulící se na gauči a odhalující všechny své kypré vnady, vylezly mu oči z důlků.

	„Velký hovno na vánočním stromku!“ vydechl. „Hoď svůj skelnej pohled na ty kozy! Zabořit tak hlavu mezi ty mlíkárny, a až do konce dní nevnímat bolest!“

	„Sklapni!“ zavrčel Schulze. „Odkud de to zasraný střílení?“

	Ale nepotřeboval Matzovu odpověď. Sám věděl, kde se vynořil problém. Na západě, kde leželo normandské pobřeží, stoupaly k dosud temné obloze silné sloupy šedého kouře, ozářené duchovitým stříbrným světlem měsíce. A z téhož směru se ozýval rachot a práskání ručních zbraní.

	„Invaze?“

	„Pochybuju,“ odvětil Matz a s obtížemi odtrhl zrak od nahého těla Lore. „Žabožroutský povstání, hádám. My jsme poddůstojníci ve službě. Radši bysme měli hnout prdelí a zjistit, co se vlastně děje, než se objeví někdo z důstojníků.“

	Schulze souhlasně přikývl. Otočil se k vyděšené ženě, poslal jí vzduchem sladký polibek a zvolal: „Na shledanou, má milovaná! Počkej na mne, já se vrátím.“ Načež jí poslal další polibek.

	Matz lascivně mrkl. „Kdyby se nevrátil, paničko, rottenführer Matz, váš pokorný služebník, vám bude milerád k službám.“ Malý Bavořan učinil prostředníkem obscénní gesto, aby ji ujistil, čím jí bude k službám.

	Ovšem Frau Kriecher byla v té chvíli příliš vystrašená, aby myslela na sex. Rychle doběhla ke dveřím, zamkla a zajistila je závorou a pak, jako dodatečný nápad, si došla pro manželovu brokovnici, kterou používal k lovu ptáků v mokřinách u Dives. Vrátila se na gauč a pušku, připravenou k výstřelu, si položila na kolena. A tak ji také, nahou až na černé hedvábné kalhotky, lemované červenou krajkou, které na ní nikdy předtím neviděl, našel po svém příjezdu příštího rána najednou velmi podezřívavý manžel.

	~

	Přibližně v době, kdy Tichošlápek křičel na svou ženu: „Pro Boha svatého, Lore, to tady musíš sedět jako… jako nějaká pětimarková berlínská kurva?“, se utahaný von Dodenburg hlásil v nemocnici, aby si nechal ošetřit nově otevřenou ránu. Přestože byl unavený, byl vysoký štíhlý důstojník SS rád, že Yvette Bogexová má službu jako vrchní sestra. Jakmile ho spatřila, přerušila svou práci a rozčilená tím nejkrásnějším způsobem se mu začala věnovat a švitořila u toho.

	„Co jste zase prováděl, generále? Nechat si to zranění takhle roztrhnout… Hned vám na to dám trošku jódu. Stůjte klidně. Bude to pálit, ale vy si to rozhodně zasloužíte.“

	Von Dodenburg se zasmál. „Vy dokážete člověka přivítat, sestro! Co jsem udělal, že takového protivu jako mě zahrnujete takovým množstvím lásky?“

	Pokud si myslel, že francouzskou sestru svou poznámkou rozesměje, těžce se zmýlil. I když sebou trhl bolestí, jak mu jód kapal do rány, zahlédl v jejích pěkných tmavých očích slzy, když říkala, že by neměl mluvit takhle, že dělá, co může.

	Okamžitě zvážněl a zapomněl i na bolest. „Jistěže děláte, sestro. Během téhle války jsem nikdy neměl lepší ošetřovatelku – a tak krásnou.“

	Začervenala se a Kuno jí volnou rukou jemně zvedl bradu, aby mu hleděla přímo do očí. Snažila se otočit hlavou, ale nenechal ji. Žlutá dezinfekce teď kapala na podlahu, ale patrně si toho ani nevšimla.

	„Nemohla jste pro mě udělat víc, Yvette,“ řekl vlídně a vůbec poprvé použil její křestní jméno, „ani kdybyste byla naší německou sestrou. Starala jste se o mě dobře, starala jste se o mě dobře…“ Odmlčel se trochu neohrabaně a cítil, že se nějak dostal z deprese.

	„Jste zraněný člověk. Mně nezáleží na tom, jestli jste Němec nebo Francouz. Jste nemocný. Je třeba vám pomoci!“ Z jejího hlasu se vytratil rázný profesionální tón, který si s ní spojoval hned od první chvíle, kdy ho ošetřovala. Náhle měl pocit, že sestra Bogexová k němu cítí něco víc. Ovšem z nějakého důvodu, který nedokázal odhalil, se za takové pocity styděla.

	Jenže von Dodenburg, třebaže byl zmatený, neměl čas tuto věc s půvabnou francouzskou sestrou, která mu teď přikládala na otevřenou ránu nový obvaz, probrat. Rovnoměrné dupání těžkých bot nemocniční chodbou mu připomnělo fakt, že se v oblasti kontrolované Wittovou „dětskou divizí“ děje cosi podivného. Už viděl těla zabitých mladíků z SS před nemocnicí, když před půlhodinou přijel, a neoholený rottenführer Matz, který je hlídal, mu koutkem úst zašeptal, když procházel kolem: „Problémy, pane obersturmbannführere… Těžký problémy.“

	„Těžké problémy“ se před ním nyní zjevily ve formě elegantního velitelova pobočníka, který srazil silně naleštěné boty, zasalutoval a lehce se prohnul v pase. „Standartenführer žádá, abyste za ním neprodleně přišel ven, pane obersturmbannführere. Chce vám něco důležitého ukázat.“

	Von Dodenburg se podíval na sestru Bogexovou, ale ta znovu sklonila hlavu, takže jí nebylo vidět do očí. Jemně se vyvlékl zpod jejích rukou. „Děkuji, sestro. Možná se ještě uvidíme.“ Aniž by čekal na odpověď, šťouchl loktem do pobočníka, aby mu pomohl do blůzy a odvedl ho ven do jasného májového dne.
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	Standartenführer Witt zuřil. Zatímco mluvil, jeho tučná brada se viditelně třásla a prsty neustále poklepávaly na pouzdro s pistolí, jako by nejraději vytáhl zbraň a někoho – kohokoli – zastřelil. Von Dodenburg, sledující štábní důstojníky divize Hitlerjugend, kteří navštívili dějiště masakru, to svým způsobem dokázal pochopit. Wittova „děcka“ vpochodovala přímo do pasti a byla prakticky zmasakrována, aniž měla reálnou šanci se bránit.

	Divizní ženisté a zdravotníci nyní vyprošťovali další mrtvá těla nevinných z diveské bažiny, vytahovali je ven se strašidelným mlaskavým zvukem. Pak přišla řada na zdravotníky, kteří očistili popelavé mladé tváře od bahna jako první krok k jejich identifikaci.

	Když teď stál se Schulzem a Matzem na návrší a odhlédl od ceny lidského života, považoval masakr hlídky Hitlerjugendu za potvrzení svého názoru na „dětskou divizi“. Nadšení mladí dobrovolníci nebyli vyrovnaným soupeřem zkušeným vojákům nebo francouzským partyzánům, jejichž dílem tohle zvěrstvo očividně bylo. Byli vlákáni do mokřadů, a ten, kdo jim velel, ztratil nad svými muži a jejich spojenou palebnou silou kontrolu. Z potyčky se stala nepřehledná řež, v níž se každý snažil zachránit především sám sebe.

	„Chudáci zasrani,“ řekl Schulze po chvíli, když do trávy hodili další tělo a zdravotník proudem vody z hadice připojené k autocisterně začal omývat jeho tvář. „Měli se podívat za sebe.“ Znělo to netečně – Oberscharführer Schulze neměl dar sentimentality, viděl už mnoho bitev – ale přesně to vyjadřovalo von Dodenburgovy pocity.

	„Ano, Schulze, chudáci zasrani… Pojďme trochu blíž.“

	Popošli k místu, kde Witt poučoval skupinku rozhněvaných štábních důstojníků a odkud mohli vidět důvod, proč hlídka napochodovala přímo do smrtelné pasti. Asi padesát metrů před nimi na okraji záplavové oblasti řeky Dives byla zapálena řada takzvaných „Rommelových chřestů“ – asi tři metry vysokých silných kůlů osazených nahoře minou. Zařízení, které mělo utrhat křídla nepřátelským kluzákům, pokoušejícím se přistát mezi řekami Dives a Orne, aby tu zadržely německou 15. armádu spěchající na pomoc kolegům ze 7. armády v případě anglické invaze, tu stálo jako obrovské ohořelé zápalky.

	Von Dodenburg na chvíli zapomněl na mrtvá těla vytahovaná z bažiny a zamyšleně zíral na kůly. „Proč?“ ptal se polohlasně.

	„Proč co, pane obersturmbannführere?“ otázal se Schulze.

	Deset metrů od nich jeden ze zablácených ženistů zvolal: „Tady jeden vypadá, že je ještě naživu. Přineste lano, rychle!“

	„Proč jako první zapálili tyhle kůly? Chci říct, že by určitě našli jiný způsob, jak přilákat pozornost hlídky.“ Pak toto téma opustil, protože voják, který vykřikl, se přebrodil bahnem a sklonil se, aby očistil mladíkovu tvář a vyškrábal z ubožákových úst bláto, aby se nezadusil, až ho budou lanem vytahovat. Von Dodenburg rychle vyrazil na pomoc, následován Schulzem a Matzem.

	Ale když se dostali na místo, viděli, že chudák hoch nemá naději. Někdo se ho pokusil dorazit zezadu do hlavy. Kulka ho nezabila, ale otevřená rána a hodiny strávené v bažině bez okamžité lékařské pomoci znamenaly, jak se dal Schulze slyšet svým obvyklým krutým způsobem: „Nemá šanci. Do hodiny je po něm.“ A zatímco sledovali, jak vytahují chlapce na pevnější zemi a štáb včetně standartenführera Witta se jde podívat, co se děje, vše, co mohl von Dodenburg udělat, bylo souhlasně pokývat hlavou.

	Sám Witt podepřel chlapci hlavu a pokusil se mezi jeho rty vpravit trochu brandy ze své stříbrné placatice. Ale hoch otočil hlavu ke straně a zasípal: „Nepiju, pane standartenführere… Snažím se udržet ve formě… pořád.“

	Schulze, sotva to uslyšel, nevěřícně zakroutil hlavou. Co se dá vychovat z kluků, kteří pijí jen mléko? Co za lepenkové vojáčky z nich bude?

	„Es lebe unser Führer Adolf Hitler!“ zvolal náhle chlapec. Prohnul se v zádech jako luk. Pak se zhroutil do náruče standartenführera Witta – mrtvý. Důstojník jemně položil tělo na zem, zablácenou rukou přejel chlapci po čele a uhladil mu dlouhé blond vlasy.

	Na chvíli zavládlo těžké ticho, rušené pouze poryvy větru od Kanálu, čeřícími hladinu řeky, a těžkým sípáním ženistů, kteří vytahovali z bláta další oběť. Tu a tam se vznesl racek a rozhlížel se kolem jako dítě hledající svoji matku. Von Dodenburg věděl, že Witt není senzitivní člověk. Velitelé divizí SS, zvláště té, sestávající z neposkvrněných mladíků, si to nemohli dovolit. Nebyli by schopní poslat své „muže“ do boje a patrně na smrt. Viděl ovšem, že tlustý standartenführer je dojatý, a vzrůstal v něm hněv.

	Witt se pomalu zvedl. Pěsti měl zaťaté a jen s obtížemi se ovládal. Jeho štáb na něj zíral.

	„Musíme provést exemplární opatření.“

	Ozvalo se souhlasné zamručení. Tichošlápek se záhadnými modřinami ve tváři pronesl: „Celou dobu jsem to navrhoval, standartenführere.“

	Nikdo si jeho poznámky nevšímal. Witt skoro jako by mluvil sám k sobě. „Vezmeme rukojmí. Ve městě. Deset za každého mého chlapce, tak proradně zavražděného… Těm vrahounům dáme čtyřicet osm hodin, aby se přihlásili. Pokud ne, víte, co máte dělat.“

	Pokynutím hlavou naznačil svým důstojníkům, že se mají vrátit k vozům. Von Dodenburg váhal. Chvíli chtěl proti takovému kroku protestovat, věděl, že to nepomáhá. Ale i on byl dojatý umírajícím chlapcem a jeho oddaností i v okamžiku smrti. „Es lebe der Führer…“ To dítě si nezasloužilo takhle zemřít. Nakonec se rozhodl, že si s Wittem promluví někdy jindy, a možná ani to ne. Otočil se ke svým dvěma poddůstojníkům. „Pojďte, vy chuligáni, podíváme se na ty kůly!“

	Pro jednou se neptali proč. Nálada byla příliš pochmurná. Zatímco ženisté tahali ven další tělo a funěli u toho jako rybáři, unavení velkým úlovkem, oni tři čvachtali bahnem směrem k ohořelým kůlům.

	~

	„Je to banda cucáků,“ pohrdavě vrčel Schulze, když shromáždil své staré mazáky. „Moc toho pitomýho mlíka a pětiprstý vdovy.“ Obrovitou pěstí naznačil pohyb při masturbaci.

	Žádný z asi padesátky vojáků, shromážděných v tělocvičně, se nezasmál. Také oni byli v zasmušilé náladě. Všichni slyšeli o masakru a „hlídací psi“ už kroužili po městě a vybírali rukojmí. U všech klíčových vojenských objektů byly rozestaveny stráže a caenský velitel policie byl jako možný kolaborant uvězněn. Vzduch byl plný napětí.

	Schulze pokračoval v přednášce. „Ale my ty ubohý děcka nemůžeme nechat takhle masakrovat. Přece jen jsme Vůdcova elitní jednotka, úderný pluk SS Wotan, nebo aspoň to, co z něj zbylo. Je naší povinností si pro něj třeba i nechat ustřelit naše pitomý palice.“

	Teď se velký praporčík dutě a cynicky zasmál. Staří mazáci už dávno ztratili nadšení pro Vůdce a jeho nový řád, stejně jako Schulze sám.

	„Následujte Vůdce, má díru do prdele!“ vykřikl Jednokuláč, lehce unešený Schulzeho plamennými slovy, a Platfus vedle něj udeřil dřevěnou rukou do podlahy.

	„Tak se musí na vojáky, Schulze! Flaška ohnivý vody a nějaký mydlinky hozený do placu, a celou tu anglickou čajovou armádu zvládnu svojí jednou rukou. Na to vem jed, stará vojno.“

	Právě při těchto slovech vstoupil do tělocvičny von Dodenburg, rozhodný a plný odhodlání. Jeho zasmušilá nálada z minulých dnů se rozplynula.

	„Tu poznámku jsem neslyšel,“ řekl, když se Schulze připravoval postavit své muže do pozoru. Zavrtěl hlavou. „Po tom, co se stalo ráno, není na tyhle blbosti čas. Klidně seďte.“

	Neztrácel čas. Naznačil Schulzemu, aby poodstoupil, že promluví k vojákům osobně, a hned přešel k věci, proč si je sem všechny na ten večer svolal. „Kamarádi, všichni víte, co se stalo včera v noci těm chudákům z dětské divize. Osobně si nemyslím, že by odbojáři vědomě vlákali hlídku do pasti. Bylo v tom něco jiného. Za chvíli vám k tomu řeknu víc. Masakr se však odehrál a já ani vy nedopustíme, aby se opakoval.“

	Staří mazáci souhlasně zamručeli. „Ty mlíčňáci se ještě ani nepodívali do bordelu, tak byli nevinný,“ poznamenal kdosi. „Pořád by ještě měli bejt u máminejch cecků.“

	Von Dodenburg si dovolil chladný úsměv. „Máte nepochybně pravdu, Krause. Je tedy naší povinností zajistit, aby se tihle hošíci vrátili – ehm – k máminejm ceckům celí. Jak to provedeme? Nás starých mazáků nezbylo víc, než řekněme dvě stě. Až Angličané shodí své parašutisty, což jistě udělají, zastavíme je. Pak se nedokáží spojit s námořním výsadkem postupujícím od pobřeží.“

	„Ale, pane obersturmbannführere,“ namítl Matz, „jak se dozvíme, kde ty Angláni chtějí seskočit? Normandie je velká.“

	„Já vím, rottenführere, ale myslím, že to místo dokážu zhruba odhadnout. Většina našich důstojníků by hádala stejně. Na spojnici řek Dives a Orne. Ale i ta spojnice je dlouhá. Takže kde budou jejich zóny seskoku?“ Na chvíli se odmlčel a nechal svá slova působit. „Povím vám to. Tam, kde dnes ráno vytahovali ty chudáky z bláta. Je to bažinaté a velmi nepravděpodobné místo. Takže proč francouzský odboj zapálil ty kůly právě tam? Za prvé: aby si ověřili, zda představují efektivní prostředek, odrazující od kluzákového výsadku. Za druhé: protože chtěli přitáhnout naši pozornost k bažinatému terénu a objasnit nám, jak nepravděpodobné je to místo.“

	Schulze měkce hvízdl. „Zní to rozumně, pane obersturmbannführere. Ale jak o tom chcete přesvědčit standartenführera Witta?“

	Von Dodenburg se k němu otočil. „Schulze, vy velký mizero,“ usmál se na něj, „upřímně řečeno, právě to nechci. Místo toho chci udělat tohle…“

	O pět nebo deset minut později, když se květnové slunce sklonilo k západu a zalilo oblohu nad Kanálem, odkud jednoho brzkého dne přijde invaze, temnou krvavou červení, se rozešli a von Dodenburgovo tajemství si nesli s sebou. Nebylo však slyšet žádné obvyklé klábosení vojáků opouštějících instruktáž a mířících na pivo, jednoduchou radost frontových bojovníků. Byli tiší, každý z nich zahalený závojem vlastních myšlenek.

	Von Dodenburg odcházel sám a zamyšlený, pomalým krokem. Přemítal, do čeho se to namočil. Mlhavé nabídky ke zradě a atentátu z posledních dnů zatlačil v duchu do kouta, ale věděl, že jeho vlastní plán akce bez rozkazů shora a proti výslovnému Vůdcovu přání by mohl být také snadno chápán jako zrada, pokud by nevyšel. Ale na tom nezáleželo. Jeho úkolem bylo zachránit to, co zbylo z Wotanu, a tolik mlíčňáků z „dětské divize“, kolik jen bude možné. A to bylo na celé věci nejdůležitější.

	~

	Sestra Bogexová, pozorující ho ze svého malého pokojíku v podkroví Němci obsazené nemocnice, si trochu nešťastně povzdechla. Ptala se sama sebe, co se mu brzy přihodí. Se slzami v očích potřásla tmavou hlavou. Pak pokračovala v balení. Němci stěhovali všechny francouzské sestry do kláštera St. Saveur, kde byla také velká nemocnice. Německý generál nařídil, že mezi jeho jednotkami a francouzskými civilisty bude jen nezbytně nutný kontakt.

	Zavřela otlučený kufr s několika svými osobními věcmi a zkusila jeho váhu. Nebyl příliš těžký. Kromě toho věděla, že až se „to“ stane a ona bude muset uprchnout, nebude si moci dovolit nést nadbytečnou váhu. Jen Bůh ví, jak dlouho ten útěk potrvá. Ale nechá mu aspoň zprávu. Nesmí si myslet, že ho opustila.

	Tichošlápek ve svém úkrytu odložil silný dalekohled, když začala čmárat cosi do notesu. Von Dodenburg zahnul za roh a mířil směrem k důstojnické jídelně. Teď už je to jasné, říkal si. Mezi těmi dvěma, tou francouzskou sestrou a tím arogantním bastardem von Dodenburgem, něco bylo. Jeho typ to s pěknými ženami vždycky uměl. Pomalu uložil dalekohled zpět do pouzdra a na skobovitý nos si nasadil skřipec.

	Vstal, ale neodešel. Chtěl si vychutnat svůj triumf, než se vrátí domů k Lore, která bude touhle dobou určitě chlastat pivo po litrech a cpát se kořeněnými vestfálskými párky, které jí posílá její zatracený otec sedlák ze svého statku poblíž Warendorfu. Ta bude jeho úspěchy samozřejmě shazovat. Tudíž nemá vůbec smysl jí říkat, jak se cítí a co objevil.

	Ohrnul nos, jak to dělával před válkou, když vstupoval do třídy zasmrádlé pachem nemytých drzých chlapců. Jednoho dne na něj ještě bude pyšná, říkal si. Možná dokonce dostane vyznamenání, až úřadům prozradí, oč se podle něj jedná – nevýslovná zrada vysoce postavených důstojníků, i těch z SS, a těch proradných Francouzů, kteří s nimi připravovali pád slavné tisícileté německé říše.

	Usmál se, ale jeho krutá prasečí očka se jako obvykle nerozzářila. Možná, že ho Lore dnes večer opravdu uspokojí v posteli. Už je doma z Berlína dva dny, takže je nejvyšší čas. Není snad mužem, pánem ve svém domě? Nebude prosit, bude vyžadovat svá manželská práva. Ano, to udělá!

	Natřásající se radostí opustil svůj úkryt. Schulze, cílevědomě se popotahující za předek kalhot, ho pozoroval a říkal si, že ten malý sráč něco má. Co to je, na tom nezáleželo. Záleželo jen na tom, že si dnes večer Tichošlápek neužije kyprého těla Lore. O to se už postaral. Dnes odpoledne jí dopřál víc než dost své „klobásy“, aby zajistil, že v tomto ohledu nebude dlouho nic potřebovat. Zlomyslně se zašklebil a spokojený s tím, jak se věci vyvíjejí, zamířil do poddůstojnické jídelny na obvyklou řádku šesti piv a šesti šnapsů vyrovnaných na starodávném baru a čekajících tam na něj.

	~

	Třicet kilometrů odtud, na druhé straně Kanálu, který odděloval dva světy, tak od sebe vzdálené, jako by to byla Země a Měsíc, začala invazní armáda plnit přístavy podél celého jižního pobřeží Anglie. Čtyři dlouhé roky muži, kteří přepluli přes Kanál, aby se k ní připojili, čekali na tento den odplaty. Brzy vyrazí na moře, řada za řadou, každá deset mil dlouhá a dvacet mil široká, pět tisíc lodí vezoucích 180 000 mladých mužů, a zamíří ke břehům Hitlerovy vychvalované Festung Europa, zatímco v této pevnosti jiní mladí muži – i ti starší – hráli své smrtonosné hry…

	
ČÁST TŘETÍ

	SIE KOMMEN!

	„Byl to jiný člověk. Padlo na něj něco, co
na nás ještě nikoli. Zkušenost z bitvy,
protože nikdo, kdo tím projde,
už nezůstane stejný.“

	H. Allen

	
KAPITOLA 1

	Když se květen 1944 přehoupl do června, v německém táboře stoupalo napětí. Rozvědka byla přesvědčená, že právě toho léta západní spojenci zahájí svou invazi do Evropy. Spolu s vojenskými meteorology podrobně studovali předpovědi pro měsíc červen a pokoušeli se stanovit, kdy bude vrcholit příliv, protože byli přesvědčení, že nepřítel zaútočí za vysokého přílivu. Angličané nezopakují chybu, kterou udělali u Dieppe před dvěma lety, kdy námořnictvo vylodilo jednotky příliš daleko a většina z nich byla zničena, ještě než se dostaly k německým obranným postavením na vzdálenost, z níž by mohly zaútočit.

	Zatímco Rommelova rozvědka se snažila nahlédnout Spojencům do karet a určit datum nepřátelského útoku, polní maršál, známý jako „liška pouště“ z doby, kdy bojoval a nakonec prohrál s britským generálem Montgomerym v Africe, zintenzívnil na plážích přípravy na tento útok. Všude v Normandii i jinde podél francouzského pobřeží až ke španělské hranici početné pracovní čety německých ženistů, francouzských dělníků a nuceně nasazených pracovníků pracovaly 24 hodin denně na zlepšení obrany toho, co Hitler nyní nazýval Atlantický val. Rommel se mezitím snažil přesvědčit Hitlera, aby mu dal k dispozici obrněné divize umístěné ve Francii, aby mohl sám rozhodnout, kdy budou vrženy do bitvy.

	Ale Hitler ve svém hnízdě v bavorských Alpách, přes 600 kilometrů od francouzského pobřeží, zůstal neoblomný. Ponechá si kontrolu nad německými tanky a sám rozhodne, kdy a kde budou nasazeny. Odrážel rozzlobeného Rommela znovu a znovu se stejnou starou frází: „Ale můj drahý Rommele, co když nepřítel zahájí klamný výpad – Angličané jsou, jak víte, prohnaný národ – a my proti němu vrhneme všechny naše tanky? A co udělá pak? Nuže, spustí svůj hlavní útok jinde. Pak, Rommele, prohrajeme bitvu o Francii. Ne, můj drahý Rommele, nesmíme být netrpěliví a ukvapení.“

	Ale „drahý Rommel“ měl jiné plány pro obrněné divize než jejich nasazení proti muži, který ho porazil v Africe, Montgomerymu. Chtěl mít pod svým osobním velením všechny důležité jednotky umístěné ve Francii, včetně divizí SS, pokud by toho dosáhl.

	„Až nadejde čas odstranit Vůdce,“ říkal ostatním spiklencům, přičemž ani on se neodvážil vyslovit slovo „zavraždit“, což bylo jejich pravým záměrem, „chci mít úplnou kontrolu nad našimi silami na západě. Je to jediná možnost, jak můžeme vyjednávat se západními spojenci a přesvědčit je, že mohou přistát ve Francii bez jediného výstřelu. Až s Churchillem uzavřeme mír, budeme mít dost starostí s východní frontou.“

	Zatímco se Rommel a ostatní generálové wehrmachtu připravovali na invazi a zároveň plánovali atentát na Hitlera a uzavření separátního míru na západě, Obersturmbannführer Kuno von Dodenburg připravoval své „děti“ z divize Hitlerjugend na křest ohněm. Mladí dobrovolníci si o sobě mysleli, slovy jejich vlastního hesla, že jsou „rychlonozí jako chrt, houževnatí jako kůže, tvrdí jako ocel“ – byli k tomu koneckonců trénováni už jako kluci v krátkých kalhotách – ale nikdy se nesetkali s trenéry jako byl Oberscharführer Schulze, rottenführer Matz a zbytek von Dodenburgových starých mazáků. Nyní pod velením štíhlého, přísného důstojníka SS, staří mazáci proháněli střapatá „děcka“ od svítání do soumraku, a toho června se jim už nepodávalo žádné mléko.

	Schulze byl zvyklý jim každý den na začátku výcviku opakovat, zatímco stál rozkročený v jitřním světle s rukama v bok a pozoroval jejich soustředěné bronzové tváře neuvěřitelně opovržlivým pohledem: „Ste jenom banda cucáků, řídkých sraček, jeden jako druhej, plný keců a vyhecovaný. Až doteď ste měli pohodu, hráli ste si na vojáčky.“ Odplivl si do posekané vysušené trávy. „Vojáky jako vy – u velký děvky z Buxtehude, kde psi čurají na stranu – si dávám k snídani.“ Mozolnatou dlaní udeřil do boku zbrusu nového tanku Panther, až jeho posluchači nadskočili. „Ale to přestane. Pro mě a tady rottenführera Matze je svatou povinností to ukončit. Velký hovno na vánočním stromku, a to taky uděláme, že, rottenführere, i kdyby to měla bejt poslední věc v našem životě!“ Odmlčel se, protože mu došel dech, a rozložitá hruď se mu dmula námahou z tak dlouhé řeči pronášené z plných plic.

	„Svatá pravda,“ přitakal Matz. „Vůdce od nás nečeká nic menšího, oberscharführere Schulze.“

	Schulze se rychle pokřižoval, což „děti“ zmátlo, protože všichni se už dávno vzdali víry. „Ámen, rottenführere Matzi.“

	„Možná ste dokázali obměkčit svoji mámu,“ vykřikl Matz se silným bavorským přízvukem, „nás ale neobměkčíte. Protože naše srdce sou ze zmrzlýho ledu…“

	Von Dodenburg sledoval představení a říkal si, že by si náhodný pozorovatel musel myslet, že to ti dva poddůstojníci berou vážně. Ve skutečnosti to však byl jen chladně vypočítaný výstup. Jejich zuřivost byla umělá, aby zastrašili „děcka“ k okamžité poslušnosti, popíchli je k určité reakci, jakékoli reakci, pokud byla pozitivní a znamenala rychlou, automatickou akci.

	Opět promluvil Schulze. „Teď mě poslouchejte, vy pochcánci! Za mnou vidíte 37mm protitankový dělo, starý a ne moc silný, ale může vám pěkně nakopat prdel, pokud vás do ní trefí. Vedle mě,“ znovu poplácal ocelový bok panthera, „nejsilnější tank divize s čelním štítem, kterej žádná známá protitanková zbraň nedokáže prorazit. Ta flusačka za mnou na něj může pálit ze sta metrů a střely se budou od panthera odrážet jako pingpongový míčky.“

	Nechal svá slova působit a jeho mladí posluchači přemýšleli, kam tím vším míří. Brzy to zjistili.

	„Teď se každej z vás trošku projede ve věži panthera tam, kde už čeká dělo. Bude střílet přímo na vás a určitě si pustíte do gatí.“ Zaculil se a větu zopakoval, líbilo se mu, jak zní. „Ale poznáte, jaký to je octnout se pod opravdovou palbou, která vám urve vaše pitomý palice, jestli ve skutečný tankový bitvě uděláte chybu. A teď na místa!“

	„Děcka“ chvíli vypadala, jako by na svých místech zapustila kořeny, když pochopila, co rozkaz znamená – budou riskovat život. Ale železná disciplína SS převážila a postupně se rozběhli do pozic a k čekajícím 46tunovým tankům.

	Pro tuto chvíli toho von Dodenburg viděl dost. Ale přirozeně chtěl zocelit tyhle mladíky a naučit je, co je to skutečný boj. Současně cvičili v oblasti, kde se předpokládalo, že budou bojovat, pokud letecký výsadek dorazí sem, jak odhadoval. Až s nimi skončí, budou „děcka“ znát každý kopec, každý strom, keř, cokoli, na čem se dá označit cíl a jeho vzdálenost. Věděl totiž, že ten, kdo vystřelí první, zpravidla vyhrává.

	Nechal je pokračovat v první akci pod ostrou střelbou a chystal se znovu vydat k bažinám, když se zpoza zatáčky venkovské silnice vynořil volkswagen a v něm Tichošlápek. Von Dodenburg se zamračil. Zdálo se, že se bývalý učitel v posledních dnech po návratu z Berlína objevuje všude. Svým způsobem hádal, co ho sem přivádí, ale neměl rád způsob, jakým se vždy sám od sebe nečekaně objevil.

	Tichošlápek se postavil do pozoru a hlásil se. Von Dodenburg se ledabyle dotkl rukou potrhané čepice SS.

	„Co vás sem přivádí, sturmbannführere – opět?“

	Ale jako vždy bylo použití ironie na Tichošlápka mrháním.

	„Pouze vykonávám své povinnosti jako vedoucí důstojník, pane obersturmbannführere.“

	Von Dodenburg si ho prohlédl shora dolů jako neupraveného nového rekruta. „Myslel jsem, že tady velím já, sturmbannführere.“

	Tichošlápek se začervenal. „Tak jsem to nemyslel, pane obersturmbannführere. Myslel jsem…“

	Nedokončil větu. Protitankový granát dopadl na bok panthera, když řidič zpanikařil a otočil se příliš brzy. Místo aby zasáhl zkosený čelní pancíř a odskočil jako svítící golfový míček, zakousl se do tenčího kovového plátu, rozžhavil jej do ošklivé rudé a provrtal si cestu dovnitř. Zlověstný zvuk oceli otírající se o ocel za okamžik vystřídal tlumený výbuch. Tank se náhle zastavil a zvedl předek jako poprvé osedlaný divoký kůň. Z uzavřeného věžního průlezu začal stoupat bílý kouř.

	„Bože můj!“ zavyl Tichošlápek. „Co jste to provedl s mými muži, obersturmbannführere? Těmi vašimi nekonvenčními metodami jste je zabil!“

	„Zavřete tu zatracenou hubu!“

	Von Dodenburg odstrčil druhého muže stranou a běžel k ochromenému pantheru, zatímco Schulze už šplhal nahoru a ze všech sil zvedal poklop, přičemž si spálil ruce.

	„Budu nucen hlásit tento incident standartenführeru Wittovi, až se vrátí z Paříže,“ křičel Tichošlápek za běžícím důstojníkem.

	„Strč si ho do svý stažený prdele!“ zvolal von Dodenburg přes rameno a už také tahal za zaseklý poklop. Do nosu se mu dral zápach spáleného masa.

	~

	Von Dodenburgovi a jeho starým mazákům se krátil čas. To bylo jasné všem pod jeho velením. Každý den zvyšoval tlak: útok čety, útok roty, útok jednotky o velikosti praporu, noční útoky, protipartyzánské útoky, podpora pěchoty… Hodina za hodinou od rána do večera, dokud červnové slunce konečně nezapadlo za obzor a „děcka“ se slepě odpotácela do ubikací, kde padla na lůžko a okamžitě vyčerpáním usnula.

	I když měli krátkou polední přestávku a hladově hltali hustou „nadnášecí polívku“, neměli chvíli oddechu. Staří mazáci je zasypávali moudrostmi z bojiště.

	„Když se na vás valí nepřátelskej tank, nepodělejte se z toho. Oslepte ho světlama nebo na něj vystřelte, aby nemoh zamířit… Počkejte, až se nadzvedne a ukáže vám měkký břicho, a pak mu ho tam zasuňte, jako byste to dělali vaší holce – teda ty z vás, co mají rádi holky… Jděte na ně z boku, vždycky z boku… Náš panther si z boku poradí s celým hejnem shermanů, proto jim říkají ronson – jedno škrtnutí a už hoří… Nikdy nejezděte do boje s otevřeným průlezem. Nějakej zubatej tomík by vám tam určitě hodil granát a kde by byla vaše kebule…“

	Lekce za lekcí, vyučovaná s cynickou brutalitou mužů, kteří tak dlouho přežili právě z toho důvodu, mužů, kteří nepřijali odevzdanost průměrných polních myší, ale znali všechny špinavé triky své profese a byli připravení je použít, aby si zachránili vlastní kůži.

	Ale von Dodenburgův tvrdý nepolevující výcvik si vybral svou daň i na starých mazácích. Rottenführer Matz například objevil, že obávané „rozklepávačky kolen“ se slečnou Fifi, vykonávané svižně a efektivně v každém příhodném průjezdu, ho nejenže stály hříšné peníze, ale také ho vyčerpávaly. I Schulze, hvězdný tanečník „matracové polky“ zjistil, že Lore toho chce už trošku moc, když to při příležitostech, kdy unikla stále podezřívavějšímu Tichošlápkovi, vyžadovala potřetí. „Matzi, dokonce mi nosí šunku a párky,“ svěřil se poněkud nešťastně svému příteli, „aby mi dodala sílu, jak říká. Dodala sílu! Jak mi může dodat sílu, když mi ji velitel celej dlouhej den bere?“

	To byla otázka, na kterou Matz, „bavorskej vidlák“, nedokázal odpovědět.

	Nedokázal to ani Tichošlápek. Většinu toho prvního červnového týdne strávil pozorováním své manželky Lore a zároveň shromažďováním dalších důkazů, které jednoho dne použije proti tomu arogantnímu obersturmbannführerovi von Dodenburgovi – a bude to brzy, protože velitelství ho informovalo, že s Wittem nepřijede z Paříže na inspekci „dětské divize“ nikdo menší než Obergruppenführer Sepp Dietrich, důstojník, který zformoval první útvar Waffen SS a nyní velel obrněným divizím SS.

	Jak to Tichošlápek viděl, koho by měl informovat spíše než Dietricha, zavalitého bavorského zakládajícího člena strany, který byl osobním přítelem Vůdce? Jistě bude velmi chápavý stran informací o špatném způsobu výcviku na špatném místě, jaký teď provádí ten parchant von Dodenburg. Kromě toho, co by mohl říct na to, že vyšší důstojník SS má pochybný poměr s Francouzkou, která může klidně pracovat pro ten jejich zrádný, do zad bodající odboj? Dokázal si to představit. Dietrichovi se to nebude ani trochu líbit – a když se Dietrichovi něco nelíbí, létají jiskry.

	
KAPITOLA 2

	První skupinu francouzských rukojmí zastřelili toho dne, kdy kolona horchů a mercedesů přivezla z Paříže Dietricha a jeho suitu. Tentokrát nebudou žádné záchranné mise, o to se Tichošlápek postaral. Zorganizoval popravu tak, že staré dlážděné náměstí, kde měli být postříleni, bylo zabezpečeno nejen pancéřovými granátníky, ale i tanky. Řada strohých „hlídacích psů“ spolu s francouzskými četníky, kteří kolaborovali s Němci, držela francouzské civilisty v bezpečné vzdálenosti. Těm, kteří měli zemřít, nebylo dovoleno, aby poslední obřad za ně odsloužil francouzský kněz. Místo toho byl na tu práci z pařížského velitelství přivezen ochočený katolický kurát, který neuměl ani slovo francouzsky.

	Když se dostavili vysocí důstojníci ve svých elegantních uniformách, někteří s koši vybraného jídla a šampaňského u svých nohou v autech, jako by to byl nějaký piknik, přivedli rukojmí a přivázali je k připraveným kůlům. Tentokrát nebude žádná popravčí četa. Místo ní přijely dva náklaďáky. Vojáci vzadu odhrnuli plachty a objevily se kulomety, a za nimi vážně vyhlížející postarší „hlídací psi“.

	Tichošlápek dovolil knězi s ochablou tváří několik minut odříkávat v němčině modlitby, než drsně rozkázal: „Dobrá, dost toho zaříkávání – jděte stranou, padre.“

	Kněz se nenechal pobízet. Rychle ustoupil zpět, schoval breviář, jako by to byla pornografie, a s čelem lesknoucím se potem se schoval za kulometníky.

	Desítka Francouzů převážně středního věku (jelikož mladí se většinou ukryli, když slyšeli, že Boche berou rukojmí) čelila smrti statečně. Několik se jich zhroutilo a začalo naříkat, snažili se kleknout a prosit o milost. Ale s Němci to nepohnulo, obzvláště ne s „hlídacími psy“ za kulomety – ti tuhle práci dělali dost často v Rusku. Byli zvyklí zabíjet bezbranné lidi. A štábní důstojníci usazení v přepychových autech, opatrně usrkávající koňak ze stříbrných placatek, vypadali, že si užívají podívanou. Jako by se dobře bavili, obzvláště když se jeden z postarších Francouzů prosících o milost strachy pomočil. Šťouchali jeden do druhého a ukazovali na zvětšující se mokrou skvrnu vpředu na kalhotách nešťastníka.

	Von Dodenburg, přicházející se podle rozkazu hlásit Dietrichovi, se zastavil před kordónem „hlídacích psů“. Mračil se. Tyhle věci neměl ani trochu rád. Vysocí němečtí důstojníci, obzvláště z SS, by se neměli chovat takhle. Ale věděl, že s tím nic nenadělá. A tak čekal, až se stane, co se má stát. Netrvalo to dlouho. Někdo vyštěkl rozkaz a „hlídací psi“ sklonili dlouhé, vzduchem chlazené hlavně MG-42. Pak naráz stiskli spoušť.

	Dav to očekával, ale náhlá salva všechny přesto překvapila. Ozvaly se vzlyky a výkřiky, když oba vojenští policisté otáčeli hlavněmi doleva i doprava, aby nikoho neminuli. Rukojmí se svíjela a nadskakovala v divokém tanci smrti, zatímco někteří elegantní důstojníci si rukama zakryli uši, jako by nemohli vydržet ten vražedný rámus.

	Von Dodenburg se mračil ještě víc. Sprostě klel a v té chvíli si uvědomil, že ho někdo sleduje. Otočil se. Byla to sestra Bogexová s kloboukem staženým hluboko do čela, jako by si přála zakrýt svou krásnou tvář, ale kapesník, kterým si utírala oči, mu řekl vše. Truchlila pro své krajany, kteří byli tak krutě postříleni.

	Srdce mu změklo. Navzdory tvrdým pohledům „hlídacích psů“ otočených k davu tichých Francouzů, se rukou dotkl čepice a lehce sklonil hlavu.

	Ani Yvette se nebála reakce ostatních. Naklonila hlavu ke straně a věnovala mu lehký úsměv.

	To bylo pro von Dodenburga povzbuzením. Věděl, že musí vyjevit své pocity, ať si policie a Francouzi myslí co chtějí. Začal se prodírat davem, který se před ním okamžitě rozestupoval, jako by černá uniforma Zbraní SS znamenala, že trpí nějakou hroznou nakažlivou nemocí.

	Jejich ruce se krátce dotkly. Ale Yvette tu svou téměř okamžitě stáhla, když francouzsky zašeptal: „Je mi to líto.“

	Odpověděla také šeptem, ale německy. „Ich verstehe.“

	Tato krátká výměna slov von Dodenburgovi později připadala, že řekla vše, a když se otočil a zamířil na setkání s Dietrichem, cítil, že ho pochopila. Alespoň v to doufal, protože byl dojatý a zoufale si přál, aby věděla, že všichni Němci nejsou takoví jako ti, kteří nařídili tohle zbytečné zabíjení, jež nedosáhne ničeho jiného, než ještě více nenávisti a tedy dalšího zabíjení.

	Sepp Dietrich byl tím známým sebejistým bavorským chvastounem, čemuž možná napomáhalo to, že už před desátou ráno vypil svou obvyklou půlku láhve šnapsu. Jeho hnědé oči vesele mžikaly a agresivně vystrkoval svou rozštěpenou rváčskou bradu, když von Dodenburga zdravil.

	„Kuno, alter Junge, vypadáte, jako byste se zase dostal do bryndy. Typisch! Jste to prostě vy, arogantní jako vždy.“

	Von Dodenburg se lehce ohnul v pase. Znal Dietricha už dávno. Věděl také, že generál byl vždycky takový, zvláště když byl napůl v jiném světě, což nyní byl. Ale kdo donášel Dietrichovi, jeho starému veliteli divize z časů, kdy sloužil u „Leibstandarte“, že s ním takhle mluví? Možná Witt, s pomocí Tichošlápka, který stál na kraji skupinky prominentů, naparoval se a mnul si kostnaté prsty jako lakotný číšník v očekávání tučného spropitného.

	„Jaký druh bryndy, pane generále?“ zeptal se zvolna.

	„Jako vždycky. Myslím, že to sám víte nejlíp. Neuposlechnutí rozkazů.“ Vědoucně mrkl. „Zdá se také, že jste se zamotal s jistou francouzskou sestrou, která vás opravdu není hodna. Když dovolíte,“ jeho úsměv se rozšířil, „myslím, že tyhle francouzský holky jsou rozhodně sakra zajímavější než naše německé Hausfrauen.“

	Tichošlápek, říkal si von Dodenburg v duchu. Nahlas řekl: „To opravdu nevím, pane generále. Nemám vaše zkušenosti v otázkách – ehm – srdce.“

	Dietrich ho mocně šťouchl silným ramenem. „To jste celý vy, zase ten arogantní parchant!“ Vzal von Dodenburga za paži a koutkem úst mu šeptal, zatímco ho vedl k velkému otevřenému francouzskému oknu a na terasu: „Usmívejte se… usmívejte se… Vy jste mluvil s Rommelem, že?“

	Von Dodenburg byl chvíli naprosto zaskočený. Šokovaně polkl. „S Rommelem?“

	„Proboha, člověče, úsměv! V Canarisově úřadu,“ mluvil o velitelství Santa Clause na Tirpitzuferu. „No tak, ven s tím! Co si o tom myslíte?“

	„Nevím přesně, pane generále,“ přiměl se Kuno vykoktat.

	„Nevím…“ Dietrich bolestivě zabořil své rváčské prsty do von Dodenburgovy zraněné paže. „Jste plukovník SS. Měl byste sakra vědět!“ vybuchl naštvaně. „Nadešel čas chcát, nebo slézt z nočníku. Může to být už jen otázka dnů, než přijdou a my začneme konat.

	Všichni zainteresovaní potřebujeme naléhavě vědět, jak si stojíme. Jste s námi nebo proti nám, Kuno?“

	Na nějakou chvíli von Dodenburgův mozek vypověděl poslušnost. Jeden z nejvyšších důstojníků SS, Hitlerův osobní přítel od prvních dnů nacistické strany v Mnichově, velitel, který od roku 1940 bojoval na všech frontách, se ho ptá, jestli se přidá k jeho partě zrádců a možných atentátníků! Bylo téměř nemožné pochopit celou tuto volte face.

	„Ale jaká jsou fakta, pane generále? Jak daleko jste se dostali? Potřebuji vědět víc.“

	Dietrich měl očividně potíže se ovládat. „Fakta!“ odfrkl. „Odkdy se vojáci zajímají o fakta? Pokud je znají, nikdy nejdou do akce. Fakta by jim řekla, že jeden kousek ze sraček poletujících nad bojištěm bude mít dřív nebo později jejich číslo. Víme, co se musí udělat, abychom z Německa zachránili co se dá, než bude pozdě. To jsou pro mě dostatečná fakta, Kuno – a měla by stačit i vám. A teď ven s tím, chlape, co bude?“

	Kuno von Dodenburg nešťastně odpověděl: „Opravdu nevím, pane generále. Vím jen, že s muži pod mým velením tady musím udělat, co se dá.“

	Dietrichovy hnědé oči plály, ale i prchlivý generál věděl, že nedokáže změnit von Dodenburgův názor, jakmile se Kuno jednou rozhodl. „Tak si dál hrajte s chlapečky, obersturmbannführere! Ale musíte si uvědomit, že jste se právě odřízl od nás – a od nich.“ Ukázal na Witta, Tichošlápka a ostatní důstojníky divize Hitlerjugend. „A víte, co se stává těm, kteří si sednou mezi židle? Ošklivě si natlučou zadek. Dobrá, můžete jít. Nepotřesu vám rukou,“ ušklíbl se náhle, sotva schopný potlačit vztek. „Bojím se, že je moje stará pracka pro vaši bělostnou aristokratickou ručku příliš špinavá…“

	Dav venku se rozcházel. Tu a tam někdo z Francouzů pohlédl na osamělého důstojníka SS očima, jež plály nenávistí, ale většina civilistů odcházela s ohnutými rameny a s pohledem upřeným do země, jako pokorní poddaní, kteří věděli, že byli poražení hned toho dne, kdy se narodili.

	Von Dodenburg bezcílně bloudil náměstím, kde vojáci ve službě polévali dlažbu kbelíky vody, aby smyli krvavé skvrny. Automaticky odpovídal na pozdravy, sotva si vědomý, že tak činí. Všiml si lehkého bzučení nad sebou. Instinktivně vzhlédl k jasně modré červnové obloze. Chvíli nic neviděl. Pak spatřil drobnou bílou stopu za vysoko letícím letadlem. Okamžitě věděl, co to je.

	„Anglický průzkumný letadlo,“ řekl polohlasně, jak k sobě mluví osamělí lidé.

	„To máte pravdu, pane obersturmbannführere,“ souhlasil dobře známý hlas. Byl to Schulze, který se opět jmenoval neoficiálním osobním strážcem velitele pro tento den. Říkal si, že v den popravy by mohly nastat potíže s Francouzi. „Už to nebude dlouho trvat, pane obersturmbannführere.“

	Von Dodenburg věděl, co myslel tím slovem – invazi.

	„Ano,“ souhlasil, „už to nebude dlouho trvat.“

	Zbytek cesty k von Dodenburgovu vozu šli mlčky, každý ponořený do svých vlastních myšlenek. Osamělý nepřátelský letoun nad nimi dál kroužil kolečko za kolečkem.

	
KAPITOLA 3

	Později Oberscharführer Schulze poznamená, že neví, co ho v to úterý 6. června 1944 vzbudilo. Byli to příliš hlasití kuchaři, rachotící v kuchyni kotli, nebo venkované, kodrcající se na svých koňmi tažených kárách z okolních vesnic, aby na každodenním trhu prodali své plody?

	„Jediný, co si pamatuju,“ bude smutně vzpomínat, „že mi stál jako kolík a říkal sem si, že se radši půjdu vyvenčit. A víte, co sem viděl, sotva sem vylez ven? Ne? Tak vám to teda povím. K zemi se snášel tomík, pověšenej na kusu hedvábí, a vypadal hrozně obrovsky. Jinými slovy zasranej paragán, co má tu drzost přistát oberscharführerovi Schulzemu přímo na prahu, když ten si ještě nestih dát ani první hrnek černý břečky7.“ I za spoustu let, kdy už dávno žil jako civilista, konkrétně vyhazovač v hamburském Eros Centru, zavrtí svou šedivějící hlavou nad tou nestoudnou troufalostí.

	„A co jsi teda dělal?“ zeptají se posluchači, přestože dávno vědí, co přesně „Oberscharführer Schulze“ dělal – chlubil se svým příspěvkem k velké invazi už mnohokrát předtím.

	„Co sem dělal? Schoval sem ocas zpátky do trenek a utíkal jak o život. Nechytila by mě ani celá posraná anglánská armáda.“

	V téže chvíli, kdy Schulze „schovával svůj ocas“ do spodků, předjitřní obloha byla plná britských parašutistů 6. výsadkové divize, zatímco dále na moři, jako by neviditelná ruka zapnula obrovský vypínač, šedé nebe rozčísl ohromný záblesk rudého plamene. Byl to signál ke spojeneckému ostřelování německých pobřežních pozic. Hlavně všech ráží spustily palbu. Obrovská námořní děla hřměla. Střely obsahující tunu silné výbušniny bušily do břehu, až se celá země otřásala. Baterie raket prskaly a vysílaly celé chomáče střel naráz do vzduchu a za nimi se táhly zuřivé rudé plameny. Červené, bílé a zelené stopové střely vyšívaly nad náhle zářící vodou divoký vzor, jako by sám bůh války poprvé hrůzyplně vydechl.

	„BLÜCHER… BLÜCHER!“8

	Kódové slovo pro začátek invaze letělo v „dětské divizi“ od jednotky k jednotce. Vepředu čekal „kanonenfutr“ pěších praporů pobřežní obrany na první vyloďovací čluny, které se vynoří z mlhy války. Teď naříkali schoulení v zákopech, bunkrech a podzemních chodbách pod pekelným bombardováním. Už čtyři roky, od chvíle, kdy byli Angličané vyhnáni u Dunkerque z Evropy, se cvičili na tento den – připravit jim tak strašné uvítání, že ti, kteří z první útočné vlny přežijí, stáhnou ocas a panicky poběží zpátky ke svým člunům. Jenže obránci nepočítali s tak obrovským bombardováním ze vzduchu a z moře. Ochabovali.

	Ne tak nažhavení mladí dobrovolníci z Hitlerjugend. Když teď všude znělo kódové slovo a mladíci ve svých černých a šedých uniformách se chápali zbraní a běželi k vozidlům, jejichž motory už hlučně ožily, vyhazovali své čepice radostí do vzduchu. Jeden druhého plácali po zádech. Radostně výskali. „Smrt Angličanům!“ volali nadšeně, když těsně nad jejich hlavami přelétaly messerschmitty a vzduch zvířený jejich vrtulemi ovíval dychtivé mladé obličeje, které k nim vzhlížely.

	„U svatýho pytle!“ horlil Schulze, když si do holínek zastrkoval granáty a omotával si dlouhé těžké nábojové pásy ke kulometům kolem širokých ramen. „Člověk by si myslel, že vyrážejí na školní vejlet.“

	„Na vejlet!“ souhlasil trochu posmutněle Matz. „A moc těch mladejch cucáků se z něj nevrátí.“

	„No tak!“ vpadl jim do rozhovoru von Dodenburg, který si zapínal maskovací přilbu a na rameno si věšel samopal. „Dost pohřebních řečí! Ať sebou hoši mrsknou – dalli… dalli.“

	„Rozkaz,“ odvětili oba současně. Přiložili si ruce k ústům, aby překřičeli dělostřelbu od pobřeží, a začali vydávat rozkazy.

	Mladíci ochotně poslouchali. Běželi k čekajícím transportérům, které vyrazí s pancéřovými granátníky za tanky, jako by se už nemohli dočkat boje. Von Dodenburg údivem zakroutil hlavou. Kde jinde ve zbytku wehrmachtu najdete takové chlapce, nedočkavé zemřít pro slávu v tomto šestém roce totální války? Blázni, možná jsou to zaslepení blázni, ale jsou zatraceně stateční. Jeho ocelově modré oči na okamžiky zalily slzy při pohledu na tyto chlapce, kteří se patrně nedožijí konce měsíce, ale pak se znovu věnoval práci.

	„Karbid!“ vykřikl přes rachot motorů, které řidiči protáčeli, jako by chtěli říct, že už dávno měli být pryč.

	Jeden ze starých mazáků začal zpívat píseň úderného pluku SS Wotan. Kdysi se před ní Starý kontinent třásl hrůzou. I teď mu při ní běhal mráz po zádech. Vyšvihl se do věže vedoucího tanku a přistihl se, že také zpívá. Všude kolem staří mazáci i zelenáči hlaholili drsná slova staré pochodové písně pluku.

	 

	Vykliďte ulice, kráčí SS,

	útočné oddíly stojí pohotově.

	Půjdou cestou

	od tyranie ke svobodě.

	Jsme připraveni dát vše, co máme,

	tak jako před námi naši otcové.

	Smrt bude naším společníkem,

	jsme černý spolek

	W… O… T… A… N!

	 

	A vyrazili…

	~

	V mihotavém světle dělostřelby, která se stále omezovala na pobřeží a pás bezprostředně za ním, studoval von Dodenburg terén. On i jeho muži už okolí dobře znali. Nyní je obhlížel zleva doprava a pokoušel se rozpoznat jakékoli změny, které by naznačovaly, že nepřítel je na místě a čeká, až Kuno se svými tanky vjede do pasti. Ale když teď zkoumal okolí, věděl, že tím už obchází rozkazy.

	Rozkaz z velitelství obrněných sil Západ zněl, že se má spojit se 719. pěší divizí, která pod velkým tlakem stále držela linii pobřeží. Na cestě k ní měl sledovat, zda nedošlo ke vzdušnému výsadku v oblasti divize Hitlerjugend. Soustředil se na druhou část rozkazu, protože jako ostřílený bojový velitel už 719. pěší divizi suše odepsal. Stalo se jen otázkou času, kdy bude zdecimována. Podle jeho názoru byl vzdušný výsadek v oblasti, v níž cvičil své muže, více než pravděpodobný a přijde brzy. Uvažoval také, že jakmile bude zatažen do boje proti lehce vyzbrojeným parašutistům, Witt s tím nebude schopný nic udělat a ztráty pluku budou nižší než na pobřeží, protože jeho tanky jim zajistí přesilu i proti velkému množství výsadkářů.

	„Pane Obersturmbannführere!“ Byl to jeho střelec, mladý rottenführer, jehož jméno si nepamatoval. Chlapcův hlas byl napjatý a hluboký, ale ovládal se dobře.

	„Kde hoří, rottenführere?“

	„Křoví na deseti hodinách,“ odpověděl hoch přesně, třebaže velmi formálně.

	„Mám to.“

	„Něco se tam hýbe, pane obersturmbannführere.“

	Von Dodenburg zaostřil dalekohled.

	Téměř okamžitě to spatřil. Někdo ve spěchu vykopal palebné postavení v křoví, ale zapomněl ukrýt hlínu. Ta teď byla v ranním světle jasně viditelná na pozadí jasně zeleného keře a okolní trávy. Von Dodenburg opatrně odložil dalekohled a přemýšlel. Zakopal se tam nějaký osamělý Anglán tak lehkovážně, že odhalil svou pozici, nebo to byla součást dobře promyšlené obranné linie, lákající neopatrné Němce do pasti?

	Věděl, že nemá mnoho času na rozmyšlenou. Musí se rozhodnout hned, i když je to ošemetné. Zapnul hrdelní mikrofon. „Tank 400 tanku 401!“ Mluvil rychle s pantherem po svém levém boku, který byl nejblíže k úkrytu. Na mladého velitele ohromného monstra vychrlil rozkazy, načež ho ještě varoval: „Dávejte pozor na protitankové zbraně! Vyražte jako strýček Otto nejvyšší rychlostí. Hals und Beinbruch. Konec.“ Vysílačka ztichla.

	Neviditelný řidič tanku zařadil první z mnoha rychlostí. Z výfuků se vyvalil bílý dým. Zarachotily pásy, za nimiž se zvedla sprška hlíny a kamení. Panther se kolébal vpřed a jeho dlouhé dělo se ostražitě otáčelo ze strany na stranu jako zobák mohutného dravce, slídícího po kořisti. Von Dodenburg rychle zkřížil prsty, zatímco jeho střelec vsunul do nábojové komory vysoce výbušný granát. Pak pozorovali, jak se velký tank sune po mírném svahu vzhůru ke křovisku a k tomu neznámému, co se za ním ukrývalo.

	Vteřiny se vlekly. Na západě pokračovalo mohutné bombardování. Obloha měla ohnivý nádech. Všude kroužily stíhačky jako černí jestřábi a shazovaly nálože na těžce zkoušené muže 719. divize. Když to von Dodenburg se zatajeným dechem sledoval, věděl, že už nepotrvá dlouho, než se vojáci naprosto zhroutí, na obzoru se vynoří první pěšáci v khaki uniformách a ostražité tanky britských útočníků, připravené dopřát boj jeho starým mazákům a chlapcům z „dětské divize“.

	Druhý tank se už dostal ani ne na sto metrů k okopu. V něm se však stále neobjevila žádná známka života – až na ptáky, očividně nedbající na nelítostné bombardování pobřeží a přelétávající sem a tam. Na vyšších stromech po obou stranách monotónně krákaly vrány.

	Najednou se to stalo, jak von Dodenburg napůl očekával. Panther najel na malou terénní vlnu a obnažil své nedostatečně chráněné břicho, když proti němu se zlostným syčením vylétlo cosi bílého.

	„Pancéřovka!“ vykřikl střelec.

	Bylo to tak. Protitanková střela, nesoucí svůj smrtelný vzkaz, rozpárala měkké břicho tanku. Na takovou vzdálenost nemohl nepřátelský střelec minout. Ozvala se silná dutá rána, jak ocel narazila na ocel. Panther se vzepjal, jako by ho zasáhla obrovská pěst. Chvíli jen tak stál a nic se nedělo. Pak bylo zevnitř, kde stále předl motor, slyšet tlumenou explozi. Z otevřeného průlezu tiše vystoupal kroužek černého kouře jako z obřího doutníku. Hned nato se 46tunový tank rozpadl. Jeho věž vylétla do vzduchu a se silným žuchnutím dopadla do trávy. Ocelové střepiny, rozžhavené do temně ruda, odlétávaly od zničeného podvozku, a ještě než von Dodenburgův střelec vykřikl: „Támhle jsou další svině! Paragáni!“ Kuno věděl, že tohle je ten okamžik – bitva o Francii začala.

	
KAPITOLA 4

	„Hovno, řekl Bůh a deset tisíc těl se ohnulo a zatlačilo. Protože v těch dnech bylo jeho slovo zákon,“ deklamoval Schulze a ohnutý v pase položil další mrtvé tělo do příkopu. Těžce dýchaje si plivl do masitých dlaní a připravil se zvednout další surově zabité tělo. „Zasranej život!“

	Von Dodenburg si posunul přilbu na nakrátko ostříhané blonďaté hlavě dozadu a rukávem si otřel pot z čela. Opravdu zasranej život, říkal si v duchu. Dobývali pozice anglických parašutistů skoro dvě hodiny. Za cenu asi dvanácti mrtvých a dvou zničených pantherů, které ještě kouřily na výšině, vystrnadili Angličany z jejich pozic a zničili jim jedno z 57mm protitankových děl. Pak se ti angličtí parchanti doplazili na zalesněný kopec a ostřelovali německé útočníky ze zbývajícího děla a kulometů. Útok Hitlerjugend tehdy zvadl, protože „děcka“ zalehla. To poskytlo Angličanům čas se stáhnout a usadit se na dalším hřebeni.

	V současné chvíli se nebojovalo, až na občasné ostré prásknutí odstřelovačské pušky nebo příležitostné klepání kulometu. Ale von Dodenburg věděl, že přestávka nepotrvá dlouho. Mezi oběma frontami ležela pole, kde podle jeho odhadu přistanou anglické kluzáky. Nepřítel bude muset brzy podniknout protiútok, aby ta pole zajistil, nebo to budou muset udělat oni sami, aby se neocitli proti přesile, až kluzáky dorazí. Ať tak či tak, říkal si von Dodenburg mrzutě, čekají je ztráty – a to zatím německé vysílačky chrlily dotazy z velitelství, jak to, že se ještě nespojil se 719. divizí na pobřeží. Dříve či později se na tomto osamělém bitevním poli vynoří velké zvíře z Hitlerjugend, aby mu vyhrožovalo.

	Odplivl si a přemítal, co by měl udělat, dokud má ještě možnost nezávislého rozhodování. Prohlédl si řadu mrtvých Angličanů se zelenými tvářemi a podivnými žlutými skvrnami na nich, ležící v příkopu. Nikdo se nenamáhal jim zatlačit oči. Teď jako by na něj poťouchle šilhali s doširoka rozevřenými ústy a zpoza ohrnutých rtů cenili zuby jako divoká zvířata vrčící v posledním vzdoru. Rychle pohled odvrátil. Oči mu nyní padly na hnědé boty důstojníků, kontrastující s černými u prostých vojáků. I ve své zasmušilé náladě se lehce usmál. I po smrti jsou angličtí důstojníci a vojíni třídně rozdělení. Zvláštní!

	Jeden ze starých mazáků jeho snění přerušil. „Vzdušný poplach, pane obersturmbannführere! Na západě.“

	Von Dodenburg okamžitě zareagoval. Otočil se a v pohybu si k očím přitiskl dalekohled. Vojáci za ním padali na záda a chystali si pušky, zatímco kulometníci zvedli hlavně MG-42 na maximum. Klidně čekali na vzdušný útok.

	Von Dodenburg si nebyl tak jistý. Klíny útočících letadel, zatím jen rozmazané tečky na modrém obzoru, se na stíhací bombardéry pohybovaly příliš pomalu. Zaostřil dalekohled. Teď už rozeznal vlečné letouny, obstarožní dvoumotorové bombardéry. Každý táhl dva další stroje bez motoru. Věděl, co to znamená. Kluzáky byly na cestě a přivážely posily už vysazeným anglickým parašutistům. Zdálo se, že jich přilétá hodně.

	Von Dodenburg neváhal. „Kluzáky,“ upozornil své muže. Ti, kteří odpočívali, se otočili směrem k poli před nimi, ti vedení Schulzem, nosící těla, je pustili a co nejrychleji běželi do pozic.

	Z asi sto metrů vzdáleného britského postavení se začaly vznášet k obloze zelené světlice. Von Dodenburg věděl, co to znamená. Parašutisté spatřili blížící se kluzáky, nebo s nimi byli v rádiovém kontaktu. Chystali se získat kontrolu nad místem přistání nebo je dostatečně silně bránit, aby v tom zabránili Němcům.

	Když hluk blížících se letadel ještě zesílil, vykřikl von Dodenburg na Schulzeho: „Ke mně, Schulze, a rychle!“

	Na svou velikost se hromotluk pohyboval překvapivě svižně. Zapadl do příkopu vedle velitele. „Chtějí přistát támhle, pane obersturmbannführere?“

	„Přesně – a my je zastavíme.“

	„To rozhodně, pane obersturmbannführere,“ zašklebil se Schulze, jako by bylo nejpřirozenější věcí na světě, že bojový oddíl SS dokáže porazit i to, co von Dodenburg později identifikoval jako brigádu asi tří tisíc mužů. „Jaký je rozkaz?“

	„Vezmete si pěšáky.“

	„Pěšáky! Vy říkáte těmhle cucákům pěšáci…,“ ohrnoval Schulze nos. Ale von Dodenburg ho zarazil. „Dneska odpoledne, Schulze, odstavíme ty cucáky od prsu. Dnes z nich uděláme vojáky. A teď, jak jsem říkal…“

	~

	Na pobřeží spustily poslední přežívající německé protiletadlové kanony palbu na letku kluzáků, která nad nimi majestátně pomalu přelétávala. Oblohu zaplnily hnědé obláčky flaku vybuchujícího všude kolem letadel. Tu a tam dostal některý z kluzáků zásah, začal v pomalých širokých kruzích klesat a táhl za sebou stopu kouře. Ostatní letěly neúprosně dál, jako by tuto vzdušnou armádu nemohlo nic zastavit. Z pozic parašutistů se ozvaly píšťalky a lovecké trubky a spustil se proud nadávek poddůstojníků. Připravovali se k útoku, aby získali pole dřív než Němci. Nyní to byl závod s časem. Osud invaze ležel v rukou hrstky zoufalých mužů, Němců a Angličanů.

	Ale i další účastníci začali hrát své role v nastávající bitvě. Když vrčení letadel přehlušilo i burácení přehradné palby, kluzáky se odpojily – velké krabicovité útvary ze dřeva a plachtoviny, tažené letadly, která se ani nemohla pokusit měřit s flakem a smrtící morseovkou střel, spěchajících jim v ústrety.

	~

	Muži na zemi, Němci a Kanaďané, však neupírali zraky k obloze. Boj o malou francouzskou osadu byl velmi prudký. Obě strany se střetly, aniž měly možnost připravit plán útoku. Kanaďané našli mezeru v liniích 719. divize. Bez váhání uchopili tuto příležitost za pačesy, aniž by o tom informovali velitelství. Kolona shermanů s pěšáky na pancířích vyrazila po opuštěné venkovské silnici vedoucí k Montgomeryho hlavnímu cíli dne D – ke Caen. A hlavou narazili do průzkumné hlídky divize Hitlerjugend.

	Tichošlápek, který byl jmenován velitelem této narychlo shromážděné hrstky pantherů a jednotky pancéřových granátníků na polopásových transportérech, se vyděsil do morku kostí, když první průbojný granát zasáhl vedoucí vozidlo. Obrněnec se okamžitě zastavil a vlekl za sebou přetržený levý pás jako amputovanou kovovou končetinu. Granátníci rychle vyskákali ze zasaženého vozidla, jak byli naučení. Ale Kanaďané, většinou drsní otužilí zálesáci, nehráli hru, s jakou mladíci z Hitlerjugend počítali. Nedopřáli zelenáčům možnost najít si úkryt. Jejich kulomety okamžitě zahájily palbu. Nemilosrdně kosily prchající muže. Během několika sekund viděl zděšený, v obličeji popelavý Tichošlápek, dobrý tucet svých mladíků umírat a volat své matky na krví zalité silnici.

	To byl krvavý začátek boje o bezejmennou samotu. A tak to pokračovalo, zatímco kluzáky začaly uvolňovat vlečná lana a ve zlověstném tichu klesat k zemi. Znovu a znovu se obě strany pokusily vyrazit a dobýt vesnici. Více než jednou došlo na boj zblízka, v němž nebylo možné očekávat slitování. Němci i Kanaďané sekali, bodali, trhali jeden druhého jako primitivní zvířata, nadávali a funěli s vypoulenýma očima a tvářemi zdivočelými nenávistí a strachem.

	Tichošlápek se ukryl na svém narychlo ustaveném „velitelském stanovišti“ pod bytelným normandským kuchyňským stolem, na nějž jako další ochranu položil těžké dřevěné bedny. Jeho roztažené nozdry naplno zasáhl odér česneku, nemytých těl a těžké práce. Ne, že by to vnímal. Byl příliš vyděšený a zmohl se jen na modlitby, aby ho v jeho úkrytu Kanaďané nenašli.

	Naštěstí pro něj ho Bůh vyslyšel. Jeden pohotový veterán převzal velení nad zbývajícími třemi panthery, přestože byl jen obyčejným vojákem, který byl během své dlouhé kariéry v SS více než jednou degradován.

	„Pojďte, vy posraný hrdinové,“ hecoval vyděšené mladé tankisty, „chcete snad žít navěky?“ Mocně si přihnul z placatice, rukávem si otřel neoholenou bradu a vyskočil na vedoucí tank. „Los, ukážeme těm Anglánům v jejich nočníkových přilbách, jak vypadají opravdový vojáci! KARBID!“

	Všichni tři řidiči, kteří se v té chvíli báli víc toho neoholeného divocha než Kanaďanů, kteří se nyní snažili obklíčit hořící osadu, splnili rozkaz. S motory na plný plyn se valili na pravé křídlo, lámali při tom stromy jako sirky a od pásů jim odlétávaly velké gejzíry trávy a země. A ten bláznivý veterán si hověl na věži prvního tanku a smál se, jako by to byla nejlepší zábava na světě.

	Útočící shermany naprosto překvapili. Kanaďané si byli příliš jistí, měli za to, že tyhle nezkušené německé děti zahnali na útěk. A tak řada kanadských tanků vyjela ze vsi přímo na pole, kde na ně v úkrytu za kamennou zdí číhaly tři panthery. To, co se dělo pak, nebyla bitva, nýbrž jatka.

	Jeden po druhém dostaly shermany zásah zblízka 75mm dělem. Německé granáty je nemilosrdně rozdrtily. Kanaďané neměli šanci. Starý mazák seděl na svém kovovém bidélku a hulákal do hřmění tankové bitvy: „Vražte jim ho tam! Ať si ho taky vyzkoušejí, bastardi anglický zubatý!“ Když mladí tankisté zneškodnili sedm shermanů, bylo toho už na Kanaďany příliš. Přestože to byli tvrdí bojovníci, zbývající dva tanky vypustily kouřovou clonu a uprchly. Pěšáky, snažící se uniknout, nemilosrdně pokosila palba triumfujících Němců. Už od dětských let v krátkých černých kalhotách byli příslušníci Hitlerjugend vychováváni, aby byli „tvrdí jako Kruppova ocel“. Právě teď ukázali, jak jsou tvrdí.

	Někteří z Kanaďanů odhazovali zbraně a volali: „Kamerad!“ Zbytečně. Jejich prosby o milost zůstaly nevyslyšeny. Kulomety tanků kropily pole, nad posekanou sežehlou trávou svištěly střely a kosily prchající Kanaďany, jako by to byla bezvýznamná malá zvířátka. Během několika minut bylo po všem. Střelci, unášení šílenou atavistickou vášní bitvy, nedali odpočinout svým zbraním, dokud starý veterán, unavený masakrem, nevykřikl: „Zastavte palbu… Zastavte palbu, vy pitomci! Už sou mrtvý… Rozumíte, ty sráči sou mrtvý!“

	O pět minut později hlídka uzardělých, vítězných pancéřových granátníků s kapsami maskovacích kombinéz plnými kanadské čokolády, hlásila Tichošlápkovi, který se vynořil ze svého úkrytu: „Jsou pryč, pane sturmbannführere – tomíci vzali roha. Ale…“ Zaváhali a jejich mluvčí, velitel hlídky, upřel pohled do země, jako by zahanbený. „Ale něco… něco tu nechali, pane sturmbannführere,“ vykoktal.

	„Co tím myslíte – něco tu nechali?“ odsekl přísně Tichošlápek, jako by byl zpátky na Realschule a mluvil s neposlušným, špatně připraveným žákem. „Ven s tím, vojáku!“

	Ale ani teď ze sebe mladík nedokázal vypravit, co objevil, jakou strašnou věc, zatímco ostatní radostně olupovali mrtvé Kanaďany o čokoládu a cigarety.

	„Myslím, že bude lepší, pane sturmbannführere,“ zamumlal voják, „když se podíváte sám.“ A zase sklopil pohled.

	Tichošlápek to vzdal. „Asi tedy musím zvládnout všechno sám. Nemyslím si, že dokážete ocenit veškerou zodpovědnost velícího důstojníka v bitvě,“ reptal, ale následoval vojáka do podivně ztichlé osady, kde byl vzduch ztěžklý hloubavým tichem.

	
KAPITOLA 5

	První letka kluzáků se snesla tiše – jediným zvukem bylo svištění větru kolem velkých křídel. Von Dodenburg si olízl rozpraskané rty. Už se nenapil od chvíle, kdy byl poprvé zburcován do akce, ale nevysušila ho žízeň. Byl to jistý druh strachu. Co zmůže jeho skupinka – hrstka starých mazáků a pár stovek zelenáčů, proti takové mocné přesile?

	Vlečná letadla nad nimi pomalu kroužila a uvolňovala kluzák za kluzákem, zatímco zakopaní angličtí parašutisté nepřestávali pálit k jasné červnové obloze světlice. Před hodinou se spolu se svými muži pokusil dobýt přistávací zónu. Jejich útok byl odvážný a rozhodný. Jenže se nezdařil. Angličané se bránili s železnou odhodlaností. Nakonec byl von Dodenburg nucen vydat rozkaz k ústupu do původních pozic, než ztratí ještě více mužů. Pole, na něž mířily kluzáky, bylo poseté těly jeho mladých vojáků v roztodivných pozicích, v nichž je zastihla násilná smrt, mrtvých dřív, než začali doopravdy žít.

	Mladý radista vzadu, s tváří špinavou a zalitou potem, se stále snažil někoho sehnat, chraptěl a hlas mu přeskakoval, jak se déle než hodinu pokoušel kontaktovat velení, jež by jim mohlo poslat posily. Už dříve se von Dodenburg dokázal spojit s Wittem. Ale tlustý velitel divize byl neoblomný.

	„Sám jste se dostal do maléru, Kuno,“ odsekl drsně, zatímco ve sluchátku praskala statická elektřina, „sám se z něj vyhrabte.“

	„Ale já naléhavě potřebuji posily,“ prosil von Dodenburg otevřenou řečí. Pravidla pro vysílání hodil za hlavu.

	Witt neměl pochopení. „Nikoho nemám, Kuno. Celá zasraná fronta je v plamenech. Musíme zastavit hlavní nápor. Kanaďané jsou už na dohled od města. Končím.“

	Vysílačka se odmlčela. Teď se von Dodenburgův radista snažil zburcovat kohokoli, SS nebo wehrmacht, kdo by mohl mít vojáky nazbyt, aby pomohli smést tyhle nepřátelské kluzáky z oblohy, než budou mít možnost posílit zakopané parašutisty.

	Von Dodenburg zapomněl na rádio. Angličané nyní zahájili palbu na kůly, které měly zabránit kluzákům přistát na polích mezi dvěma frontami. Věděl proč. Doufali, že je zničí dřív, než se kluzáky dotknou země a narazí do nich. Ale téměř okamžitě si uvědomil, že ten, kdo velí této operaci, se neobává tvrdého přistání – výsadek se uskuteční, ať už hrozí nebezpečí nebo ne.

	Nadešel čas jednat. Neohroženě se zvedl na nohy.

	„Dolů, proboha!“ vykřikl deset metrů od něj naléhavě Schulze, ležící v příkopu spolu s Matzem.

	Von Dodenburg jako by ho neslyšel. Když už byly první kluzáky nízko, zvolal: „Připravte se! Palte na kokpity a na dveře… Neplýtvejte municí na trup… ZAMÍŘIT!“

	Muži ztuhli a pozvedli zbraně. Schulze si plivl do dlaní, jako by mělo dojít na pěstní souboj, a zahřměl: „Teď zkuste tohle!“ Popadl samopal, který v jeho tlapách vypadal jako dětská hračka.

	Země se rychle blížila. Piloti kluzáků nevnímali střely přilétající z německých pozic. Byli naprosto soustředění na dovedení svých chatrných skořápek k zemi v celku a vyložení svého lidského nákladu. Protože nad nimi už kroužily desítky dalších jako tiší dravci a čekali, až přijdou na řadu. Teď přistávali rychlostí přes 100 km za hodinu. Jeden z nich narazil do hořícího kůlu. Křídlo se utrhlo. Pilot se zoufale snažil udržet kontrolu. Nepodařilo se mu to. Kluzák se nahnul, se silným žuchnutím dopadl bokem na zem a rozpadl se. Nikdo se nedostal ven.

	Další piloti pokračovali ve výsadku. V poslední chvíli trhli nosem vzhůru a vytáhli brzdové klapky. První z dřevěných letounů – tisíc kilogramů mužů a materiálu – dosedl na zem. Bezmotorový stroj klouzal po poli, páral plátno a lámal dřevo a zanechával za sebou širokou stopu rozryté země od ostnatého drátu, omotaného kolem skluznic, aby se zkrátila brzdná dráha. Vibroval jako struna. Pak se s mohutným zaskřípáním nahnul dopředu a zastavil. Hned nato začali SS zasypávat dveře a nos palbou a čekali, až se jejich oběti vynoří. Začala bitva o výsadkovou zónu.

	~

	Tichošlápkovi se chtělo zvracet. Ani v těch nejdivočejších snech si nedokázal představit něco takového – i když byl od přírody jedním z těch, jejichž mírný zevnějšek zakrývá sadistické touhy. Všechno ostatní, zuřivé výkřiky, hluk bitvy, hukot nepřátelských bombardérů mířících na Caen, bylo odsunuto do pozadí, jako by ohluchl, když jeho oči za cvikrem pojaly plnou hrůzu toho výjevu.

	Mladý granátník Hitlerjugend visel z jednoho z betonových telegrafních sloupů, tak typických pro Francii. Jeho mučitelé s ním patrně hráli hrůzyplnou hru. Stočili kus rezavého ostnatého drátu a omotali jej okolo zkrvavené oběšencovy hlavy jako trnovou korunu. Aby bylo „ukřižování“ kompletní, ustupující Kanaďané mu sundali boty a probodali mu nohy svými bajonety.

	Ale to nebylo vše. Když se Tichošlápkovi vrátil sluch a opět začal vnímat okolí, stál uprostřed prostranství s mrtvolami rozházenými všude v troskách a někdo šokovaně křičel: „Bože na nebi, viděli jste co udělali… s jeho rozkrokem?“

	Mladík, který vykřikl, nedokončil větu. Naprosto přemožený se otočil a začal zvracet do prachu, jeho kostnatá ramena se mocně zvedala, jako když brečí dítě.

	Tichošlápek sám silou vůle potlačil nutkání zvracet. Kanaďané nejenže ukřižovali mrtvého vojáka, také mu uřízli přirození. Na zemi u zmučených zkrvavených nohou ležel v prachu jeho pyj jako scvrklý šedý červ.

	„Dobrý Bože!“ slyšel se Tichošlápek vykřiknout. „Was für eine Schweinerei! Jak dokážou lidé udělat takovou prasárnu?“ Odmlčel se.

	Nepřátelská dělostřelecká palba se přibližovala k vesnici, kterou poražení Kanaďané opustili hodinu předtím. Zastřelovací granáty, které vydávaly žlutý kouř, padaly na pole směrem na západ. Brzy se objeví i na východě. Až střelci určí vzdálenosti, udeří na místo samé. Tichošlápek rozhodl, že situace začíná být znovu nebezpečná – a bývalý učitel byl člověkem se silným zájmem vyhnout se nebezpečí. Bylo na čase odejít. Kanadská krutost však nemohla skončit nepotrestána.

	„Přiveďte zajatce!“ nařídil. Nyní byl velice pánovitý a cítil víc jistoty než kdy dříve – bylo to skoro jako za starých časů na Realschule, kdy držel knutu nad třiceti vystrašenými čtrnáctiletými žáčky. „Okamžitě! Za tu krvavou práci zaplatí.“

	Jeho mladí vojáci se jen třásli, aby mohli vykonat rozkaz. I oni prahli po pomstě, jakkoli měla být krutá.

	O chvíli později už před sebou drsně strkali osm Kanaďanů včetně dvou raněných, z nichž jeden byl zasažený tak těžce, že se musel plazit na krvavých rukou a kolenou po ulici.

	Mezi zbytkem Hitlerjugend propukl vzteklý šramot, když je spatřili. „Pusťte mě na ty vrahouny!“ volal jeden přes druhého. „Ufiknu jim koule rozbitou flaškou od piva.“

	„To stačí!“ vyštěkl Tichošlápek, opět plně na koni, proměněný během událostí z třesoucí se trosky v rázného muže činu. „Nejsme barbaři jako oni. My Němci svoje zajatce nemučíme. Budou potrestáni, ale potrestáme je čistě, v souladu s etickým kodexem SS.“ Kanaďané nějak pochopili jeho slova. Poznali, že budou zastřelení. Možná patřili k první generaci dětí německých přistěhovalců – v kanadské čistě dobrovolnické armádě byla takových spousta. Začali prosit mladé vojáky SS, dva z nich lámanou němčinou, spínajíce ruce v klasickém poníženém gestu. „Nestřílejte nás… jsme vaši zajatci… Nemohli jsme udělat – tu věc…“ Všichni kromě muže donuceného plazit se na rukou a kolenou. Ten nyní seděl a lehce sténal bolestí, ale tvář měl plnou vzdoru.

	„Držte zobáky!“ okřikl je. „Přece nebudete smlouvat s fricema, chlapi. Jste Kanaďani, buďte hrdý…“

	Nedokončil větu. S chladnou precizností a rozmyslem, které ho samotného překvapily, vytáhl Tichošlápek pistoli, stěží zamířil a s lehkým úšklebkem vystřelil přímo do obličeje vzdorného Kanaďana.

	Na takovou vzdálenost nemohl minout. Kulka zasáhla vojáka přímo doprostřed obličeje. Jako by ho někdo náhle pomazal červenou marmeládou se bezhlesně skácel dozadu, mrtvý ještě než dopadl.

	Tato chladnokrevná vražda jako by byla signálem pro mladíky z Hitlerjugend. Bez jakéhokoli rozkazu začali pálit ze svých zbraní na vyděšené Kanaďany a Tichošlápek jen s chladným úsměvem na tenkých krutých rtech přihlížel. Zajatci neměli šanci. Někteří prostě dostali kulku. Jiní si rukama kryli tváře, jako by snad jimi dokázali zastavit tvrdou ocel. „Och, můj Bože… pomoz mi!“ vykřikl jeden. Ale Bůh se toho červnového rána díval jinam.

	Za pět minut se už Tichošlápkova malá průzkumná hlídka stahovala toutéž silnicí zpět ke Caen. Zanechala za sebou mrtvé, jejichž jasně rudá krev kapala do bílého prachu, navršené na nehezké hromadě.

	Možná za nějakých třicet minut poté se ze zatáčky venkovské silnice opatrně vynořilo první vozidlo kanadského průzkumného praporu, jehož rádiová anténa sebou na horkém slunci švihala jako zářící ocelový bič. Za dalších pět minut se už velitel vozidla s blyštivým stříbrným znakem kanadských průzkumníků shýbal nad mrtvými a jeho široký opálený obličej se zkřivil hrůzou, když se snažil odhánět tučné modré masařky, které se už pásly na jejich krvi.

	Uvnitř průzkumného vozidla radista, který právě dozvracel, když uviděl muže visícího ze sloupu, naaranžovaného jako na kříži, zastřeně hlásil: „Haló Růže, haló Růže… hlásím masakr… Naši muži chladnokrevně zavražděni…“

	O něco později „Růže“, velitel kanadského pěšího pluku, hlásil svému brigádnímu veliteli: „Pane, Němci se zvrhávají. Dostávám zprávy o různých krutostech spáchaných na našich mužích… Střílejí je přímo na místě… Co s tím máme dělat?“

	Byla to otázka, na kterou nedostal oficiální odpověď – bylo by příliš nebezpečné takový rozkaz svěřit papíru. Ale když se tyto zprávy rozšířily mezi postupujícími Kanaďany, nálada obyčejných vojáků poklesla na bod mrazu. Možná nevěděli o ženevských konvencích. Ale odteď by se jimi stejně neřídili – ani žádnými jinými pravidly pro zacházení se zajatci. Od této chvíle byl boj mezi kanadskou 3. pěší divizí a „dětskou divizí“ SS osobní záležitostí. Obě strany se už zbrutalizovaly. Zajatci na obou stranách teď byli vydáni na milost vítězům. Nevhodné slovo, vzdorný pohled, špatně pochopené gesto mohlo lehce vyústit v náhlou smrt, chladnokrevnou vraždu.

	
KAPITOLA 6

	Byl už skoro večer. Bitva o prostor výsadku však stále zuřila. Von Dodenburgova malá jednotka dvakrát odrazila odhodlaný útok výsadkářů, kteří konečně chtěli vyčistit místo od Němců, aby mohli vysadit těžkou výzbroj, džípy, protitanková děla, bedny se zásobami a podobně. Ale zatímco Němců bylo vinou ztrát stále méně, počet výsadkářů rostl, protože stále přistávaly další kluzáky s pěchotou, přivážející posily.

	Von Dodenburg zasmušile pozoroval rozryté bojiště a uvažoval, zda ještě může nepřítele porazit. Vlevo od něj se vznítil další rozbitý kluzák a vrhal ponuré světlo na mrtvé, ležící všude kolem. Přímo před ním se po zásahu granátem z jeho posledního zbývajícího pantheru, který si zapsal přímý zásah, zhroutilo rozbité dělo na bok a kusy jeho mrtvé obsluhy se rozletěly kolem. Připomínaly mu krvavé odřezky, které před válkou vídal u řeznických krámů. Zamračil se. Nikdy si nezvykl na cenu za boj, která se platí lidskými životy. Přestože byl veterán, stále znovu ho šokoval pohled na bitevní pole, když bylo po všem.

	Nad anglickými liniemi se k tmavnoucí obloze znovu vznesly zelené světlice. Patrně se blížila další skupina kluzáků. Vedle něj Schulze, který kouřil jednu z cigaret uzmutých mrtvému parašutistovi (přestože si stěžoval: „Copak tyhle zubatý tomíci nepijou nic jinýho než čaj? Nenašel sem u nich zatím ani kapku chlastu“), prohlásil chmurně: „Kde u všech rohatejch berou všechny ty kluzáky? Ty jejich zasraný řady nemají konce.“

	Von Dodenburg neodpověděl. Usilovně přemýšlel. Byl už přesvědčený, že se zbytkem svých mužů přes anglické linie neprorazí, a věděl, že jakmile se setmí, nepřítel zaútočí plnou silou, a to bude konec. Nedokáže je zadržet. Pořád tu však byla možnost, jak je dezorganizovat tak, že budou muset svůj závěrečný útok odložit. Pak by Witt mohl s trochou štěstí najít nějaké posily, kterými by vyztužil jeho tenkou skořápku.

	„Schulze,“ otočil se ke statnému praporčíkovi, „co ten panther?“ Ukázal na poslední tank schopný pohybu. „Máme palivo?“

	„Dost, pane obersturmbannführere,“ odpověděl Schulze bez zájmu. Věděl totiž, že jakmile vyrazí ze svého maskovaného úkrytu a pokusí se o únik, Angličané na něj soustředí veškeré své protitankové zbraně. Nedostane se ani k silnici za vlastními pozicemi.

	„Munice?“

	„Spousta.“

	„Utíkat s takovouhle obludou, pane obersturmbannführere,“ řekl Matz, hovící si v příkopu vedle nich, „to není moc šancovní.“

	Von Dodenburg se přinutil ke smíchu, zůstal však napjatý. „Nechystáme se utíkat, Matzi, ale vyrazit vpřed.“

	Matz tiše hvízdl. „Scheisse!“

	Schulze pro změnu sepjal své velké špinavé tlapy jako v modlitbě a pronesl nábožně: „Děkujme Bohu za to, čím nás obdařil…“

	Velký tank vyrazil ze svého úkrytu ve chvíli, kdy 250 metrů od něj přistávala poslední várka kluzáků. S řevem, který vyplašil i mladé vojáky Hitlerjugend, krčící se v polospánku ve svých okopech, prolétl živým plotem na pole za ním. Schulze, sedící ve věži vedle von Dodenburga, střílel na obě strany kouřové granáty, zatímco Matz dole ve stísněném prostoru řidiče řadil rychlost za rychlostí s vědomím, že by měl co nejrychleji dosáhnout maximálního výkonu, jinak…

	Ale aspoň pro tuto chvíli dosáhl osamělý německý tank překvapení. S trávou a mokrým mazlavým bahnem létajícím na obě strany se řítil přímo na blížící se kluzáky, aniž by na něj byla vypálena jediná střela. Osamělý parašutista, ozbrojený neohrabanou protitankovou bazukou, vstal a chystal se vypálit. Schulze mu nedal šanci. Stiskl spoušť kulometu, který se probral k zuřivému životu a vyšil napříč vojákovou hrudí řadu červených knoflíkových dírek. Angličan vykřikl v agónii, rozhodil paže a zmizel pod tankem, kde ho roztrhaly pásy.

	„Měl sakra uhnout z cesty,“ zavrčel cynicky Schulze.

	Von Dodenburg nic neříkal. Soustředil se na kluzáky řítící se přímo proti nim. Věděl, že panther nepřežije víc než pár minut. Ale než na něj Angličané zamíří, chtěl napáchat zmatek ve formaci kluzáků.

	Když se nyní od silných kovových plátů pantheru začaly odrážet první kulky jako golfové míčky, piloti se pokusili o divoký úhybný manévr. Schulze bujaře výskal. Vypálil poslední kouřový granát a zahalekal: „To je to, čím je krmit!“

	Na své straně horké zapáchající věže se Kuno, vyhlížející úzkou střílnou, poskytující mu velmi omezený výhled, pevně chytil. „Protitanková palba na dvou hodinách.“

	Jeho slova zanikla v silném zazvonění kovu o kov. Panther se zvedl na zadní jako divoký kůň ve westernovém filmu. Vnitřek byl náhle plný štiplavého zápachu spáleného korditu. Von Dodenburg se rychle pomodlil. Ale silný pancíř pantheru zásah vydržel. Předek ocelového monstra dunivě dopadl na zem a pokračoval v jízdě.

	 

	„Svatá prostato!“ zařval Schulze do interkomu. „Skoro jsem se pochcal.“

	„Jak to myslíš – skoro,“ odvětil Matz. „Chcanky mi tečou po levý noze jako Rýn za povodní.“

	Teď se ještě rychleji blížili k vedoucím kluzákům, poskakujícím po zemi a divoce vířícím hlínu a kamení, jak se piloti snažili udržet nad nimi kontrolu.

	„Schulze, věž doprava!“ vyštěkl von Dodenburg. „Vzdálenost sto… levý kluzák.“

	Potící se Schulze rychle otočil velkým 75mm dělem, jeho velké prsty, připomínající chlupaté klobásy, si skoro láskyplně hrály se zaměřovacím mechanismem.

	„Připraven.“

	„Pal!“

	Vzduch před pantherem se rozzářil jasnou oslepující žlutí. Desetitunová věž se zhoupla jako dětská hračka. Věž byla náhle plná spalin, když vyhozená nábojnice břinkla o podlahu. Von Dodenburg vsunul do děla nový náboj, zatímco Schulze hleděl periskopem ven.

	„Kurva, krátká!“ zaklel.

	„Padesát nahoru,“ zvolal rychle von Dodenburg, zatímco pilot nejbližšího kluzáku zvedl nos křehkého letounu, aby na poslední chvíli nezapadl do kouřícího hnědého kráteru po vystřeleném granátu.

	Schulze zběsile točil kolem zaměřovače. Hned nato zatáhl za odpalovací páku. Věž se znovu vzepjala.

	Von Dodenburg se podíval ven svým průzorem. Chvíli měl výhled zastřený kouřem. Když se rozplynul, zajásal radostí. Nejbližší kluzák se rozpadl. Muži létali vzduchem a vířili rukama i nohama, než mrtví dopadli na zem.

	„Dostali jsme ty parchanty!“ vykřikl nadšeně, když Schulze začal kropit vrak z kulometu pro případ, že by někdo přežil výbuch. Bylo to však zbytečné.

	„Pozor!“ vykřikl zdola Matz. „Palba z jedný hodiny!“

	Téměř přímo před nimi se objevil zášleh fialového plamene. Chvíli viděli bílou skvrnu protipancéřové střely. Schulze vypálil v téže chvíli, kdy Matz velkou ocelovou obludu otočil. Právě včas. Zasvištění vzduchu a tlaková vlna střely, která proletěla těsně kolem věže. Průbojný granát je minul a zabořil se neškodně do země sto metrů za nimi.

	Schulze se nyní dal do práce na přistávajících kluzácích. Piloti se zoufale snažili vyhnout nadcházejícímu masakru a angličtí protitankoví střelci se soustředili na zneškodnění osamělého tanku. Ale Matz byl chytrý a zkušený. Vedl tank do úkrytu za malou terénní vlnou. Bylo to nebezpečné, ale zatím všechny střely prosvištěly neúčinně kolem nich.

	„Dobrá práce, Matzi!“ burácel vzrušeně von Dodenburg do interkomu.

	„Neobtěžujte se s plechem,“ křičel Matz v odpověď. Myslel tím medaili. „Jenom mi dejte okamžitý přeložení, abych teď řídil pro změnu stůl u armádních účetních.“

	Von Dodenburg se zasmál a znovu si říkal, jací jsou jeho staří mazáci prima chlapi. Byli drsní, dokonce brutální, ale v ohrožení se na ně mohl stoprocentně spolehnout.

	Ale Matz, skrčený na místě řidiče, se také zapojil do té jednostranné bitvy. Zespoda se ozvalo vražedné brr-brr jeho kulometu, jak kosil prchající přeživší z dalšího kluzáku, který Schulze právě sestřelil kanonem. V okamžiku dostal tři z nich, zatímco čtvrtý padl k zemi a předstíral smrt. Matz to věděl. Počkal dostatečně dlouho, aby mu dal šanci se zvednout a vyrazit dál. Jakmile se o to pokusil, Matz neměl slitování. Stiskl spoušť. Běžícího vojáka skoro rozpůlil, než uběhl deset metrů.

	„Copak se to nikdy nenaučí?“ řekl jen tak do interkomu, nyní praskajícího statickou elektřinou. „Kdyby zůstal na místě, mohl to přežít a vyprávět svým vnoučatům hrdinský příběhy.“

	„Vnoučatům!“ odfrkl Schulze. „Kdo by chtěl takovýhle kousky líčit vnoučatům?“

	Mohutný poddůstojník znovu zatáhl za odpalovací páku. Další kluzák se rozpadl, jako by tu nikdy nebyl. „Hurá!“ volal Schulze triumfálně, když von Dodenburg vsunul do kouřícího závěru další náboj a Matz otočil tankem, aby dostali další kluzák snášející se do záhuby.

	Ale výpad osamělého pantheru za smrtí a slávou se chýlil ke konci. Trojice v tanku neviděla, že se jednomu z kluzáků podařilo vyložit svůj náklad. Malé pásové vozidlo, táhnoucí za sebou cisternu tekuté smrti a zkázy, skřípalo přes vraky a mrtvá těla poházená venku. Řidič, vědomý si toho, jak zranitelným by byl cílem, pokud by ho zahlédli příliš brzy, dupl na plyn – až k podlaze. Vyrazil vpřed, řadil rychlost za rychlostí a pronásledoval panthera.

	Matz, soustředěný dopředu, byl naprosto překvapen náhlým zahučením. Téměř okamžitě pocítil, jak mu cosi vytahuje vzduch z plic, a náhlé horko, z nějž se okamžitě zpotil. Vrhl rychlý pohled dozadu.

	„Grosse Scheisse!“ zaklel a polil ho strach, když poznal vozidlo pronásledující tank. „Plamenomet!“ zařval zběsile do interkomu. „Máme na ocase zasranej tomíckej plamenomet…“

	Jeho slova utonula v mohutném zasyčení, následovaném zábleskem modrého plamene v prostoru za nimi, kde sežehl trávu a olízl bok pantheru. Vnitřek věže na okamžik zlověstně zaplál matným purpurem a von Dodenburg se zakuckal, když ucítil, jak ho zalilo horko a vysálo mu vzduch z plic.

	„Matzi!“ vykřikl přiškrceným hlasem. „Otoč…“

	Bylo však příliš pozdě. Střelec plamenometu v přizpůsobeném kulometném džípu znovu vypálil.

	Strašlivý plamen tentokrát pronikl krytem motoru. Palivové nádrže okamžitě vzplály. V okamžiku celá horní část tanku divoce hořela. To, co vypadalo jako plamen obrovské pochodně, sežehlo barvu, vytvořilo na ní bubliny a puchýře jako symptomy nějaké ohavné kožní nemoci.

	Von Dodenburg neváhal. Už neměli šanci. „Vyskočte! Vyskočte!“

	Ani jeden nepotřeboval pobízet. S tvářemi zkřivenými strachem se vykulili ze zničeného tanku. V příští chvíli posádka tanku i zbytek jednotky běželi jako o život. Von Dodenburgův plán nevyšel. Ještě v běhu si Kuno uvědomil, že pro Němce už není naděje. Vylodění prakticky uspělo. Odteď až do úplného konce to už bude pořád takové. On i jeho spolubojovníci budou už jen utíkat a utíkat, až už nebudou mít kam…

	
ČÁST ČTVRTÁ

	ZÁVĚREČNÁ HRA

	„Nevěřte tomu, že si vojáci zvyknou
na válku a nebezpečí. Není to pravda.“

	A. Worden

	
KAPITOLA 1

	Bylo to už měsíc, co von Dodenburg a jeho staří mazáci nedokázali zahnat Angličany od řeky Orne. Od té doby bojovali den co den, týden za týdnem, o město Caen, protože Montgomeryho cíle pro první den nebylo stále dosaženo.

	To, co zbylo z „dětské divize“, nyní mlelo z posledního. Zakopaní poblíž kasárenského kostela, nedaleko od divizního velitelství, staří mazáci i zelenáči, kteří až dosud přežili, usazení v „úkrytech“ mezi troskami zničeného města, byli příliš utahaní i psychicky vyčerpaní, než aby si vychutnali misku „nadnášecí polívky“, jejich prvního teplého jídla za celé dny, kvůli němuž musel Schulze vyhrožovat „těm zlodějským kuchařům“, aby jim vůbec něco dali. Sotva se hýbali, nemluvili, jejich zarudlé vyhaslé oči už ani nevnímaly spojenecká průzkumná letadla kroužící nad nimi, obhlížející ruiny a vyhledávající další místa pro nálet. Jako tupá zvířata čekali ochable na to, co přijde.

	Jen Schulze a Matz vyvíjeli činnost. Jejich rozhovor se týkal „tématu číslo jedna“, tedy sexu.

	„Byla to nějaká žabožroutka, Matzi,“ vykládal Schulze pomalu, jako by se nedokázal soustředit, aby našel správná slova. „Ale ty mlíkárny, co nosila! A její perlová jeskyně!“ Suše hvízdl. „Velká a kyprá. Zabořil ses do ní, jako by to byly hedvábný peřiny. Kdybych měl sílu, Matzi, stál by mi, jen bych na ni pomyslel.“

	Matz smutně zavrtěl hlavou a po scvrklé tváři mu pomalu stékala jediná slza, která nakonec skápla do husté hrachové polévky.

	„Ty dny jsou za náma, Schulzi. Už se nám nikdy nepostaví, starej brachu.“

	„No právě. Jsme odříznutý od základních potřeb, to je to. Co by řek Vůdce, kdyby věděl, jak jeho statečný vojáci trpí?“

	„Řek by,“ ozval se Platfus, další ze starých mazáků, který s nimi přijel z Ruska, což se jim zdálo jako v jiném životě, „já budu radši šukat než bojovat. To nechám na svých statečných vojácích.“

	Vyloudil vlhký prd a Tichošlápek, který byl na cestě do bezpečí velitelství, na něj přísně pohlédl. Neřekl však nic. Měl velmi naspěch, aby se dostal do sklepů pod několikapatrovou budovou. Standartenführer Witt byl už v měsíc trvající bitvě o Caen zabit. Důstojníci umírali jako mouchy a on nechtěl být další. Kromě toho, jeho Lore zmizela i s kufrem plným šťavnatých vestfálských párků a šunek, kterými se neustále cpala. Teď, říkal si svým upjatým učitelským způsobem, nemá nikoho, o koho by se staral, bylo tedy jeho povinností přežít a udržovat krédo národního socialismu. S tím opustil bez dalšího komentáře potměšilého Schulzeho i zbytek těch nechutných lidí arogantního bastarda von Dodenburga, kteří brali do úst jméno Vůdce nadarmo.

	Chvíli se slunili v rozvalinách, naslouchali hřmění neustávající dělostřelby v povzdálí a unavenýma, krví podlitýma očima pozorovali myriády světlic vznášejících se k šedivé obloze nad anglickými pozicemi. Von Dodenburg to všechno už znal. Věděl, co to znamená. Angličané brzy zaútočí. Věděl, že by měl zalarmovat své muže, ale prostě neměl dost síly, aby se plazil od jednoho k druhému a dával jim obvyklé instrukce, jaké dával svým podřízeným před útokem. Jako by se někde uvnitř něj uvolnil nějaký závit a všechna jeho energie někam odtekla. Cítil se velice starý. Když první velké kapky letního deště ohlašující nadcházející bouřku začaly pleskat o dlažbu, přál si náhle, aby už bylo po všem. Z války mu už bylo zle – naprosto.

	Prudký déšť se spustil asi v šest večer. Kolem sedmé to už byla dokonalá průtrž, která hrstce vojáků poschovávaných v troskách na náladě nepřidala. Někdo našel hromadu pytlů od brambor, které tu snad zanechal některý ze sedláků, přivážejících potraviny na městský trh. Von Dodenburg se stísněně krčil s ostatními, hlavu pod jedním z pytlů páchnoucích hlínou a kočičí močí. Několik metrů od nich bědoval stejně postižený Schulze: „A teď už na nás chčije i Bůh! Co je tohle za zasranej život?“

	Von Dodenburg věděl, že musí něco udělat, když už i Schulze začíná naříkat. Pozvedl hlas přes bubnování deště do trosek.

	„Vím, že je to otrava, ten déšť. Ale berte to tak, kamarádi, že je na naší straně. Utopí útok nepřátelských tanků. Ty jejich nejsou tak vybavené proti bahnu jako naše, vyvinuté pro ruské zimy. Zaboří se,“ dodal a snažil se, aby to znělo jistěji, než se cítil. „A dobře víte, že pěšáky zvládneme levou zadní. Ne, ne, kamarádi, déšť je na naší straně. Zastaví útok nepřátelských tanků. V téhle plískanici zvadne ještě dřív, než se stačí rozběhnout, to mi věřte.“

	Věděl, že mu příliš neuvěří – v posledních strašlivých týdnech slyšeli už mnoho optimistických předpovědí – ale jeho slova povzbudila Schulzeho.

	„Dejte mi loka ohnivý vody, pane Obersturmbannführere, řekněme půl litru šnapsu,“ zavrčel s novou nadějí v hlase, „a já to s těma čajíčkama vyřídím sám, že jo, Matzi?“

	„Když to říkáš, Schulzi,“ odvětil bez zájmu Matz a zavřel oči. Nos mu naplnil zápach pytlů od brambor a snažil se zahřát prokřehlé vyhublé tělo pomyšlením na časy, kdy si to rozdával s Fifi za jejím barem. Hedvábné kalhotky měla kolem kotníků a slastně vrtěla kyprou prdelkou, zatímco ji hobloval.

	Ale když se ještě víc setmělo, ukázalo se, že s tím deštěm se von Dodenburg přepočítal. Pokud se o něm vůbec dalo něco říct, pak spojenecký útok doprovázel…

	~

	„Už to nepotrvá dlouho, chlapi,“ řekl velitel jižního sektoru, když přecházel od vojáka k vojákovi, zatímco se krčili v příkopu a jejich pláštěnky se leskly kapkami prudce stékajícími z jejich přileb.

	Napravo a nalevo od výchozí linie, od níž noví hoši vyrazí k útoku, rachotily do pozic tanky Churchill, odhazující za sebou velké kusy bláta. Před nimi kolem sebe mávali ženisté minohledačkami jako sekačkami na trávu doma na zahradě a pátrali po protitankových minách. Tu a tam se vznesla k nočnímu nebi světlice, visela tam snad celou věčnost a vše pod sebou barvila křiklavým světlem, než se jako padlý anděl snesla k zemi.

	Malý generál se svým skobovitým nosem a ostrýma modrýma očima souhlasně kýval hlavou. Vše bylo na svém místě pro nadcházející útok. Na levém a pravém křídle měl divize pěchoty se zkušenostmi ze dvou bitev, 50. a 3., které bojovaly ode dne D, a tady uprostřed svou nejnovější 59. divizi, jež byla naprosto čerstvá, avšak dobře vycvičená a se statnými vojáky z Midlandsu.

	Stejně jako jeho vojáci, i generál stál na dešti. V ruce měl zelený deštník jako jeho velký předchůdce vévoda z Wellingtonu před sto lety, ale nechystal se jej otevřít a schovat se pod ním před očima těch promočených mladých mužů, kterým se na boty lepilo bláto, takže tížily jako z olova, a kteří za svítání vyrazí do své první bitvy.

	Místo toho pomalu kráčel kolem jejich řad a místo obličejů v dešti rozeznával jen bílé rozmazané šmouhy. Za ním, ačkoli sám byl striktně proti kouření, jeho mladí důstojníci podávali mužstvu zelené krabičky cigaret Woodbines.

	Zastavil se u velitele úseku. Drobný generál poznal stužku Africké hvězdy barvy písku na plukovníkově hrudi. Připadal mu lehce povědomý. Sloužil s ním v poušti, alespoň on má tedy bojovou zkušenost. Se štěstím to přežije. Ale generál měl pocit, že štěstí mít nebude. Půjde v čele svých vojáků a brzy zemře. První šli vždy ti nejlepší, ti troufalí, ti stateční.

	„Jak staří jsou vaši muži, plukovníku?“ zeptal se.

	Mladý velitel s Africkou hvězdou se zakuckal překvapením, že vidí generála tak vpředu – generálové se obyčejně nepouštěli dál než na brigádní velitelství.

	„Průměrný věk je dvacet dva, pane generále,“ odvětil bryskně, přestože ve skutečnosti neměl o věku svých vojáků ani ponětí.

	„Dobrý věk,“ pronesl zamyšleně generál a pokusil se změřit v padajícím dešti důstojníka před sebou. „Takoví tvoří nejlepší pěchotu. Ne že bychom takové prima typy opravdu potřebovali. Tentokrát máme něco v rukávu. Chraňte jejich životy. Dnes Huna dostaneme, věřte mi, plukovníku.“

	„Ano, pane. Jistě, pane,“ odpověděl mladý důstojník. Nevěřil malému generálovi. Pokoušeli se dobýt Caen už přes měsíc. Divize za divizí se vrhala do krvavého boje o normandské město. Bez úspěchu.

	„Dobrá, pokračujte a hodně štěstí vám i vašim chlapům.“ Generál mladému důstojníkovi řízně zasalutoval a jeho muži si v blátivých rozmoklých zákopech šeptali: „Viděl jsi, kdo to byl? Bože můj, přímo on! Zázraky nikdy neustanou…“

	O něco později vedl generál stejný povzbuzující hovor s dalším velitelem pluku. „Takhle to zvládnete, plukovníku! Půjdete přímo po téhle silnici a jakmile toho bude na jednu rotu moc, tak je spojíte. Zprava i zleva vás jistí brigáda churchillů, a věřte mi, ještě něco, co jste v životě neviděl.“

	„Ano, pane… Děkuji, pane…,“ řekl velitel, jehož poslední bitvou bylo Dunkerque před čtyřmi lety. „Moji chlapi budou vděční za každou pomoc, které se jim dostane. Tohle je jejich první akce, pane.“

	„Já vím… já vím,“ řekl generál poněkud nevrle, jako by nerad poslouchal takové řeči. V příkopu po jeho levici pracovali zdravotníci na skupince zraněných. Slyšel nářek a ostré rozkazy rozzlobených doktorů, kteří je ošetřovali, párali uniformy, zastavovali krvácení, píchali injekce, obvazovali a na čela bezvědomých mužů psali dávky morfinu.

	Když povzbudil velitele, řekl si, že za tohle musí vynadat diviznímu lékaři. Vojáci jdoucí do první bitvy by neměli vidět vlastní raněné. Ti měli být převezeni dál do týlu na polní obvaziště. Nahlas však řekl jen: „Pro tentokrát máme v rukávu něco speciálního. Šetřte životy. Tentokrát Huna dostaneme, věřte mi, plukovníku.“

	Právě v té chvíli generál zaslechl tlumený řev od západu, na který celou dobu čekal. Uprostřed věty se zarazil. Naklonil hlavu ke straně jako zpěvný pták. Už se o tom nedalo pochybovat. Byli to oni. Konečně! Vpředu, kde ve výchozích pozicích stály čelní jednotky 59. divize, začaly k temné uplakané obloze syčet světlice. Byl to signál příchozím, kde končí britská fronta a začíná nepřátelská.

	Malý generál už nemohl věnovat další čas pěchotě. Mávl na svého štábního humbera a mladému důstojníkovi sotva zasalutoval. Jeho pobočníci rychle hodili vojákům zbytek woodbinek, upřeli pohledy vzhůru do deště, naslouchali tomu podivnému zvuku a přemýšleli, co to může být.

	Generál věděl, co to je. Měl z toho radost. Konečně dobude Caen! Od chvíle, kdy si uvědomil, že Caen bude tvrdší oříšek, než si myslel, a Yankeeové si stěžovali na jeho pomalost: „Aby ne, když ti Angláni věčně sedí na zadku a pijou čaj,“ žadonil u letectva o masivní podpůrný nálet. „Bombardér Harris“ a jeho hoši však byli zatvrzelí. Mysleli si, že válku vyhrají bombardováním německých továren. Vojáci jsou potřeba jen pro okupaci, bombardování postačí. Někdy vztekle přemítal, jestli je letectvo vůbec součástí britských ozbrojených sil a stojí na jejich straně. Nakonec intervenoval sám Churchill. Vznesl k Harrisovi zvláštní prosbu a letecký maršál s kamennou tváří, který se chvástal, že každý den zabije tisíce Němců, ustoupil – Churchill koneckonců dokázal být velmi nepříjemný, když se k tomu rozhodl.

	Když nyní generál Bernard Law Montgomery, „malý generál“, konečně dovolil jednomu ze svých pobočníků přehodit přes jeho promočenou bojovou uniformu pláštěnku, usadil se do štábního vozu s přesvědčením, že během nadcházejících čtyřiadvaceti hodin bude Caen konečně jeho a boj o Normandii skončí.

	
KAPITOLA 2

	Celé město se otřásalo pod strašlivým bombardováním. Po celém obzoru blikala červená světla, připomínající otevřené jícny obrovských vysokých pecí. Děsivý hluk téměř fyzicky trhal uši vojáků. Znovu a znovu, když začaly dopadat granáty z obrovských námořních děl lodí u pobřeží, muži otevírali ústa jako roboti, aby jim výbuchy neprotrhly bubínky. Střely z pozemní dělostřelecké palby dopadaly bez ustání a plnily štiplavý vzduch divokým jekotem, přerušovaným pouze ostrým prásknutím při výbuchu.

	Z caenského předměstí před von Dodenburgovými pozicemi nyní nezbylo nic než kouřící ruiny – hromady zříceného zdiva, z něhož trčely ohořelé trámy a groteskně zkroucené trubky – stále zářící matnou červení z požárů. Tu a tam vybuchlo plynové potrubí a přispělo svými plameny do obrazu smrti a zkázy.

	Přeživší se krčili ve svých úkrytech a jako vášniví milenci objímali zem. Aniž to věděli, křičeli a vřískali jako šílenci. Promočení těžkým deštěm k tomu přidali vlastní výkaly. Třásli se při každém dalším výbuchu dopadající střely. Kašlali a dusili se zplodinami a zakrývali si divoké, vyvalené oči chvějícíma se rukama jako malé děti, snažící se zahnat strašidelný sen.

	A po celou tu dobu nelítostně pršelo a pršelo. Dešťové kapky bičovaly zvířenou zemi, mrskaly kostnatá záda lidí a zaplavovaly jejich malé nory. Jako by se nějakému bohu na nebesích udělalo z lidského plemene zle a rozhodl se spláchnout ta mizerná stvoření ze zemského povrchu nadobro.

	Teď se však představil nový horor. Hřmění děl a hukot bouře přehlušily jiný zvuk, přicházející od západu. Nyní se však už dalo rozeznat burácení Harrisových čtyřmotorových bombardérů Halifax a Lancaster. K obloze ztěžklé deštěm začaly vzlétat signální rakety, aby vyznačily pozice.

	Německý flak, nebo to, co z něj zbylo, přijal výzvu. Okolo vedoucí letky začaly vybuchovat střely. Bombardéry jako by si toho ani nevšimly. Smrtelně vážně pokračovaly dál přímo na centrum města.

	V jasném bílém záblesku zmizel jeden letoun. V jedné vteřině tam byl, v další se kompletně vypařil. Další dostal zásah, začal se snášet k zemi a táhl za sebou chvost černého kouře. Třetímu ustřelili levé křídlo. Třepotalo sebou k zemi jako velký kovový list. Další však letěly dál, jako by je nic nemohlo zastavit. Byli to hoši „Bombardéra Harrise“, kteří vždy dosáhli cíle.

	Obránci z Hitlerjugend se ani neodvážili pohlédnout vzhůru. Zavrtávali se ještě hlouběji do svých nor, když příšerné dělostřelecké bombardování náhle skončilo a zanechalo za sebou uši drásající ticho. Von Dodenburg věděl, co to znamená. Pozemní útočné jednotky právě vyrážejí ze svých pozic a dělostřelectvo nechce zasáhnout vlastní pěchotu. Jakmile bombardéry dokončí svou práci rozsévání náhlé smrti, zaútočí pěchota. Chtěl zvolat, aby varoval své muže, ale zjistil, že nemůže mluvit. V příští chvíli už bylo slyšet hvízdání bomb padajících k zemi. Ničení Caen pokračovalo.

	Ve sklepě velkého kláštera St. Saveur, pouhých půl kilometru od místa, kde se Kuno von Dodenburg připravoval na poslední bitvu, se sestra Bogexová, jež o něj kdysi pečovala, opřela o starodávnou stěnu sklepa a civěla do vyděšených popelavých tváří svých podřízených. Statečná a praktická jako vždy věděla, že musí něco udělat. Pokud ne, vypukne panika. Vypadalo to, že i Němci to už vzdali. Otevřela ústa, naslinila si rty a spustila „Ave Maria…“

	Letecké bombardování nyní dosáhlo vrcholu. Posádky odhodily bomby a pronesly obvyklý vtip: „Právě jsme dokončili práci pro vládu. Od teď pracujeme sami pro sebe. Takže rychle odsud.“ Peruť za perutí se otočily, občas se některému stroji valil dým ze zasaženého motoru, a zamířily domů, na vajíčka se slaninou. A pod nimi v tlačenici vyděšených lidí, namačkaných do velké katedrály St. Etienne, v níž odpočívalo tělo Viléma Dobyvatele, který vtrhl do Anglie před téměř tisíci lety, hrozil pěstí z kazatelny rozhněvaný kněz. „Ten tam je den, přátelé, kdy vévoda Vilém dobyl proradnou Anglii!“

	„Kdyby aspoň přestalo pršet,“ křičel jeden z přeživších z „dětské divize“. V dalším kráteru se granátník s utrženýma nohama vytáhl přes okraj a pokusil se plazit k místu, kde se krčil von Dodenburg.

	„Proboha, pane obersturmbannführere, zastřelte mě! Je ze mě kripl, už nejsem chlap. Prosím… vaší pistolí!“ Jeho zoufalou prosbu zakončilo smrtelné zachrčení. Obličejem padl do bláta a bylo ticho. Dešťové kapky nemilosrdně dál bušily do jeho hlavy.

	Matz si otřel černou stružku, která mu stékala po straně svraštělého obličeje, a chvějícími se rozpraskanými rty zakrákal: „Musíte něco udělat, pane obersturmbannführere…“ Těžce polkl a držel hlavu nakloněnou ke straně, jako by pouze v téhle poloze dokázal popadnout dech. „Musíte se rozhodnout, pane obersturmbannführere.“

	„Halt die Schnauze, du Schwanz!“ vykřikl Schulze. „Drž hubu. Nevidíš, že velitel toho má i tak až nad hlavu?“

	Von Dodenburg poslouchal Schulzeho, který se podle všeho jediný ovládal po tom úděsném bušení. „Jaké rozhodnutí?“ zeptal se hlasem, který jako by přicházel z velké dálky a sotva ho poznával jako svůj vlastní.

	„Vzdát se, pane obersturmbannführere, nebo zdrhnout.“

	Zděšeně na Matze pohlédl. „To nemůžete myslet vážně, Matzi!“ vydechl. „Nemohu se vzdát… Nemohu utíkat… Ani vy ne. Jsme Wotan…“

	„No jistě, ten bavorskej vidlák to tak nemyslí, pane obersturmbannführere,“ pospíšil si Schulze. „Všichni Bavoři jsou trošku na hlavu. To je tím incestem, to každej ví.“

	Matz ignoroval urážku rodné země, trval však neodbytně na svém. „Pokud brzy něco nepodnikneme, pane obersturmbannführere, nic z nás nezůstane. Podívejte se támhle, pane obersturmbannführere! Starej Platfus, tuhej jako prkno, a tihle chlapi,“ ukázal na pobledlé třesoucí se mladé granátníky, „si už dávno nasrali do gatí. Co řeknou jejich mámy, pane obersturmbannführere? Já bych je na svědomí mít nechtěl.“

	Schulze svou obrovitou tlapou popadl Matze za límec a zvedl ho do vzduchu, až jeho dřevěná noha poplašně zavrzala. „Bacha na hubu, ušatče! Ještě slovo a nacpu ti tu tvoji dřevěnou nohu tak hluboko do tvý špinavý prdele, až ti vylezou oči z důlků. Takhle s velitelem mluvit nebudeš. Má dost…“

	„No tak, no tak,“ pokusil se von Dodenburg uklidnit velkého Hamburčana, zrudlého ve tváři vztekem na to, co u svého starého parťáka Matze považoval za zradu starého přátelství. „Rozumím. Moc dobře rozumím. Tohle vám slíbím. Až přijdou,“ měl na mysli pěchotu útočníka, protože už slyšel rachot nepřátelských tanků o něco níže v rozbitých ulicích a drsné výkřiky postupující pěchoty, „rozbijeme jim čumák. Myslím, že to musíme udělat. A potom se stáhneme. Co na to říkáte, kamarádi?“

	Chvíli váhali a Matz svěsil hlavu, jako by se styděl. Ale Schulze nedopustil, aby veliteli odepřeli poslušnost. Pozvedl hlas přes náhlé práskání ručních zbraní. „Co je to s váma, vy psi? Chcete snad žít navěky? Jistěže budeme bojovat. Sme SS. A víc než to, sme úderný pluk Wotan!“

	Jeho provolání splnilo účel. Začali halekat z plných plic a ve vybledlých tvářích se jim zračilo nové nadšení. I Matz se přidal. „Heil Wotan!“

	Angličané přišli jako vždy, statečně ale hloupě, říkal si nervózní von Dodenburg. Nikdy nepoužívali tanky k ochraně pěchoty jako Němci. Místo hroznu9 útočili v otevřených formacích, což z nich dělalo ideální cíle pro odstřelovače i minomety.

	Nepřátelské bombardování, letecké i dělostřelecké, nyní úplně utichlo. Na rozdíl od německé útočné taktiky, při níž pěchota i tanky střílely „za pochodu“, Angličané postupovali bez palebné podpory. To bylo dobře. Obránci se postupně probírali a znovu si uvědomovali déšť, který je nepřestal smáčet, až byli zkřehlí na kost, a vnímali kde jsou a co se děje. Tu a tam vystrkovali hlavy přes ochranný val a vytahovali zbraně, zatímco zbytek minometníků připravoval své hlavně k akci.

	„Nestřílejte, chlapi!“ rozkázal von Dodenburg tiše. „A pošlete to dál.“

	Rozkaz se předával od muže k muži a nepřátelští pěšáci se mezitím dostali blíž. Osamělý tank Churchill se šplhal a klouzal přes hromady kouřících trosek a jeho krátký a tlustý kanon se natáčel doleva a doprava, jak hledal nepřítele, který jako by se vypařil. I v hustém dešti dokázal von Dodenburg rozeznat důstojníky, první cíle jeho mužů. Byli lehce k poznání. Kolem krku jim visely dalekohledy, místo pušek obyčejných vojáků měli pouzdra s mapami a revolvery. Von Dodenburg nad takovou stupiditou kroutil hlavou. Co je tohle za zelenáče? Odvodil si, že to musí být jedna z nových divizí, které ten Angličan Montgomery vrhl do boje v zoufalém pokusu konečně dobýt Caen.

	Pak pustil z hlavy anglické zelenáče a soustředil se na muže pod svým velením.

	„Schulze,“ řekl tiše, jako by ho postupující Angličané mohli zaslechnout, „nejdřív důstojníky a poddůstojníky.“

	„Jawohl,“ přitakal Schulze s nádechem své staré říznosti, pozvedl samopal a namířil jej na tlustého seržanta, jehož bílé hodnostní proužky byly jasně vidět. „Jako předkrm bude čuník.“ S lehkým odfrknutím stiskl spoušť. Zbraň ho udeřila do silného ramene a vyplivla oheň. Tlustý seržant rozhodil ruce a z rozpáraného břicha mu vyklouzla šedivá kouřící střeva jako stočené lano.

	První dávka byla signálem. Obránci nyní spustili palbu ze všech stran. Útočníci padali, točili se, divoce mávali rukama až se zdálo, že tančí v rytmu šíleného loutkáře. Nebyla to bitva, byl to masakr. Důstojníci a poddůstojníci se vestoje snažili povzbudit své muže. Chvíli to vypadalo, že by to mohli zvládnout. Byli možná nezkušení, avšak stateční. Ovšem nějaké troufalé „dítě“ z Hitlerjugend se postavilo doprostřed ulice, přímo do cesty nejbližšímu tanku. Mladík tam stál, nevnímal kulky prořezávající vzduch všude kolem něj, s roztaženýma nohama jako pistolník z Divokého západu v hollywoodském filmu, s panzerfaustem na rameni a v klidu mířil.

	„Uhni s tím svým hubeným zadkem z cesty,“ hulákal Schulze, „nebo ti ho ustřelí!“

	Hoch ignoroval varování. V té chvíli, kdy kulomet churchilla provrtal jeho hruď, vystřelil raketu, která tank zasáhla. Fialový záblesk. Zápach tavícího se kovu. Obrněnec se otřásl a zastavil. V příštím okamžiku vybuchl v divoké kouli. V té chvíli se zbývající pěchota otočila a dala se na útěk.

	„Zastavte palbu… zastavte palbu, krucinál!“ volal von Dodenburg skoro vztekle, když „děti“ nepřestávaly střílet na prchající Angličany. „Neplýtvejte střelivem…“

	Slova mu odezněla na rtech, když na něj zavolal Matz s tváří začernalou výbušninami a s košilí na cáry: „Támhle odtud přichází komickej zvuk, pane obersturmbannführere!“

	„Cože?“

	„Nějakej komickej zvuk, támhle.“ Rottenführer ukázal špinavou a zakrvácenou rukou nalevo od zničeného tanku, z jehož věže visel ohořelý tankista a malé modré plamínky lačně olizovaly jeho mrtvé tělo. „Nevím co to může být, pane obersturmbannführere.“

	„Jako hamburský tramvaje před válkou, pane obersturmbannführere,“ snažil se pomoci Schulze.

	Von Dodenburg opatrně zvedl hlavu výš nad ochranu hromady cihel. Přes bubnování nové dělostřelby a neustávající šumění deště to nyní také slyšel.

	Schulze měl pravdu, znělo to jako bzučení elektrických tramvají. Stále velmi opatrně pro případ, že by tu Angličané nechali odstřelovače, si prohlédl měsíční krajinu, odkud zvuk vycházel. Chvíli neviděl nic než vrak odstřeleného churchilla a mrtvoly Angličanů. Pak to spatřil.

	Z oblaků kouře se vynořovala malá přikrčená věc podobná slimákovi a hlemýždím tempem se plazila směrem k nim. Na cílevědomosti podivného zařízení a tajemném bzukotu, který vydávalo, bylo cosi strašidelného a mrazivého. Pak si von Dodenburg vzpomněl. U Anzia používali podobná zařízení proti právě vyloděným Angličanům.

	„Je to jeden z našich goliášů,“ vykřikl náhle na poplach, „a je v něm metrák silný výbušniny.“

	
KAPITOLA 3

	Dříve toho roku, když byl Wotan spěšně vyslán na pláže u Anzia v Itálii při pokusu zabránit Angloameričanům probít se z pobřeží a vyrazit na Řím, von Dodenburg viděl v akci dva goliáše, ovládané ženisty, nasazené proti britské rotě pěchoty.

	Zpočátku považoval oba minitanky ovládané elektricky kabelem za něco jako dětské hračky. Když ležel se Schulzem v písečných dunách a sledovali pomalý postup nové tajné zbraně, hromotluk to okomentoval: „Doufám, že si dobře hrajou, pane Obersturmbannführere. Dřív nebo později budou muset začít chcát nebo slézt z nočníku. A pak přijde na řadu Wotan. Vymlátit to budeme muset zase my.“

	Ale Schulze se mýlil. První z „hraček“ zasáhla bunkr, který, jak se později dozvěděli, ukrýval půl roty britské pěchoty. Když přišli vyčíslit škody, našli všude utrhané hlavy a končetiny a písek rudý od krve. Ani jeden z Angličanů zničující explozi nepřežil.

	Angličané museli najít zdroj těch děsuplných robotů a použít je proti jejich vynálezcům. Von Dodenburgovi náhle došlo, jak jsou tady v sutinách v nebezpečí. Pokud rychle nezareaguje, mohou klidně skončit stejně jako roztrhaná britská rota. Musí něco udělat – cokoli – a musí to být rychle. Jinak…

	Tu strašlivou myšlenku nedomyslel do konce. Náhle byl na nohou a zoufalství pumpovalo do jeho unaveného těla adrenalin a nabíjelo je novou energií. Utíkal, přeskakoval hromady rumu a ignoroval osamělé výstřely ukryté britské pěchoty.

	„Pane obersturmbannführere!“ volal za ním Schulze. „Proboha, pane obersturmbannführere…“ Jeho slova odezněla do prázdna. Von Dodenburg, běžící ze všech sil, s rukama pracujícíma jako písty, neposlouchal. To bylo velkému poddůstojníkovi jasné.

	Velitelova mysl byla jinde. Jeho uši už zaslechly tiché elektrické vrčení dalšího děsivého tančíku někde poblíž. Tihle Angláni je chtěli odstřelit z jejich pozic. Teď nebudou mít slitování. Von Dodenburg běžel dál, ze všech sil, a uvědomil si, že tím to všechno končí, tak nebo tak. Bylo to na něm. Nikdo jiný než on nemohl jeho „děti“ zachránit.

	A už to viděl – s ponurou neúprosností to mířilo přímo k pozicím jeho „dětí“ a za sebou to sutí táhlo dva elektrické kabely ovládané neviděným Angličanem. Zastavil se a přikrčil, lapal po dechu a snažil se uklidnit. Věděl, co má dělat. Ale nechají ho Angličané, ať už jsou ukrytí kdekoli? Operátora určitě chránili ozbrojení strážci. Možná ho už spatřili. Ale jakmile se pohne směrem ke goliáši, určitě zareagují, o tom nebylo pochyb.

	Oberscharführer Schulze to vše věděl také. Vztyčil se, přičemž veškerou opatrnost hodil za hlavu, a do bubnování deště zvolal: „Hej, vy bábovky, neseďte tady s prstem v zadku – kryjte velitele!“

	To je vyburcovalo. Zahájili divokou nemířenou palbu na ruiny za přibližujícím se minitankem, protože tam někde tušili nepřítele, zatímco von Dodenburg strnul a připravoval se na to, co musí udělat – popadnout elektrické kabely, vší silou za ně trhnout a doufat, že tím ďábelský stroj zastaví. Zhluboka se nadechl a počítal do tří. Pak padl k zemi a chňapl po kabelech. Náhle ho přepadla palčivá bolest v ramenou, jako by mu někdo do svalů zapíchl do ruda rozžhavený pohrabáč. Zoufale visel na kabelu, zatímco ho goliáš táhl za sebou a ostré úlomky cihel nemilosrdně drásaly jeho tělo. Nepustil se však, ačkoli věděl, že mu zbývají už jen vteřiny.

	Robot byl už pouhých dvacet metrů od pozic Wotanu. Někteří mladí vojáci přestávali střílet a schovávali se zpět do děr v očekávání toho, co mělo nastat.

	„Palte… Um Himmelswillen – weitermachen!“ řval Schulze, zatímco Matz obloučkem hodil svůj poslední granát do míst, kde se podle něj skrývali Angličané, ovládající pekelný stroj. „LOS!“

	Výbuch granátu neměl žádný účinek. Nepřítel nyní střílel na von Dodenburga. Ten tahal a škubal za nepoddajné kabely a kulky bušily do bláta všude kolem něj. Tiché monstrum napěchované výbušninou, postačující k zabití většiny obránců, se sunulo dál. Von Dodenburg se svaly v plamenech si rozkousal spodní ret až do krve, jak se snažil přetrhnout kabely, a pokoušel se nevnímat pálící dlaně.

	„Utečte, pane obersturmbannführere… Nemá to smysl… utečte, dokud je čas!“ volal pár metrů od něj Schulze.

	Pokud von Dodenburg jeho výkřik slyšel, ignoroval jej. Naposledy mocně trhl. Tiché vrčení ustalo. Goliáš se zastavil. Von Dodenburg padl obličejem do bláta a lapal po dechu. V téže chvíli mu z boku na přilbu dopadla kulka, prorazila ji a udeřila ho do lebky. Propadl se do tmy. V následujícím okamžiku ho v bezvědomí hrstka jeho mužů zvedala z bláta a odnášela pryč, zatímco ostatní prchali a v panice odhazovali zbraně. Role „dětské divize“ v bitvě o Normandii byla konečně završena…

	~

	Polní maršál Rommel navštívil jako každý den frontu. O něco později, téměř na minutu přesně, kdy von Dodenburga zasáhla kulka, zamířil na velitelství generála SS Dietricha, spolukonspirátora v plánu zavraždit Hitlera. Dietrich byl celý nedočkavý.

	„Mé divize SS už skoro vykrvácely,“ stěžoval si maršálovi a jeho dech byl silně cítit koňakem, který pil celý den. „Takhle to nemůže pokračovat. My v SS jsme už toho v téhle válce udělali pro Vůdce víc než dost. Je třeba to zastavit.“

	Rommel nekomentoval bojovou schopnost SS. Věděl, že v minulosti dosáhly velkých vítězství, ale cena zaplacená životy a materiálem byla vysoká – velitelé SS své muže nešetřili.

	„Už nebudete muset čekat dlouho, Dietrichu! Neposlouchá rozumné námitky. Proto musí zemřít.“

	I teď, kdy už chyběly jen hodiny do zahájení jejich plánu atentátu na Hitlera, se muži, pod jejichž velením stály tisíce a stovky tisíc mužů, neodvážili označit svou oběť jménem.

	Ve čtyři odjel Rommel ve štábním voze zpět do svého hlavního stanu. Poté, co se dozvěděl o prolomení fronty divize Hitlerjugend, chtěl být co nejrychleji na velitelství skupiny armád. Ale nemělo to být tak jednoduché. Jeho řidič vpředu zahlédl, jak si ti zpropadení spojenečtí piloti podávají německý transport. Rozstřílená nákladní auta a lehčí vozidla stála v plamenech a blokovala silnici. Znechuceně, protože věděl, jaké zpoždění tím vyvstane, odbočil s velkým vozem na vedlejší a – jak doufal – bezpečnější cestu. Nicméně mu to nepomohlo.

	Právě projeli malým francouzským městem Vimoutiers, když Rommelův tělesný strážce naléhavě vykřikl. „Tiefflieger… Achtung… Nepřátelský střemhlavý bombardér!“

	Řidič, vojín Daniel, věděl, co má dělat. Byl to koneckonců řidič velitele skupiny armád a byl na to pyšný. Těžce sešlápl plyn. Pokud by se dostal na vedlejší silnici, která odbočovala vpravo asi dvě stě metrů před nimi, věděl, že by mohl najít úkryt. Velký automobil vyrazil vpřed.

	Britský pilot se však nedal setřást tak snadno. Hnal se rychlostí 600 km za hodinu, z kanonu šlehal oheň a plival střely na prchající vozidlo. Rommel se ohlédl za sebe. V té chvíli salva střel rozpárala celý bok auta. Vykřikl náhlou bolestí, jak něco horkého proniklo do jeho spánku. Na předním sedadle se řidič Daniel, zasažený do pravého ramene a paže, zuřivě snažil udržet vládu nad vozem. Marně. Když se Rommel zvrátil v bezvědomí vpřed, řidič pustil volant. V příští chvíli auto najelo na pařez, vyskočilo a převrátilo se do pravého příkopu.

	Rommel vyletěl z vozu a ležel v bezvědomí uprostřed silnice, když se přiblížilo další britské letadlo, pálilo z kanonu a pokoušelo se shodit bombu na postavy ležící na silnici. Rommelův pobočník zlostně a s pocitem marnosti vytáhl pistoli a divoce vystřelil na letoun, když přelétal nad ležícím polním maršálem, táhl za sebou zlý černý stín a vrtulí roztřepával listí na stromech do divokého tance.

	Ačkoli se ani jednou netrefil, svůj účel to patrně splnilo, protože útočník odletěl a neotočil se k druhému útoku. Oba letouny zamířily k západu na svá předsunutá letiště, spokojené s výsledky své dnešní práce, a umírajícího Rommela zanechaly na místě.

	Den předtím zaslal maršál Hitlerovi přísně tajnou zprávu svých velitelů: „Naše vojska hrdinně bojují, ale i přesto se konec této nerovné bitvy blíží.“ Sám dodal v postskriptu: „Musím vás požádat o zvážení politického významu této situace. Jakožto vrchní velitel skupiny armád cítím jako svou povinnost na to upozornit.“ Když dopis zapečetil, zvolal nahlas, jako by se obracel k Bohu: „Uzavři mír, ty blázne… uzavři mír!“

	Ale teď už na to bylo pozdě. Lišku pouště nemohl – ani nechtěl – nikdo nahradit. Ústřední postava spiknutí generálů k odstranění Hitlera a uzavření separátního míru se západními spojenci byla odstraněna, ovšem nikoli gestapem, nýbrž dvěma nadutými mladými piloty. Nyní jak Británie, coby vítěz, tak poražené Německo, budou zničeny válkou a USA se vyšvihnou na post světové supervelmoci.

	
KAPITOLA 4

	Teď, když polní maršál Rommel bojoval svou poslední bitvu se smrtí, Kuno von Dodenburg zůstával v bezvědomí a nevnímal, že svět okolo něj se drasticky mění. Schulze a Matz převzali velení a zaháněli poslední „dětské“ vojáky jako dospělí tlupu dotěrných školáků.

	„Jděte domů… vraťte se domů k mámě, vy pitomí poseroutkové… Možná vám dá trochu mlíka!“ křičel zuřivě Matz a dešťové kapky se odrážely od okraje jeho přilby. „Válka skončila, vy bando lepenkových vojáčků. Je konec… neslyšeli jste? KONEC!“

	Vojáci na něj civěli s otevřenými ústy, jako by nechápali svět, a Schulze choval bezvědomého velitele na svých snědých rukou jako dítě a nesl ho do jediného provozuschopného obrněnce. Když Matz po chvíli nastartoval a odjížděl, následován salvou výstřelů z minometu, „děcka“ z rozdrcené divize Hitlerjugend tam v úžasu stála, jako by na tom místě zapustila kořeny.

	Nakonec však právě on učinil konečné rozhodnutí.

	„Schulzi,“ pronesl přes rameno, když jeho parťák přikládal veliteli na zraněnou hlavu obvaz, „tady nezastavíme, nebo nás čapnou ‚hlídací psi‘ a než bys řek švec budeme si v nějaký záchranný rotě koledovat o ustřelení prdele.“

	„Ale co s velitelem? Okamžitě potřebuje pomoc. Musíme ho dovézt na polní obvaziště.“

	„Já vím… já vím,“ vykřikl Matz a jen taktak se vyhnul velkému kouřícímu kráteru uprostřed vozovky. „Zapomněl si na žabáckej špitál… St. Saveur. Najdeme nějakýho jejich doktora, kterej ho sešije, než se dostaneme zpátky do Říše do lepší nemocnice.“

	Schulze tuto informaci minutu nebo dvě zvažoval, zatímco do skomírajícího normandského města bušila nová dělostřelba.

	„Einverstanden – souhlasím, Matzi. Ale bude to kurevsky riskantní.“

	„I dejchat je v těchhle dnech kurevsky riskantní,“ odvětil Matz hořce, jako by měl náhle vztek na celý svět. „Takže jedem.“

	To se stalo začátkem jejich nové odysey, třebaže to v této chvíli ani jeden z nich netušil. Toho dne totiž bylo všechno v pohybu, když dokonce generál SS „Panzermeyer“, nový velitel zbytků Hitlerjugend, neuposlechl Führerova rozkazu a zavelel přeživším k ústupu. Stáhli se z Caen a zaujali nové pozice východně od umírajícího města.

	„Měli jsme v Caen zemřít,“ vykládal svému štábu, opíraje se o pušku, kterou obvykle nosil stejně jako obyčejní vojáci, „ale byl bych prokletý, kdybych obětoval své hochy pro nesmyslný rozkaz.“

	A právě když otlučený polopásový transportér zastavil před velkým klášterem St. Saveur a Schulze s Matzem začali hledat doktora, který by ošetřil jejich raněného velitele, Němci zmizeli a ozbrojení mladíci z francouzského odboje vylézali ze svých úkrytů a pásli po příležitostech k pomstě za to, co se jejich národu toho července dělo.

	V St. Saveur panoval naprostý zmatek. Skončil čas modliteb. Každý se nyní staral sám o sebe. Zpanikaření uprchlíci z města se dobývali do kláštera a ti uvnitř ze strachu, že se místo stane dalším cílem Angloameričanů, se zase drali ven, dokud je čas. Šílené jeptišky zrazovaly své návyky a předváděly svá mrtvolně bledá těla všem mužům, kteří o ten pohled stáli, jako by životem v celibátu jen marnily čas a chtěly si užít radostí těla, než bude pozdě. Byli tam i stejně šílení staří muži, také nazí, kteří si pohrávali se svými ochablými pohlavními údy, které už mnoho let nepoznaly sexuální vzrušení, a snažili se vyvolat erekci. Nadutí ouřadové v bílých pláštích, ale s képi vojenského stylu na hlavě a v těžkých botách pochodovali sem a tam, bůhvíco si poznamenávali do svých bloků, pořvávali přes rameno nesmyslné rozkazy na brečící sekretářky, jako by stále řídili směr událostí.

	Ale Schulzemu a Matzovi se zdálo, že tento bláznivý svět podzemních komnat páchnoucích éterem, potem a lidskou bídou, nikdo neřídí. Ani přítomnost dvou otrhaných a špinavých příslušníků SS se samopaly, nesoucích raněného důstojníka, nevzbuzovala zájem. Francouzi se příliš zajímali o svůj vlastní osud. A tak si hledali cestu přeplněnými místnostmi a hledali pomoc jako duchové, o nichž nikdo neví, a pohled na stříbrné runy SS s lebkou a zkříženými hnáty už nevyvolával mrazení v zádech jako dřív.

	Ale když už chtěli pátrání po lékařské pomoci vzdát, kdosi zvolal němčinou s přízvukem: „Obersturmbannführere von Dodenburgu, scharführere… scharführere…“

	Odložili náklad a jako jeden muž se otočili. A tam stála – sestra Bogexová, s půvabnou tváří bledou šokem se protlačila zpanikařeným davem k nim.

	Schulze ulehčeně vydechl. „Matzi, stará vojno, myslím, že se na nás konečně usmálo štěstí.“

	Matz byl ovšem příliš unavený a současně cítil tak velkou úlevu, že mohl jen pokývat promočenou hlavou, z níž mu po tváři stále stékaly špinavé pramínky vody.

	Další tři nebo čtyři hodiny proběhly ve znamení nervy drásající horečné aktivity. Sestra Bogexová při pohledu na těžce raněného Kuna téměř okamžitě potlačila slzy. S pomocí obou vojáků přivedla několik doktorů, aby raněného ošetřili.

	Někteří šli ochotně a nečinili rozdíly mezi raněným Francouzem a raněným Němcem – oba byli boží děti, lidské bytosti. Jiní se zpěčovali a odmítali vidět „sale Boche“, dokud jim Schulze s Matzem neřekli „nix sale Boche“ a přimáčkli k žebrům hlavně samopalů, aby je přesvědčili, že dobrý lékař je oddán službě lidstvu.

	Ale po sérii vynucených spěšných vyšetření nebyla zjištění lékařů příliš povzbudivá. Sestra Bogexová překládala diagnózu profesora, který si přišel prohlédnout bezvědomého muže, když se ten hrozný den chýlil ke konci.

	„Říká, že Kuno – váš velitel – se z toho dostane a možná už zítra nabude vědomí.“ Odmlčela se a když překládala konečný verdikt vousatého profesora, vypadala ještě důstojněji. „Je tu ovšem nebezpečí, že přijde o zrak.“

	I Schulze, jehož zdánlivě nebylo možné šokovat, vypadal těžce zasažen.

	„Slečno, to přece nejde!“ vyhrkl a jeho růžové tváře náhle ztratily barvu. „Velitel… je to prostě velitel. Nemůže být slepý.“

	Drobný francouzský profesor jako by rozuměl, protože s vážnou tváří pokýval hlavou. „Oui, c’est vrai!“ Pak se zvedl a odešel, a zanechal všechny tři – francouzskou sestru a dva staré mazáky – zírat na bezvědomou postavu von Dodenburga, ztuhlé v živém obraze hrůzy a soucitu.

	Ale v průběhu noci, když mladí muži z města začali páchat výtržnosti, vylupovali obchody opuštěné Němci, ozbrojovali se zbraněmi z německých arzenálů, stříleli osamělé Němce, kteří se opozdili nebo byli zalezlí v úkrytu, kde čekali, aby se vzdali Britům nebo Kanaďanům, kteří nyní obsazovali Caen, sestra Bogexová vzala ty dva do odlehlého kouta velkého šedého sklepení kláštera a při mihotavém světle zbytku svíčky vytáhla hrubou mapu okolí pokrytou letitou vrstvou prachu.

	„Vaše divize, to, co z ní zbylo, se stáhla sem,“ vysvětlovala, zatímco zvuk divoké střelby pronikal i přes tlusté stěny sklepa, „do oblasti letiště Carpigny. Mezi nimi a 21. obrněnou divizí je mezera neobsazená Angličany.“

	Na chvíli se odmlčela a přejela rukou láskyplně po čele bezvědomého von Dodenburga. Toto gesto Schulzeho přesvědčilo, že jí může bezvýhradně věřit, přestože věděl, že jí bude muset položit otázku, která ho už hodiny znepokojovala.

	„Jak to, že znáte takové věci – jako civilní ošetřovatelka?“

	Zaváhala jen na zlomek vteřiny. Ty dva drsně vyhlížející poddůstojníky SS také znala. Mohli zachránit sebe a opustit oslepeného velitele. Ale neudělali to, a to jí stačilo.

	„Protože patřím k odboji. Už dlouho. Poslali mě, abych vás Bo…, Němce, špehovala. Vyznám se v těch věcech. Teď chci, abyste jich využili pro své dobro.“

	„Pro naše dobro?“ nechápal Matz.

	„Jistě. Nemůžu nechat Kuna tady,“ prohlásila neoblomně. „Neošetří ho. A podle chování mladíků venku by nepřežil, kdyby se ho dotkli svýma špinavýma prackama. Neznají slitování. Takže…,“ pokrčila po francouzském zvyku rameny a její úžasná ňadra se zvedla a bradavky jí ztvrdly, jako by jí v tenké bílé zástěře bylo náhle zima, „musíme utéct.“

	„Utéct kam?“ zeptal se Schulze.

	„Nevím přesně. Ale rozhodně z tohohle šíleného místa. Tady nemáme – nemáte šanci. Musíme na východ tou mezerou, o které jsem mluvila. Potom se uvidí.“ Pronesla tato slova jako důstojná panímáma, potýkající se s poněkud přihlouplým potomstvem.

	„Jasné?“

	„Jasné,“ odpověděli jednohlasně.

	„Takže víte, co musíme udělat. Mám gazogéne,“ mluvila o automobilu na plyn, „ukrytý tady v nemocnici. V odboji jsme ho občas používali. Nádrž je plná a vydrží, než najdeme něco lepšího. Potřebuji však ještě léky, nějaké jídlo, vodu…“

	„Vodu,“ ozval se Schulze pohrdavě, „vodu nepiju, čurají do ní psi.“ Pak obrátil list a bral věci opět vážně. „Pokračujte, slečno! Co dál?“

	„Něco na úplatky,“ pokračovala. „Cigarety, pití, cokoli, co nám namaže dlouhou cestu. Znám své krajany, oberscharführere Schulze. Porážky a okupace Francie je v těchto časech zkorumpovaly. Vyžadují úplatky.“

	Matz poklepal na pažbu samopalu. „A když úplatky selžou, m’selle Bogexová, tahle věcička ne. Dělej, Schulze, co tu sedíš jak buzerant v bordelu? Palec z řiti ven a běž se mrknout, co tu můžeme najít k uplácení.“ Vstal a pohlédl na sestru a na von Dodenburga. „Zvládnete to tu, slečno, zatímco budeme pryč?“

	Vyloudila úsměv a lehce nadzvedla zástěru. Pod ní měla za páskem malou dámskou pistoli se slonovinovou rukojetí. „Nemějte starost,“ odpověděla, „nebylo by to poprvé, co bych ji musela použít.“ Rychle zbraň zase zakryla. „A teď jděte. Bonne chance.“

	O dvě hodiny později už ve starém citroenu s velkou nádrží na plyn na střeše, která se kolébala a vlnila, projížděli hořícími ulicemi starého města, jejichž dláždění bylo poseto mrtvými a opilými mladými Francouzi, kteří divoce stříleli do jasně červené oblohy, a Schulze hlásal své obvyklé heslo pro příležitosti, kdy se situace stávala zoufalou – a že jich za poslední děsivé roky bylo! „KUPUJTE HŘEBENY, VÁŽENÍ… NASTÁVAJÍ VŠIVÝ ČASY!“

	
KAPITOLA 5

	Velmi pomalu vedl Matz staré vozidlo po venkovské cestě. Všude kolem stála opuštěná a rozstřílená vojenská technika, připomínající naplaveniny strašné povodně. Potkávali zničená vozidla, mrtvé koně s nafouklými břichy a nohama trčícíma strnule vzhůru, že vypadali jako uvázané balony. A mrtvé.

	Těla usmrcených z oblohy nemilosrdnými spojeneckými stíhacími bombardéry se válela po všech stranách jako potrhaný koberec polní šedi lemující příkopy a pole po obou stranách silnice. Vrány a ostatní mrchožrouti se už na ně snesli a vyklovávali oči, uši, nosy a jiné měkké části zabitých vojáků, hašteřili se a tlačili mezi sebou, kdykoli našli chutné sousto. Ani neustávající proud lidí procházejících a projíždějících kolem je neodstrašil. Vždycky rozmrzele zamávali křídly, ale pokračovali v hodování.

	Středem cesty se táhli rolníci a sem tam voják a neohlíželi se po mrtvých. Jejich pohled byl pevně upoután východním obzorem, vzdáleným těmto krutým jatkám. Schulzemu, sedícímu vedle Matze v citroenu s odjištěným samopalem na klíně, připadalo, že všechny stodoly, garáže, statky v západní Francii otevřely svá vrata a vypustily tuto masu vozidel. Byly zde neohrabané káry tažené voly, prastaré aristokratické kočáry s elegantními plnokrevníky, rozviklaná předválečná auta na dřevoplyn, za nimiž bafaly a kouřily kotle, jež vypadaly, jako by měly každou chvíli vybuchnout, dlouhé proutěné koše na kolečkách pro transport mrzáků, dokonce i trakaře, v nichž si hověly babičky s šátkem uvázaným na stříbrné hlavě. Cokoli mělo kola, bylo donuceno sloužit těmto vyděšeným lidičkám, mužům, ženám a dětem, civilistům a vojákům, a odvézt je od blížící se katastrofy.

	Ale veterán Schulze věděl, že nejen tady číhala katastrofa – mohli se s ní setkat i vepředu. Co když narazí na německou „stopčáru“ obsazenou „hlídacími psy“ nebo dokonce jejich kolegy z SS? Ti nebudou mít slitování s nikým v uniformě – budou si myslet, že využívají tuhle kolonu civilistů, aby dezertovali. Pak by následoval pětiminutový „polní soud“ složený ze tří důstojníků a za další dvě minuty by se už odsouzená partička houpala na nejbližším stromě. Odfrkl a přál si, aby si mohl loknout něčeho silného, protože se nedokázal uvolnit. Osudy všech čtyř závisely na jeho rychlé a přesné reakci.

	Otočil se dozadu, kde sestra Bogexová chovala na klíně ovázanou von Dodenburgovu hlavu. Velitelovy oči byly stále zavřené a těžce dýchal, ale za posledních několik hodin, co vyrazili z hroutícího se Caen, několikrát zasténal. Francouzka Schulzeho ujistila, že velitele nic nebolí. Vzdechy způsoboval pohyb prastarého citroenu. Znamenalo to, že jeho bezvědomí už není tak hluboké. Možná se celkem brzy probere. A to bylo něco, zač se Schulze modlil – potom by poznali, zda je velitel opravdu slepý.

	„Nějaké pokroky?“ zeptal se.

	„Ne,“ zavrtěla hlavou.

	Chabě se usmál, zkontroloval hodinky a otočil se k Matzovi, který ještě ubral plyn. Kolona totiž znovu zpomalila a když Schulze natáhl krk, viděl proč. Před nimi byl úzký můstek, přes nějž museli uprchlíci jeden po druhém.

	„Měj oči na stopkách!“ šťouchl do Matze.

	„Jako hlemejžď,“ odpověděl povinně Matz. „Jdeš se mrknout?“

	„Jo.“

	Pověsil samopal na krk a do pravé holínky si zastrčil granát.

	„Hlídej si záda.“

	„Jasně, neměj starost, ty opičí hlavo.“

	S těmi slovy vyrazil Schulze k čelu kolony, aniž by si ho dav civilistů všímal. Ti měli oči upřené na druhý břeh řeky, jako by to byla země zaslíbená.

	Opatrně se přiblížil k mostu. Nebyl si jistý, co působilo zpomalení, ale mohl hádat. Buďto ženisté připravovali odstřel, nebo bylo na druhé straně stanoviště „hlídacích psů“. Ať tak či tak, říkal si Schulze, znamená to problém, a v této fázi úniku nemohl problémy připustit. Velkýma tvrdýma rukama uchopil samopal pevněji a věděl, že když na to přijde, zbraň v jeho rukou dokáže vyřešit většinu problémů.

	Nakonec se však toho červencového dne nemusel uchýlit k použití nástroje, jemuž říkal „flusačka“. Když se dostal až k maskovanému náklaďáku s emblémy červeného kříže po všech stranách včetně střechy, což znamenalo, že se někdo pokouší uniknout záhubě předstíráním příslušnosti k německým zdravotnickým sborům – to byl při ústupu známý trik – jeho uši zaslechly hlas opile zpívající východním vestfálským nářečím, který mu zněl jaksi povědomě, a stejně povědomá mu připadala vůně párků linoucí se z náklaďáku.

	Jeho problémy s mostem a s tím, co je za ním, byly na chvíli zapomenuty. Nosem zavětřil sem a tam a z koutku úst mu začala vytékat slina, stékající po neoholené bradě. Hladově si olízl rty. „Bratwurst!“ zamumlal pod vousy. „Úžasnej německej opečenej párek, kterej stojí za levou kouli.“ Přiblížil se zezadu k náklaďáku a uslyšel plesknutí – patrně ruky na nahé ženské hýždě – a vypísknutí. „Teda, nemyslela jsem si, že generálové dělají takové věci, Kurte!“

	„To bys koukala, co generálové dělají, nebo v mém případě dělali, moje malá kapustičko,“ zaskřehotal chraplavý mužský hlas. „Bože můj, ženská, ty máš lepší prdel než většina kobyl, na kterých jsem v životě jezdil.“

	„Ty sprosťáku!“ odvětil ženský hlas, který se Schulzemu zdál poněkud povědomý, třebaže ho nedokázal konkrétně zařadit. „Jestli budete takhle pokračovat, generále, budu vás muset potrestat – přísně potrestat! Rozumíte?“

	„Rozumím. Potrestat, he? Jezdeckým bičíkem? Pamatujte jak jsem starý, moje sladká kapustičko. Rákoska by v mém věku možná byla méně krutá. Co?“

	„Uvidíme. Teď mě nechte dojíst párek… Šahejte si svýma všivýma prackama na sebe. Jeden neví, kde všude byly.“

	Schulze, plný starostí, avšak zvědavý, kde všude byly ty „všivý pracky“, třebaže mohl zkusit hádat, pustil ten problém z hlavy, když drsné výkřiky na mostě naznačovaly, že se tam cosi děje. Přešel kolem velkého náklaďáku dopředu, až kráčel vedle řidiče. Ten, sotva ho viděl, s ulehčením prohlásil: „Díkybohu že jste tady, oberscharführere! Tihle tupci chtějí odpálit ten most ještě před náma. Chci říct, s žabákama ať si dělaj co chtěj, ale já vezu generála. Je to sice jenom ubohá imitace důstojníka, ale pořád je to generál. Něco takovýho mu přece nemůžou provést.“

	„No, vypadají, že by zatraceně mohli, Kumpel,“ zavrčel Schulze, když pod velením mladého obrýleného důstojníka začali ženisté přikládat válečky trhaviny k podpěrám mostu, zatímco jiní v provazových postrojích přelézali zábradlí, aby umístili další nálože. Otočil se k vystrašenému řidiči.

	„Nastartujte káru a nechte to na mně!“ Udělal si z dlaní kornout kolem úst a zavolal dozadu: „Matzi, připrav přenesení velitele sem – hned!“

	Pak se začal prodírat davem tupě zírajících francouzských civilistů k místu, kde mladý důstojník vydával rozkazy.

	Okamžitě ten typ poznal. Důstojník vypadal jako typický „hřebec ze zadních řad“, jeden z těch, kteří strávili válku v nějakém štábu na základně. Na jeho uniformě bylo jediné vyznamenání – Sportovní medaile druhé třídy – a byla čistá, jako by přišel z nejvyššího velitelství, kde si stále mysleli, že takové věci jsou důležité. Nyní byl vyrván ze své pohodlné a příjemné práce a poslán na frontu. Myslel si, že tam bude moci pokračovat v hraní svých starých her. Ne ovšem s pěkným synáčkem paní Schulzeový, řekl si velký praporčík v duchu a postavil se před mladým důstojníkem do pozoru.

	„Heil Hitler! Oberscharführer Schulze meldet sich zur Stelle,“ ohlásil se řízným hlasem jako při přehlídce ve výcvikové škole SS v Bad Tölzu.

	Důstojník se vyplašeně otočil a brada mu při pohledu na zavalitého příslušníka SS se širokou hrudí plnou vyznamenání a samopalem, který ve svých medvědích tlapách držel jako dětskou hračku, poněkud poklesla. Hned se však vzpamatoval a nedbale zasalutoval.

	„Prosím, oberscharführere.“

	„Ten most, pane poručíku. Proč ho vyhazujete do povětří a nenecháte důstojníka v generálské hodnosti a malou jednotku úderného pluku SS Wotan konat své naléhavé vojenské povinnosti na druhém břehu?“

	Za zády slyšel Matze, jak dává instrukce sestře Bogexové, když přenášeli von Dodenburga do velkého zdravotnického náklaďáku.

	„Proč? Protože jsme dostali rozkaz z velitelství skupiny armád vyhodit do vzduchu všechny mosty přes Seinu, abychom zastavili ty zpropadené Angloameričany.“ Bylo jasné, že mladý důstojník je vyvedený z míry pohledem na obrovitého esesmana, který se vynořil odnikud. Na druhou stranu to byl pouhý praporčík a on důstojník. „Jaké máte právo ptát se na mé rozkazy?“

	Schulze věděl, že s tímhle oficírkem nesmí ztrácet čas.

	„Tohle,“ odsekl a na neholené tváři se mu objevil zlověstný úšklebek. Poplácal pažbu samopalu. Hned nato stiskl spoušť. Zbraň se probrala k hlučnému životu. Do asfaltu na mostě vedle důstojníkových naleštěných bot se zavrtaly kulky. Mladík spěšně uskočil s tváří náhle bledou strachem.

	„Teď vidíte, kdo tu vydává rozkazy, Herr Leutnant,“ řekl Schulze zvesela. Z dobrého rozmaru vypálil další dávku nad hlavy ženistů, kteří na to divadlo zírali s otevřenými ústy. Ne však dlouho. Druhá dávka je přesvědčila, že připravovat most k demolici nemá smysl. Uprchli a zanechali důstojníka hledět do prázdna a přemýšlet, co se kde zvrtlo.

	A nebyl jediný. Když Schulze spěchal k velkému vozu, kde sestra Bogexová a Matz ukládali bezvědomého von Dodenburga do prostoru pro nosítka za řidičem, který by už byl nejraději pryč, a proto celou dobu túroval motor, rozhodl se, že je čas prozkoumat vůně a zvuky vycházející zezadu. Samopal si pověsil na rameno, vystoupil na stupátko a otevřel dveře. Z toho, co viděl, málem upadl zpátky na zem.

	Starý generál, vzrušením slintající na bílou bradku, leštil vysoké boty kypré ženě v krátké sukni, pod níž neměla žádné kalhotky. „Och, má malá kapustičko,“ funěl a vzdychal, „víc… víc… buď na mě krutá…“

	Žena, v jedné ruce horký párek, z něhož odkapával tuk, ve druhé rákosku, s níž rutinně švihala generála po vychrtlém nahém zadku, vrčela mezi sousty: „Budu na tebe krutá, až tvoje prdel zmodrá, ty nechutnej starej zvrhlíku, jestli nebudeš pěkně leštit.“ Přetáhla ho ještě jednou, takže začal leštit ještě důkladněji, zatímco žena vychutnávala párek, lačně ukusovala a na její bujná ňadra kapalo sádlo.

	Na nějakou chvíli i Schulze při tom divadle ztratil řeč. Když se pak náklaďák znovu rozjel a řidič zabušil do klaksonu, aby dostal civilisty z cesty, zaburácel: „Co je tohle za zvrácenou prasárnu?“

	Generál s bílou bradkou upustil hadřík, tak byl překvapený, zatímco oblá ženština spěšně polkla zbytek párku.

	„Jak se opovažuješ přepadávat zaslíbený si pár, oddávající se špetce soukromého obveselení…,“ nenechala se zahanbit. Slova jí však odumřela na umaštěných rtech, když se ti dva v téže chvíli poznali.

	„Schulzi!“ vykřikla. „Ty!“

	„Lore. Ty!“

	Byla to Tichošlápkova žena, Schulzeho bývalá milenka.

	Matz je sledoval zadním okénkem z kabiny řidiče. „U svatýho pytle,“ řekl si trochu závistivě, „a teď tu máme ještě líbánky.“

	Starý generál si oblékl trenýrky, aby zakryl pálící zadnici, a smutně zavřel plechovku krému na boty. Říkal si, že teď ji nějaký čas nebude potřebovat…

	
KAPITOLA 6

	„Obracím se dnes k vám,“ řečnil Hitler a jeho hlas postrádal sílu starých dnů, „a činím tak ze dvou důvodů. Zaprvé, abyste slyšeli můj hlas a věděli, že já osobně jsem nezraněn a v pořádku, a za druhé, abyste vyslechli podrobnosti o zločinu, který v německé historii nemá obdoby.“

	Velký náklaďák zaparkovali na okraji rozlehlého lesa, mimo dohled nepřátelských stíhacích bombardérů, křižujících pozdně odpolední oblohu na lovu za kořistí, zatímco poražená německá armáda prchala na východ směrem k Belgii a Říši. Sestra Bogexová ošetřovala von Dodenburga, který byl stále v bezvědomí, zatímco Matz a řidič otevřeli k večeři konzervy „masa z dědka“, podle všeho vyráběné z masa obyvatel berlínských starobinců. Starý generál s bílou bradkou rychle usnul v trávě a mumlal si ze spaní a Schulze s Lore zašli hlouběji do lesa „dodat jídlu trochu koření“.

	„Vím, jaký koření jdeš hledat, ty smilnej parchante,“ zavrčel Matz.

	Schulze se neurazil. Uculoval se a svou velkou tlapou přejel zadek hihňající se Lore.

	„Šarže má svý privilegia, rottenführere Matzi! Rozehrajte dobře své karty a jednoho dne vám možná dopřeju druhé kolo. Pojďte, má milovaná, budeme dovádět v trávě.“

	Rozhihňala se ještě víc, což generál komentoval ze spaní: „Švihněte ji bičem, chlape! Ta kobyla potřebuje pořádně seřezat.“ Jestli mluvil o koních nebo o ženách, nikdo nevěděl a ani se o to nestaral.

	Ti, kteří neodešli, nyní poslouchali projev Vůdce z dalekého Východního Pruska předešlého dne.

	„Bezvýznamně malá klika ambiciózních, bezskurpulózních a zároveň bláznivých, hanebně omámených důstojníků zosnovala spiknutí s cílem odstranit mě a se mnou prakticky zničit německé vrchní velení. Bomba nastražená hrabětem von Stauffenbergem vybuchla dva metry ode mne po mé pravé straně. Velmi vážně zranila množství mých drahých spolupracovníků. Jeden z nich zemřel. Já osobně jsem vyvázl naprosto bez zranění až na nepatrné oděrky, modřiny nebo popáleniny.“

	Matz si odplivl do ohně, ale neřekl nic. Jeho výraz však vyjadřoval vše.

	„Že jsem přežil, je jasné znamení Prozřetelnosti, že je mi dovoleno žít a pokračovat ve velkém díle naší národně socialistické věci.“ Pak Vůdce svým známým hrdelním rakouským hlasem vykřikl: „S těmito proradnými živly se musíme vypořádat. Projevují-li náznak odporu, VYHLAĎTE JE!“

	Rádio ztichlo. Starý generál si dál mumlal ze spaní dávné oplzlosti.

	„Chcete se vrátit zpátky, rottenführere?“ ukázala sestra Bogexová na východní obzor. „Do toho blázince? Po tomhle?“ Pokynula k rádiu.

	Matz nebyl žádný myslitel ani citlivka, byl však na frontě dost dlouho, aby porozuměl.

	„Co jiného můžeme dělat, m’selle? Jsme Němci – to vysvětluje vše, ne?“

	Po chvíli přikývla. Podívala se na von Dodenburgovu bledou tvář a laskavě ho pohladila po zraněné hlavě.

	„Myslím, že ano. To, že jste Němci, vysvětluje vše.“

	Odmlčela se a když se začalo stmívat, ti tři hleděli do sálajících plamenů, každý zachumlán do svých vlastních myšlenek.

	O plus minus sto metrů dál v lese se Lore hluboce předklonila, aby odhalila veškeré půvaby svého úchvatného pozadí.

	„Ale, Schulzi, můj drahý medvídku, tady nejsou žádný houby! Našla jsem jenom samý prašivky. Určitě ještě není houbová sezóna.“

	Schulze ji velkou tlapou něžně pohladil po zadku a pak zmáčkl levou hýždi. „Nepřišel jsem sem sbírat houby.“ Vsunul jí ruku pod krátkou sukni a nahmatal jemné hedvábí jejích kalhotek a příjemné ženské teplo vycházející zpod látky. „Co ty na to, kočičko?“

	„Och, vy chlípnej vojáčku!“ culila se podle svého mínění panensky. „Už na mě zase zkoušíte ty vaše triky, co?“

	Jeho ruka zatápala pod hedvábím a nahmatala vlhko.

	„Nezdá se mi, že bys byla proti jednomu číslu – nebo dvěma – má milá, což?“

	„Ach jo, předpokládám, že se budu muset podrobit vašim necudnostem. Znám vás muže.“

	Začala roztahovat masitá stehna, jako by se už nemohla dočkat. Vzadu v Schulzeho vyholené hlavě se ozval cynický hlásek. „Vsadím se, že v sobě měla víc šťavnatých klobás, než jste měl vy teplých večeří, oberscharführere Schulze!“

	„Ale země bude tvrdá,“ kňourala trochu, když ji skolil na záda. Nohy však nechala pevně roztažené. Také už začala zrychleně dýchat. Za chvíli, jak Schulze z předchozích zkušeností věděl, bude sípat jako protržený kožený měch, oči se jí protočí a pevně zavřou a bude křičet: „Neubližuj mi… ne, neubližuj mi, jsem tak křehká!“ Tato slova proloží drsnými rozkazy: „Vraž ho do mě… hlouběji… hlouběji!“

	Ale tenhle večer, přestože bitva rachotila daleko z dosahu, nebylo Schulzemu souzeno dopřát si necudnosti s prostopášnou Lore z Vestfálska, nebylo žádné „vraž mi ho tam hlouběji“, ačkoli Schulze tento akt po většinu dne plánoval. Náhle ho vyrušil povědomý zvuk, skřípání a vrzání ocelových pásů. Poznal ten zvuk okamžitě. Nebylo to měkké našlapování nepřátelských shermanů s gumovými špalíky na pásech. Tohle byla německá pásová vozidla, což pro ně znamenalo problémy – jako pro dezertéry z německých ozbrojených sil.

	Popadl Lore za ruku, právě když si chtěla stáhnout kalhotky. „Nech si je!“ sykl.

	„Ale ty jsi na mě chtěl být mile sprostej,“ protestovala.

	„Za minutu budu strašně sprostej, pokud neuděláš, co ti říkám,“ hrozil jí Schulze, když zvuk ještě zesílil. „Valí se na nás problém. Takže si kalhotky nech pěkně na sobě a jdeme se porozhlídnout.“

	Stále pofňukávala, ale nechala se odvést pryč, když si náhle ustaraný Schulze sundal z ramene samopal, uvolnil pojistku a připravil se na nejhorší…

	Byly to dva polopásové transportéry, obsazené jak SS, tak staršími „hlídacími psy“ s nekompromisním výrazem, všichni po zuby ozbrojení a rozhodní. Za nimi jel obrněný automobil Puma s nemotorně vyhlížejícím dělem otáčejícím se doprava a doleva, když projížděli lesní cestou, jako by střelec ukrytý uvnitř očekával každou chvíli potíže a byl rozhodnutý z případného narušitele vymlátit duši.

	Byl to druh těžce ozbrojené hlídky, která se dala potkat kdekoli v týlových oblastech za zhroucenou, ustupující 7. armádou, vyhrabávající se ve zmatku z porážky. Tyto smíšené hlídky SS a vojenské policie měly za úkol podpořit morálku vojáků, hledajících cestu zpět do Německa, do předpokládaného bezpečí Siegfriedovy linie na německých hranicích s Belgií a Lucemburskem, třebaže většina členů německého vrchního velení předpokládala, že tam se dezertéři nezastaví. Pokud budou mít možnost, budou pokračovat až domů, kde si sednou na zadek a budou sedět až do konce války. Tyto hlídky to měly zarazit. Velitelé těchto smíšených komand říkali svým vojákům: „Naše heslo zní ‚Šlapej nebo zhebni!‘ Pokud frontový svině nebudou šlapat, pak zhebnou,“ a svá slova podpořili poklepáním na pouzdro s pistolí.

	Když se nyní vedoucí obrněnec vynořil ze zatáčky a spatřil táborák, velký náklaďák zdravotnické služby a muže v německých uniformách rozvalené v trávě, očividně si užívající posledního sluníčka, „hlídací psi“ si pomysleli, že narazili na další partičku dezertujících frontových sviní, které je třeba naučit „šlapat nebo zhebnout“. V kabině vedle řidiče se vyšší poddůstojník otočil k velícímu důstojníkovi s těstovitou tváří, nicméně nelítostnému, který nosil, na SS poněkud neobvykle, staromódní cvikr.

	„Pane sturmbannführere, je jich víc. Zastavíme?“

	„Ja.“

	Odpověď byla jasná a rozhodná, třebaže den byl dlouhý a únavný a zahrnoval deset střílení, kdy bylo zlikvidováno dvacet zdráhajících se hrdinů, odmítajících dále bojovat za „Volk, Vaterland und Führer“.

	První obrněnec poskakoval travnatým remízem a mířil k ohni, kde vyburcovaný Matz sahal po samopalu, ale už při tom pohybu si uvědomoval, že jakýkoli odpor je marný – čelili značné přesile a „hlídací psy“ znal už dávno, byla to banda necitelných gaunerů.

	Sestra Bogexová si patrně myslela totéž, protože v téže chvíli, kdy první obrněnec zastavil a vystoupil z něj důstojník SS, ochranářsky položila ruce na stále bezvědomého Kuna von Dodenburga. Schulze a Lore, ukrývající se v křoví na okraji lesa, sledovali, jak důstojník SS, následovaný několika „hlídacími psy“ se samopaly na prsou, postupuje k tábořišti.

	Neviděli mu do tváře, ale viděli, že v pravé ruce drží pistoli. Schulze instinktivně věděl, že ten muž je nepředvídatelný a nebezpečný. Rychle se modlil, aby Matz dokázal přijít s nějakou hodnověrnou historkou, osvětlující jejich přítomnost tady. Možná jejich raněný velitel a bláznivý generál zdravotní služby se svou sněhobílou bradkou propůjčí trochu autority pohádce, kterou si vymyslí. Pevně v to doufal. Protože pokud ne… Zamračil se a pevněji sevřel zbraň. Tohle bude pěkně ostré. Stáli proti desetinásobné přesile.

	Matz šokovaně polkl. I v houstnoucím šeru červencového večera nebylo obtížné poznat, kdo je ten bledý důstojník s cvikrem. Byl to Tichošlápek. Pád Caen samozřejmě přežil. Tichošlápkové, přemítal Matz, vždycky vylezou ze sraček a voní po růžích. Pomalu se začal zvedat na nohy a stavět se do pozoru.

	Ale Tichošlápek se nezajímal o jednonohého rottenführera. S tváří zářící nečekaným triumfem hleděl dolů na zraněného muže v náručí francouzské civilistky. „Konečně, ty arogantní bastarde, Kuno von Dodenburgu!“ otřásl se divoce, jako by nad sebou ztrácel kontrolu. „Konečně jsem tě dostal,“ mluvil pro sebe, přemožený spalující záští stejně jako vítězstvím. „Co teď zmůžeš? Raněný, bezmocný, mně vydaný na milost, a přece s pěknou ženou, která se o tebe stará.“

	Náhle se nedokázal ovládnout. Léta rozladění – jeho život maloměstského učitele, brýle, které byl nucen nosit, fakt, že za celá ta léta v SS nikdy nezískal žádnou medaili za statečnost, přestože byl k Vůdci loajální, zrada jeho ženy, která ho nechala na holičkách, když ji nejvíc potřeboval – se v něm vzedmula a nasměrovala jeho nenávist proti raněnému důstojníkovi, který mu byl absolutně vydán na milost a nemilost. S neurvalým gestem si trhl za poklopec, zatímco ve druhé ruce držel pistoli stále namířenou na malou skupinku, a vytáhl svůj penis. Než ho mohl kdokoli zastavit, s tváří zkroucenou nenávistí se vymočil na tělo bezvědomého muže v konečném gestu pohrdání.

	„Non!“ vykřikla Yvette Bogexová. „Non, ca suffit…“ Její protest skončil v bolestném vytí, když ji jeden z „hlídacích psů“ těžkou okovanou botou hrubě kopl do obličeje a ona se omráčená a krvácející zhroutila do trávy.

	„Ty hajzle!“ pokusil se Matz vyrazit vpřed a udeřit ho, avšak okamžitě se zarazil, když další z „hlídacích psů“ výhrůžně pozvedl zbraň a zavrčel: „Chceš bejt na místě mrtvej, ty frontová svině?“

	Schulze věděl, že nadešel čas jednat. Nebyla jiná možnost. Ať to stojí co to stojí, za to, jak perverzně zneuctil bezbranného velitele Wotanu, si Tichošlápek zaslouží smrt. I Lore mu stiskla ruku řekla upřímně: „Za tohle ho musíš zabít.“

	Schulze nic neřekl. Přepnul zbraň na jednotlivé výstřely a zamířil na Tichošlápka, který tu stál s ochablým údem visícím z kalhot, hrozivě se tyčil nad von Dodenburgem, který se nyní začal hýbat a vzdychat, obrázek síly a nadvlády v těžkých botách, vychutnávající své dílo, ačkoli přesně nevěděl proč, jen to, že mu to přinášelo nevýslovné zadostiučinění – bylo to skoro jako sexuální vyvrcholení.

	Pečlivě mířil. Tichošlápkovu ošklivou obrýlenou tvář dělil kříž zaměřovače. Velice dlouho se do ní Schulze vpíjel, jako by si chtěl navěky vrýt do paměti každý její rys. Pomalu začal tlačit na kohoutek. Pak se zastavil. Pečlivě se nadechl a nutil se přemoci zlost. Musel být klidný. Dokončil pohyb prstu.

	Zbraň práskla. Pažba ho tvrdě udeřila do ramene. Z hlavně vyšlehl oheň. Hned nato se nenáviděná tvář von Dodenburgova zneuctitele rozletěla do krvavé, jasně červené břečky, v níž se leskly úlomky kostí jako vyleštěná slonovina. Tichošlápek tlumeně vykřikl a začal se dusit vlastní krví. Pak se zhroutil k zemi, mrtvý ještě než dopadl.

	Právě v té chvíli se rychlostí 500 km za hodinu hlučně přiřítily střemhlavé bombardéry, ječely nad stromy, mlátily do jejich větví kanony plivajícími bílou smrt na zaparkovaná vozidla, načež všechno zmizelo v divokém zmatku prchajících lidí, mrtvých těl a hořících vraků, z nichž pouze ti, které Bůh miloval, mohli doufat v přežití…

	
 

	POSLÁNÍ

	„Kéž by naši generálové byli jako vy!“

	A. Hitler, 22. dubna 1945

	 


 

	Za sebou nechávali vraky německé armády: opuštěná děla s roztrhanými hlavněmi, těžké tahače znehybněné nedostatkem paliva, velké pojízdné dílny Mercedes, vybavené elektrickými soustruhy, automatickými svářečkami, vysoce moderními a bezcennými, zubařské náklaďáky, mobilní filmové jednotky, bagry, francouzská auta s hromadami lupu po čtyřleté okupaci, mrtvá těla…

	Už skoro tři týdny byla utahaná, otrhaná malá skupinka na útěku po svém překvapivém úniku před jistou smrtí, kdy angličtí piloti naprosto zaskočili „hlídací psy“. Znovu a znovu se vyhýbali smrti nebo zatčení. Zdálo se, že když teď Němci prchali, polovina Evropy baží po pomstě. Smrt a zkáza se snášely z nebe spolu s typhoony stahujícími se z náletů v nízkých výškách, které byly téměř okamžitě nahrazeny spitfiry, jejichž kanony chrlily bílé stopové střely a střílely na všechno, stroje nebo lidi, co se na zemi pod nimi pohnulo.

	Smrt přicházela zpoza kamenných zdí vesnic nebo živých plotů na venkově. Chlapci i starci v bleus de travail francouzských dělníků zblízka stříleli na uprchlíky, kdykoli to bylo bezpečné, a pak se stáhli do svých úkrytů. Na hranici s Belgií to byli mladí muži z Witte Brigade, kteří přijali výzvu zabíjet Moppen. Odění v bílých pláštích, ozbrojení samopaly Sten, které jim Britové shazovali na padácích, pátrali na belgických venkovských cestách a vedlejších silnicích po osamělých nebo nepozorných Němcích, aby je ve jménu patriotismu zabili.

	Velký zdravotnický vůz ztratili ve střetu s Bílými brigádami. Dávka ze samopalu zpoza stodoly roztrhla motor a bylo hotovo. Pochodovali dál a nesli jen tolik, kolik toho bezpečně unesli. Téhož dne se starý generál zhroutil a odmítl jít dál.

	„Nemá to smysl, kamarádi,“ sípal, zatímco se mu sestra Bogexová snažila pomoci. „Nemůžu jít dál. Nechte mě tu.“ Těžce se rozkašlal a jak stáli kolem něj, slyšeli, jak tekutina, zaplavující mu plíce, bublá.

	Tiše odstrčil její ruku. „Moji pistoli, prosím… Rád bych zemřel jako voják, pokud to půjde.“

	Schulze, který skupině velel, mu beze slova položil nabitou pistoli na hruď a uvolnil pojistku. Starý generál ji vděčně přijal. „Tak odchází důstojník… když už nic jiného.“ Pokusil se usmát, ale nepodařilo se mu to.

	Lore se dala tiše do breku a sestra Bogexová, držící von Dodenburga za paži, ho odváděla monotónně rovnou cestou. Schulze šel poslední. Naposledy se ohlédl přes rameno. Starý generál tam ležel na krajnici, naprosto klidně, ale jeho ruka stále svírala pistoli. Za několik minut uslyšeli výstřel připomínající prasknutí suché větvičky pod nohou za horkého letního dne. Generál odešel „jako důstojník“.

	Dál se drželi blízko francouzsko-belgické hranice a mířili do ardenského lesa. Když se tam ukryli a čekali na tmu, stali se svědky pokusu silné německé jednotky překročit Maasu pod útokem jak ze vzduchu, tak ze strany amerických shermanů. Byla to strašidelná podívaná. Zasažená vozidla, tanky, koně, lidé padali do hluboké rokle velké řeky a mísili se spolu do ohavných hromad.

	S příchodem tmy se německý pokus o přechod naprosto zhroutil. Ukrytí v podrostu křídového levého břehu Maasy sledovali uprchlíci, jak se ostatní vzdávají. Po stovkách. Ošoupané trosky se zdviženýma rukama a ohnuté únavou, ačkoli nenesly nic víc než svou roztrhanou uniformu a unavené, beznadějné tělo nadopované bojem, procházely kolem usměvavých šťastných Američanů žvýkajících jako dobytek, jenž přežvýkává svou potravu.

	„Bastardi!“ vrčel Schulze a z krví podlitých očí mu sršel vztek. „Myslí si, že nás kurevsky dobře porazili… Proč bych celou tu jejich bandu nejradši vykastroval tupou žiletkou?“

	Matz ho chytil za paži. „Dali nám na prdel, Schulzi,“ řekl tiše. „S tím nic nenaděláš. Teď se starej hlavně o sebe, kámo.“

	Von Dodenburg, který stále neviděl víc než nejasné šmouhy, je poslouchal a říkal si, že Matz má pravdu. Jenže oni byli elita – poslední přeživší z úderného pluku SS Wotan. Mohou se jen tak vzdát? Na tuto zdrcující otázku nedokázal najít odpověď. „A proč bys měl?“ škrábal mu drsný hlas vzadu v hlavě. „Jsi slepý. Kripl, neužitečný sobě ani Německu.“

	Maasu překročili bez větších potíží, po vedlejších cestách a lesních pěšinách procházeli rozeklanými belgickými Ardenami a říkali si, že jakmile opustí valonskou oblast té malé země, bude cesta bezpečnější. Dostanou se totiž do německy mluvících kantonů na východě – St. Vith, Eupen, Malmédy. Ty také od roku 1940 patřily k Německu. Tam určitě potkají další uprchlíky.

	Neměli však uniknout z francouzsky mluvící části Belgie bez šrámu. Stejně jako jejich malá skupinka, byly tu i další skupiny zoufalých Němců, snažících se dosáhnout bezpečí hranice a Siegfriedovy linie, a mladí fanatici z belgické podzemní armády to věděli. Měli chuť zabíjet, dát průchod své potlačované frustraci a vzteku na léta okupace na jakémkoliv Němci, který se jim nešťastně dostane do rukou, a na rozdíl od usměvavých žvýkajících Američanů na řece Maase nebyli naklonění myšlence brát zajatce.

	A tak se stalo, že když Schulzeho skupinka opouštěla francouzsky mluvící oblast po vedlejší silnici z Bastogne do Houffalize na hranici s Říší, vlezli přímo do pasti.

	Bylo jasné letní ráno jen se stopou oparu v kopcích za nimi, když Matz v čele (následovaný dvěma ženami a von Dodenburgem, s Schulzem zajišťujícím skupinu zezadu) spatřil náhlé jasné světlo vycházející z dlážděného dvora ošuntělé malé farmy napravo od něj. Sledoval to místo od chvíle, kdy je poprvé spatřil, a všiml si líných kudrlinek kouře vycházejícího z komína a hubených krav pozorujících je z pastviny za usedlostí. Napadlo ho, proč se neozývá obvyklé štěkání farmářova psa. V těchto končinách měl snad každý sedlák psa, hystericky štěkajícího, kdykoli spatřil cizince. Ani teď sice nepřítomnosti psa nevěnoval velkou pozornost, ale ten náhlý záblesk světla ho přinutil se zamračit. Někdo tam určitě byl, ale proč se ten někdo nechtěl ukázat na dlážděném, hnojem pokrytém dvorku před domem? Tito farmáři byli obvykle jako střela, jestliže se objevil cizinec, v obavách, že by nově příchozí mohl chtít krást vejce nebo špalíčky slaniny visící pod krovem jejich chatrných usedlostí.

	Učinil rychlé rozhodnutí. „M’selle Bogexová, vemte velitele támhle do toho příkopu a nevystrkujte hlavy… Schulze, dávej bacha!“

	„Co se děje, rottenführere?“ zeptal se von Dodenburg, ale sestra Bogexová mu nedala šanci pokračovat. Postrčila ho do příkopu. Těžce upadl a vykřikl.

	Nikdo ho však neslyšel, protože v té chvíli spustil lehký kulomet směrem od farmy, kde Matz zahlédl záblesk světla, a kulky kolem nich vyšívaly smrtelný vzor. Staří mazáci Schulze a Matz padli k zemi a počali opětovat palbu krátkými ostrými dávkami ze svých samopalů. Šetřili municí – už jim jí mnoho nezbývalo. Zároveň čekali, kdy zahájí palbu další zbraně. Už totiž poznali, že partyzáni, pokud to byli oni, je viděli přicházet a nastražili jim vražednou past.

	A měli pravdu. Za jejich zády se ozvala kulometná palba. Teď měli dvě možnosti. Mohli zůstat přišpendlení kde jsou, dokud jim nedojdou náboje, nebo vyrazit vpřed. Ale cesta před nimi se zvedala do prudkého kopce. Znevýhodnění dvěma ženami a nemocným důstojníkem by to nikdy nedokázali. Ale Matz a Schulze nepřežili tuhle dlouhou válku tím, že dělali, co ostatní čekali. Hned v prvních bojích v Rusku se naučili, že v léčce se musíte zachovat neočekávaně, pokusit se nepřítele zaskočit a zneškodnit ho dřív, než se dokáže vzpamatovat.

	Matz si přiložil ruce k ústům a přes nepřátelskou palbu zvolal: „Schulzi!“

	„Ja?“

	„Poslouchej. Levý a pravý křídlo. Dalli… Dalli!“

	„S tvojí dřevěnou nohou, ty bavorskej vidláku?“

	„Tak mě sleduj, ty ušatá prdeli!“

	„Einverstanden… Eins, zwei, drei, JETZT!“

	Náhle byli na nohou a ze všech sil pádili přímo do nepřátelské palby, přicházející z farmy, kličkovali jak nejlépe dovedli a střely z jejich samopalů se zavrtávaly do zdiva kolem malých oken, protože věděli, že nepřítel bude vyvedený z míry palbou mířící přímo na něj. Jejich protivníci nebyli přece elitou úderného pluku SS Wotan, veterány bitev u Kurska, Leningradu a Stalingradu, byli to jen mizerní civilové, kterým dal někdo do ruky zbraň a řekl, jak se z ní střílí.

	Jejich taktika slavila úspěch. Kulomet za nimi ztichl – střelec jasně nechtěl zasáhnout vlastní lidi ve farmě. Z tohoto směru v bezpečí vrazili oba útočníci do zdi poblíž dveří v území nikoho, kde je nemohli vidět zevnitř stavení.

	Lapali po dechu. Schulze ukázal obvyklý ruční signál. Matz vytáhl z boty svůj poslední ruční granát. Vytrhl pojistku. Schulze chvíli počkal, napočítal do tří a rozkopl dveře. Matz hodil dovnitř granát. Schulze zase dveře pevně zavřel a vší silou držel kliku. Vteřinu pauza. Bum! Tlumená exploze zevnitř farmy. Dveře se otřásly. Sklo se vysypalo a zařinčelo na podlaze. Hned nato Schulze vytrhl dveře z uvolněných závěsů, jedním skokem byl uvnitř a kropil interiér zleva doprava kulkami. Bolestný výkřik, nadávka. Těžké tělo padající z vrcholku schodů a plesknutí o dlaždičky u vchodu jako pytel mokrého cementu.

	Za pár minut bylo po všem. Schulze a Matz, brunátní a roztřesení, nemrhali časem na dům. Věděli, že se brzy na scéně objeví další partyzáni – střelec zezadu je pravděpodobně bude informovat o tom, co se stalo. Rychle prohledali dům a našli petrolej, který sedláci používali do lamp. Rozlili ho všude po dřevěných židlích a lavicích, a kuchyni a celé místo podpálili. Oheň se rychle rozhořel a během několika vteřin celý statek s trámovou kostrou vesele plápolal. To byla jejich pomsta. Ale nečekali, aby si ji mohli vychutnat.

	„Los… los, marsch… marsch!“ volal Schulze a rychle pumpoval pěstí nahoru a dolů v pěchotním signálu pro urychlený přesun. V té chvíli zjistili, že Lore chybí a že von Dodenburg opět vidí.

	~

	Té noci se zakopali na zalesněném svahu západně od hraničního města Houffalize, odkud bylo do Německa jen pár kilometrů.

	„Nevím, jak se to stalo,“ vysvětloval von Dodenburg. „Myslím, že jak jsem spadl tam do toho příkopu, muselo se něco přepnout. Slyšel jsem už o takových věcech.“ Promnul si oči, jako by se chtěl ujistit, že se mu skutečně vrátil zrak.

	„A ta dívka – Lore?“ Radost sestry Bogexové nad zázračným uzdravením byla zkalená jistým smutkem při pomyšlení na zmizelou Lore.

	Matz nešťastně pokrčil rameny. „Nejdřív ji znásilní – všichni. Partyzáni se vždycky mstí nejdřív na ženských. A pak…“ Nedořekl. Místo toho naznačil prstem stisknutí spouště. „Finis la grande guerre.“

	Schulze vzpomínal na Lore s nohama ve vzduchu nebo kolem jeho krku, funící jako ryba na suchu, jak ho prosí, aby „jí ho tam vrazil“, a poznamenal s jemu vlastní účastí: „Byla to dobrá matrace…“

	„Všichni vojáci myslí na ženy takhle?“ zeptala se sestra Bogexová později von Dodenburga, když byli sami a pozorovali stříbrný lesk hraniční řeky Our v dálce pod nimi. „Jak že to Schulze říkal? Dobrá matrace?“ Hleděla na von Dodenburga tmavýma očima plnýma lásky.

	„Myslím, že ano,“ odtrhl Kuno oči od proudu a bunkrů postavených na břehu za ním. Vypadaly prázdné. Vlastně celá země vypadala jako bez vojáků. Prchli snad obránci Západního valu10 dřív než přijeli Amíci, aby zaútočili na jejich opevnění? „Žijeme tak krátké, drsné životy! Myslím, že na lásku nemáme čas.“ Pokrčil rameny. „Takhle to asi s námi vypadá.“

	„Poznal jsi hodně žen?“ zeptala se po chvíli.

	Přikývl. „Nebyl jsem v posledních letech zrovna mnichem. To víš, to je to zvíře v nás. Proč se ptáš?“

	„To je snad jasné, ne?“ řekla se svou obvyklou přímostí.

	V přeludném světle půlměsíce jí pohlédl do tváře. „Ale ty jsi Francouzka a já Němec. Technicky vzato jsme nepřátelé.“ Rychle stiskl její ruku a změkčil svůj výrok. „Jistěže vím, že nejsme. Moc ti dlužím, možná dokonce i svůj život. Ale jakou asi budoucnost má před sebou důstojník SS v poraženém Německu?“

	„Počkám na tebe.“ Hlas se jí náhle zlomil a cítila, že nemá daleko k slzám. „Jestli tě uvězní, jednou tě budou muset pustit.“

	Zamračil se. Nutila ho myslet na budoucnost, což Kuno nechtěl, protože nevěřil, že nějakou má – a svým způsobem nechtěl přežít porážku Německa. Ale jeho jednotka byla rozprášena. Všichni jeho staří mazáci byli mrtví nebo za ostnatým drátem spojeneckých zajateckých táborů. Stejné to bylo s většinou jeho přátel, kteří se ke konci třicátých let přidali k SS s velkými nadějemi, a věřili, že jsou mladou elitou, která skoncuje se starou dekadentní Evropou ovládanou starými gaunery a nahradí ji čistějším, čerstvějším novým řádem. Už dávno se nad nimi zavřela země na bojištích po celé Evropě. Teď se zdálo, že umřeli pro nic. Byla by to zrada, kdyby si chtěl zařídit krásnou, pohodlnou buržoazní budoucnost. Prostě si nedokázal sám sebe představit jako veselého tatínka šťastných dětí, vedoucího usedlý domácký život, podporovaného milující, ba dokonce zbožňující Hausfrau, která mu pravidelně každý rok porodí další dítě.

	„Nic neříkáš,“ řekla po chvíli a uvolnila ruku z jeho sevření. „Proč, Kuno?“

	Probral se ze snění. „Protože myslím, že není co říct. Zdá se mi, že nemůžu plánovat budoucnost delší, než jak se bezpečně dostat přes támhletu řeku dole.“

	Své vysvětlení nedokončil. Napravo se mezi borovicemi kradly temné stíny. Tiché hlasy mluvily anglicky a francouzsky. A z dálky slyšel rachocení tanků – amerických tanků, protože jejich pásy byly překryté gumou, jak to Američané dělávali. Okamžitě pochopil, co se děje. Byl to předvoj amerických jednotek. Kontaktovali místní belgický odboj a využili ho, aby je skrze husté lesy dovedl k hraniční řece. Ráno, odhadl, se budou na těchto výšinách v plné síle shromažďovat k útoku na Siegfriedovu linii, která je v těchto místech naprosto nebráněná. Je třeba varovat německé úřady.

	Vstal, dal si prst před ústa, aby ji varoval, že má být opatrná. „Pojď,“ zašeptal. „Die Amis sind da.“

	Chvíli váhala, jako by se rozmýšlela, zda má jít s ním. Ale její láska k drsně mužnému důstojníkovi SS byla příliš silná. I ona se zvedla. O pět minut později už všichni čtyři klouzali a drápali se po břidlicovém svahu malé hraniční řeky k tomu, co leželo za ní…

	~

	V blízkém Bitburgu, plném stovek dezertérů z tuctu rozličných jednotek, je přivítali s otevřenou náručí. Utrápený velitel města, starší plukovník nosící stužky vyznamenání z 1. světové války, vypadal, že by Kuna von Dodenburga nejraději políbil, když mu podával hlášení.

	„Obersturmbannführer von Dodenburg zum Sturmregiment Wotan meldet sich zur Stelle!“

	Ani fakt, že zmíněný pluk vypadá, jako by se skládal pouze ze dvou poddůstojníků a francouzské zdravotní sestry, ho jako by nerozházel.

	„Drahý obersturmbannführere,“ chrlil ze sebe velitel města, „přicházíte jako vyslyšení panenské modlitby. Mám muže… mám zbraně… mám dopravu. Jediné, co nemám, je důstojník s kuráží jim velet, až dostanou rozkaz obsadit obrannou linii.“

	„Nuže, právě jste získal velitele, Herr Oberst,“ odpověděl nadšeně von Dodenburg. Náhle měl pocit, jak ho zaplavuje adrenalin, posílený zápalem, který ho motivoval v těch velkých dnech vítězství za vítězstvím, kdy si úderný pluk SS Wotan razil cestu Evropou, prakticky nezadržitelný, než byl dlouze pronásledován a uštván nepřítelem celou cestu od prokletých pláží dne D přes polovinu západní Evropy zpět do vlasti, obtěžovaný samolibými Američany s jejich zničující přesilou v mužích i materiálu. Nyní nadešel čas jim znovu ukázat, jak dokáže německý voják bojovat, obzvláště pokud bojuje na své vlastní půdě.

	Toho rána zformoval svou směsku tuláků, dezertérů a neposlušných hrdinů do rot, každou o síle sto mužů pod velením muže, který se k tomu dobrovolně přihlásil. Ohniví poručíci a šikovatelé tak nyní veleli rotám sestaveným z dobře živených kapitánů a majorů. Už nerozhodovala hodnost, pouze bojový duch.

	Když je nakládal do čekajících náklaďáků, jejichž řidiči protáčeli motory, jako by chtěli užuž vyrazit, koutkem oka zachytil sestru Bogexovou. Plakala, ale byla v bezpečí. Poslali ji do blízké vojenské nemocnice v Trieru. Bude tam o ni dobře postaráno, ujistil ho starý plukovník. Bezbarvě jim zamávala a nechala se od vojáků vysadit do sanitky, která ji odveze na místo. Vůz se rozjel. Neohlédla se. Kuno chvíli přemítal nad rozloučením s tou Francouzkou, která ho tak milovala, že opustila vlastní zemi. Potom ji pustil z hlavy. Fronta volala.

	Stáli v pozicích mezi Stolzembourgem a Steinebruckem. Staré bunkry Západního valu, opuštěné v roce 1940 po velkém vítězství na západě, se znovu naplnily muži v polní šedi slavného německého wehrmachtu. Rychle odstranili vegetaci, která vyrostla v palebných polích. Natáhli nový ostnatý drát. Děla znovu ukázala své hlavně ve střílnách, obsluhována těmi narychlo poslepovanými rotami, sestavenými z vojáků tuctu různých zbraní. Bylo mezi nimi i několik námořníků a letců.

	Ve vzduchu náhle visela nová naděje. Ještě ve čtyřicátém roce Angličané zpívali, že jedou „pověsit prádlo na Siegfriedově linii“. Nikdy tak neučinili.

	Místo toho byli zahnáni přes francouzské pláně, aby po hlavě naskákali do moře u Dunkerque a vrátili se až teď. Historie se možná bude opakovat. I ten nejhorší voják, bojující za dvěma metry betonu, dával zabrat půl tuctu Amíků nebo Anglánů, postupujících přes otevřené pole bez možnosti krytí. A i kdyby nepřítel bunkry dobyl, zaplatil by za to neúměrnou cenu. Brzy budou zdrcení enormními ztrátami. Možná by Německo přece jen mohlo vyjednat přijatelný mír.

	Kuno von Dodenburg v to věřil. Se Schulzem a Matzem po boku vyhlížel předním periskopem bunkru, když se zpoza stromů vynořily první v khaki oděné postavy a začaly se opatrně brodit do půli stehen hlubokou řekou Our se zbraněmi vysoko nad hlavou.

	„Koukněte na ty buziky!“ odfrkl si Schulze. „Myslí si, že to všechno dostanou převázaný mašlí. S Německem je konec a bude to procházka.“

	Náhle ho přepadl nevysvětlitelný hněv. Chopil se MG-42 a opřel si pažbu energicky do ramene, jako by to byla hračka. Stiskl spoušť. Zbraň zaburácela frenetickou aktivitou. Američané všude kolem padali k zemi a Schulze volal: „Zkuste tohle, jak vám padne, bastardi americký… VÍTEJTE VE STARÉM NĚMECKU!“

	Šest měsíců dlouhá bitva o německé hranice začala…

	 

	 

	
Milí čtenáři a čtenářky,

	vážíme si vašeho zájmu o knihy, které naše nakladatelství vydává, a snažíme se zpřístupnit vám snadné, levné a spolehlivé obstarání jak našich novinek, tak i titulů, které již v knihkupectvích naleznete jen s obtížemi. Nakladatelství Baronet proto, kromě svých internetových stránek (www.baronet.cz). již několik let poskytuje čtenářům možnost stát se členy čtenářského spolku

	MILITARY

	a tak získat nejen více informací a lepší přístup k našim knihám, ale též finanční výhody.

	Spolek Military je zcela volné sdružení zájemců o literaturu z vojenské oblasti, a to jak o literaturu faktu, tak o beletrii, a členství ve spolku je dobrovolné a bezplatné.

	Jaké výhody Military nabízí?

	V souladu se svými možnostmi a změnami, ke kterým v prodeji a distribuci knih dochází (například úpravy DPH a poštovného), na něž se nakladatelství snaží reagovat ve prospěch svých čtenářů, stále vylepšujeme členské výhody.

	K 1. srpnu 2008 jsme připravili další zvýhodnění, která jsou zde vyznačena tučně:

	• Slevu deset procent na každý zakoupený výtisk

	• Při odběru alespoň 3 knih v jedné zásilce platí poštovné nakladatelství (balné neúčtujeme), abychom vás ušetřili nákladů na zasílání knih

	• Další slevu 100 Kč na zásilky obsahující 4 a více knih, nebo slevu 200 Kč na zásilky obsahující 8 a více knih

	• Hodnotný knižní dar při odběru každé desáté knihy

	• Snadný přístup ke všem novinkám nakladatelství

	• Možnost objednání titulů, které již jinak nejsou v prodeji

	• Zasílání pololetních edičních plánů v zásilkách či na vyžádání.

	Jak se snadno stát členem spolku?

	– pošlete svou první objednávku na přiloženém formuláři, či jakkoli jinak, s vyznačením svého zájmu o členství na adresu

	Baronet

	Izraelská 6, 100 00 Praha 10

	– zavolejte svou objednávku na číslo 222 310 115 nebo ji pošlete e-mailem na baronet.odbyt@volny.cz

	– objednejte si knihy na internetových stránkách nakladatelství www.baronet.cz a při zadávání adresy vyznačte svůj zájem o členství.

	Objednávky vyřizujeme po vydání poslední objednané knihy.

	 

	Děkujeme vám za důvěru a přízeň a uděláme vše pro vaši spokojenost.

	 


Blandford Edmund: (LF)

	Obě strany invaze – váz. 239 Kč

	Blankenhorn Fritz: (LF)

	A nebylo návratu – váz. 219 Kč

	Brunnegger Herbert: (LF)

	Osení v bouři – váz. – vychází 6/2008

	Cooper, Lucas: (LF)

	Hitlerovy elitní jednotky – váz. 199 Kč

	Drabkin A., Šermeť O.: (LF)

	T-34 v akci – váz. 229 Kč

	Dunnigan James F.: (LF)

	Bojiště zítřka – váz. 219 Kč

	Exum Andrew: (LF)

	Bojoval jsem s al-Káidou – váz. 199 Kč

	Foden Giles: (B)

	Válka na jezeře Tanganika – váz. 199 Kč

	Furst Alan: (B)

	Království stínů – váz. 219 Kč

	Krev vítězství – váz. 219 Kč

	Gerlach Heinrich: (B)

	Zrazená armáda – váz. 249 Kč

	Hassel Sven: (B)

	Krvavý batalion – váz. 189 Kč

	Monte Cassino – váz. 219 Kč

	Vláda pekel (2. vydání) – brož. 199 Kč

	Krvavá cesta na smrt (2. vydání) – brož. 199 Kč

	Válečný soud (2. vydání) – brož. 199 Kč

	Vojenská káznice (2. vydání) – brož. 199 Kč

	Komisař (2. vydání) – brož. 219 Kč

	Gestapo (2. vydání) – brož. 229 Kč

	Herzog Chaim: (LF)

	Válka ze Dne usmíření – váz. 249 Kč

	Jareš Antonín: (B)

	Mýlka – váz. 219 Kč

	Kakehaši Kumiko: (LF)

	Jak smutné v bitvě padnout – váz. 219 Kč

	Kerrigan John: (B)

	Odplata – váz. 199 Kč

	Překvapivý útok – váz. 199 Kč

	Kessler Leo: (B)

	Ardeny: Operace Lítice – váz. 199 Kč

	Komando – váz. 199 Kč

	Trevír: Útěk z lágru – váz. 199 Kč

	Únik z Berlína – váz. 199 Kč

	Wotan: Odvážná mise – váz. 199 Kč

	Bleskový pochod – váz. 199 Kč

	Ďáblův pancíř – váz. 199 Kč

	Ocelová klepeta – váz. 199 Kč

	V krvi a sněhu – váz. 199 Kč

	Operace Irák – váz. 209 Kč

	Hitlerová mládež útočí – váz. 219 Kč

	Operace Glenn Miller – váz. – vychází 5/2008

	Rommelova poslední bitva – váz. – vychází 6/2008

	Lübeck William: (B)

	Před branami Leningradu – váz. 239 Kč

	Lucas James: (LF)

	Hitlerovy speciální jednotky – váz. 199 Kč

	Meiser Anton: (B)

	Peklo u Čerkasy – váz. 249 Kč

	Nowak Helmuth: (B)

	Bojoval jsem u Kyjeva – váz. 209 Kč

	Bojoval jsem u Varšavy – váz. 199 Kč

	Bojoval jsem u Berlína – váz. 199 Kč

	Byl jsem v ruském zajetí – váz. 209 Kč

	Za vlast a za chlast – váz. 209 Kč

	Pöppel Martin: (LF)

	Nebe a peklo – váz. 199 Kč

	Ripley Tim: (LF)

	Letecká válka v Iráku – váz. 379 Kč

	Robbins David L.: (B)

	Cesta svobody – váz. 289 Kč

	Southworth Samuel A.: (LF)

	Velká přepadení – váz. 249 Kč

	Tsouras Peter G.: (LF)

	Slovník vojenských citátů – váz. 890 Kč

	Whiting Charles: (LF)

	Ikeova poslední bitva – váz. 239 Kč

	Werwolf – váz. 199 Kč

	Wilson Steven: (B)

	Plavba šedých vlků – 229 Kč

	Čluny útočí – váz. – vychází 5/2008

	Winters Dick – major: (LF)

	Bratrstvo neohrožených – Velitel – váz. 229 Kč

	 

	 

	
 

	(LF) = literatura faktu; (B) = beletrie

	 

	 

	
Přejeme Vám, milí čtenáři, mnoho pěkných chvil
s knihami nakladatelství Baronet

Další eventuální informace Vám poskytneme na tel. číslech
222 310 115 a 222 310 118 (i fax)
E-mail: baronet.odbyt@volny.cz
Internetové stránky: www.baronet.cz


	
Poznámky

		[←1]
	 Pruský král Friedrich II., zvaný Veliký.




	[←2]
	 Německá výzvědná služba.




	[←3]
	 Pivo smíchané s limonádou, jež se v Berlíně obvykle pilo.




	[←4]
	 Muži trpící žaludečními potížemi nebo problémy se zrakem či sluchem se seskupovali do samostatných praporů kvůli efektivitě a jednoduššímu velení.




	[←5]
	 Takzvaná Křišťálová noc z 9. na 10. listopadu 1938, kdy byly vypleněny synagogy po celém Německu.




	[←6]
	 Spolu jsme šli, spolu nás chytili, spolu pověsili.




	[←7]
	 Slangový výraz SS pro kávu.




	[←8]
	 Polní maršál Blücher, pruský generál v době napoleonských válek, který si myslel, že Londýn, metropole jeho spojence, by bylo „úžasné místo k plenění“. V Německu se jeho jméno používá k popisu rychlé a odvážné akce ve frázi „ran wie Blücher“ – hrr na ně jako Blücher.




	[←9]
	 Vojáci těsně přitisknutí k sobě za tankem a využívající tak jeho ochranu, německy „Traube“.




	[←10]
	 Spojenecký název pro Siegfriedovu linii.
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